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RESUM 

Els castellanismes són un fenomen que sorgeix pel contacte de llengües i apareixen de manera 

molt freqüent en les converses espontànies dels catalanoparlants. Quan parlem, no prestem 

gaire atenció a la manera com ho fem, de manera que la major part dels castellanismes que 

diem els verbalitzem de manera inconscient. Hi ha castellanismes, com ara bueno, vale i pues, 

que són freqüents en les converses de catalanoparlants de totes les edats. En canvi, n'hi ha 

d'altres que els joves no diuen i que només sentim en les converses de gent gran (i viceversa). 

Per aquest motiu, en aquest treball farem una anàlisi intergeneracional de converses de 

catalanoparlants del Maresme amb l'objectiu d'identificar els castellanismes i comparar-los per 

veure quins són comuns a totes les franges d'edat, quins són exclusius d’una i, finalment, trobar 

una resposta a la pregunta sobre si els castellanismes tenen data de caducitat. 

Paraules clau: castellanismes - interferències - anàlisi intergeneracional - converses 
 
 
 
ABSTRACT 
Castilianisms are a phenomenon arising because of the contact of languages and appear very 

frequently in the spontaneous conversations of Catalan speakers. When we talk, we don’t pay 

much attention to the way we do it, as most of the Castilianisms we say are verbalised 

unconsciously. There are Castilianisms, such as bueno, vale and pues, that are frequent in the 

conversations of Catalan speakers of all ages. In contrast, there are others that young persons 

don’t say and are only heard in the conversations of old persons (and vice versa). For this 

reason, in this paper we will do an intergenerational analysis of conversations of Catalan 

speakers from the Maresme, with the intention of identifying their Castilianisms and comparing 

them to see which are common to all ages, which are exclusive of each generation and, finally, 

find an answer to the question about whether Castilianisms have an expiry date. 

Keywords: Castilianisms – interferences – intergenerational analysis - conversations 
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1. INTRODUCCIÓ  

 1.1. Justificació del tema del treball 

Les converses col·loquials entre catalanoparlants són plenes de castellanismes. Per sentir-los, 

només cal parar l'orella al carrer, al bar, al supermercat o al forn de pa, però, tot i això, el qui 

els diu no sempre n'és conscient i, a més, la tria d'un castellanisme o d'un altre pot venir 

determinada per diversos factors, com ara l'edat. 

Tal com indica el títol, aquest treball està relacionat amb els castellanismes, és a dir, els 

«[e]lement[s] lingüístic[s] d’origen castellà introduït[s] en una altra llengua» (DIEC2). Tot i 

això, aquest significat pot adquirir diversos matisos i, en aquest cas, a la definició exposada cal 

afegir que aquests elements han estat adaptats al català, però sense integrar-se a la normativa. 

Per tant, en aquest treball no es tractaran els castellanismes, com ara viuda, que actualment són 

normatius.  

Al costat del terme castellanisme n'han aparegut d'altres al llarg de la història, coneguts com a 

«-ismes», com ara estrangerisme, barbarisme, solecisme o vulgarisme. Però aquestes 

denominacions han sofert degradacions, poden presentar ambigüitats i, fins i tot, poden tenir 

connotacions negatives, de manera que no se’n farà més esment en aquest treball. En aquest 

cas, doncs, per tractar el contacte de llengües, caldrà parlar d'interferències que, en sentit ampli, 

són un canvi lingüístic, és a dir, una pèrdua, una innovació o una substitució, «que té lloc en 

una llengua A [...] i que és motivat per una llengua B», que en aquest cas es tracta de la 

influència del castellà (d'aquí que s’usi el terme castellanisme) sobre el català, la llengua 

receptora (Payrató 1985: 58). 

Pel que fa a la justificació del tema, penso en aquest treball des que un dia, ara fa dos anys, la 

professora Neus Nogué en va parlar a l'assignatura de Català Estàndard mentre llegíem la 

introducció de la GIEC i esbrinàvem quines formes eren adequades i què havíem d'entendre 

per adequat. En aquell moment vaig pescar al vol la proposta i des d'aleshores no me l'he treta 

del cap, ja que, com he dit, els castellanismes són molt freqüents a les nostres converses 

quotidianes i, per aquest motiu, vull analitzar converses de parlants de diferents generacions 

de catalanoparlants i comparar els castellanismes per trobar semblances i diferències. Tot i 

això, com que es tracta d'un treball de fi de grau i hi ha uns límits de temps i d'extensió, cal 

acotar l’anàlisi, de manera que he decidit centrar-me en els castellanismes de tipus lèxic. 
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1.2. Objectius 

Després de justificar la tria del tema, cal presentar els objectius que es volen assolir amb aquest 

treball: 

Per una banda, l'objectiu general és analitzar els castellanismes de catalanoparlants de diferents 

generacions (concretament de tres franges d'edat: entre 16-26 anys, entre 45-55 anys i entre 75-

85 anys) per comparar-los i, en definitiva, veure quines coincidències i diferències presenten. 

És a dir, com que els castellanismes apareixen de manera freqüent en les converses col·loquials, 

l’objectiu és enregistrar converses espontànies de catalanoparlants per analitzar-les, identificar-

hi els castellanismes lèxics, classificar-los i, finalment, trobar els motius pels quals s'han triat 

uns termes determinats. 

Per altra banda, es compararan els castellanismes entre les diferents franges d'edat amb 

l'objectiu de trobar el motiu pel qual els joves ja no diuen certs castellanismes que la gent gran 

segueix dient (i viceversa). En aquest sentit, l’objectiu és trobar la resposta a la pregunta sobre 

si els castellanismes tenen data de caducitat, és a dir, si quan els qui ara els diuen morin, aquests 

termes lèxics desapareixeran amb ells. 

 

Un altre objectiu d’aquest treball consisteix a trobar el motiu pel qual han aparegut (i apareixen) 

castellanismes nous, veure de quin tipus són i si presenten diferències respecte dels que se 

senten des de fa temps en les converses de catalanoparlants. Finalment, es vol esbrinar per què 

alguns castellanismes són comuns a les tres franges d'edat analitzades i quines característiques 

comparteixen.  

 

Aquests són els objectius que es volen assolir amb el treball, però abans de començar les 

anàlisis s’exposaran les hipòtesis formulades, és a dir, els resultats esperables que al final del 

treball es confirmaran o refutaran. 

1.3. Hipòtesis 

Pel que fa als resultats esperables, cal tenir en compte que els joves no diuen els mateixos 

castellanismes que la gent gran, sinó que en diuen d’altres que els parlants de generacions més 

grans fins i tot poden desconèixer (i viceversa). En aquest sentit, de la mateixa manera que hi 

ha paraules de l'argot juvenil que la gent gran no coneix, els castellanismes també evolucionen, 
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de manera que els més antics cauen en desús i se n'incorporen de nous. Tot i això, n'hi ha 

d'altres, com ara marcadors discursius del tipus vale, que tant se senten a dir a la gent gran com 

als més joves. Per tant, la primera hipòtesi és que els marcadors discursius són castellanismes 

que apareixen a les converses de parlants de totes les edats, perquè estan ben adaptats i, per 

consegüent, no estan a punt de caure en desús (o almenys no sembla que ho hagin d'estar en un 

futur pròxim). 

 

Un altre resultat esperable és que el model d'ensenyament en català és un factor important que 

ha contribuït a fer desaparèixer determinats castellanismes (els joves no diran techo, bussón o 

terreno). Com ja s’ha dit, els informants1 analitzats en aquest treball s’agrupen en tres franges 

d'edat diferents: entre 16-26 anys, entre 45-55 anys i entre 75-85 anys. Aquestes són tres 

franges d'edat ben diferenciades i la primera distinció que es pot fer és que els participants més 

joves van estudiar en català, en canvi, els participants més grans van estudiar en castellà, mentre 

que els participants de la franja intermèdia van cursar els estudis obligatoris en castellà, però 

els quatre van decidir seguir estudiant (estudis postobligatoris) i, aleshores, ja ho van fer en 

català (després de la dictadura franquista). En aquest sentit, la segona hipòtesi és que els joves 

diran menys castellanismes que la gent gran, atès que aquests últims van ser escolaritzats en 

castellà. 

Per últim, com que hi ha una separació considerable entre la franja d'edat dels més grans (75-

85 anys) i dels més joves (16-26 anys), la tercera hipòtesi consisteix a pensar que tots els 

castellanismes que aquests comparteixin, també seran comuns als castellanismes dels parlants 

de la franja intermèdia (45-55 anys). 

 1.4. Metodologia 

Com que aquest treball no és purament descriptiu, sinó que també té una fase de troballa, s’ha 

hagut de plantejar una metodologia, de manera que la primera fase del treball s’ha dedicat a la 

cerca de bibliografia, atès que abans de fer el treball és necessari tenir una base teòrica. En 

aquest sentit, s’han fet lectures i s’ha buscat informació sobre contacte de llengües, 

interferències, castellanismes, anàlisi de la conversa, registre col·loquial, etc. Després de fer 

 
1 Vegeu el perfil dels informants a l’apartat de metodologia (1.4.). 
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totes aquestes cerques i lectures, s’han seleccionat aquelles que han sigut més útils per bastir 

el marc teòric i per classificar els castellanismes a l’hora de fer-ne les anàlisis corresponents.  

Quant a l'anàlisi generacional dels castellanismes, primer s’han enregistrat converses de 

catalanoparlants, concretament dotze participants de tres franges d’edat diferents: dos nois i 

dues noies d'entre 16 i 26 anys, dos homes i dues dones d'entre 45 i 55 anys; i dos homes i dues 

dones d'entre 75 i 85 anys. Com s’ha dit anteriorment, s’han escollit aquestes franges d'edat, 

atès que són generacions prou separades i, per tant, es poden fer comparacions. 

Pel que fa al perfil dels informants, tots són catalanoparlants (i catalanòfons2), de manera que 

el català és la seva llengua d'ús habitual (i la dels seus pares). A més, com ja s’ha dit, els 

participants més joves van cursar els estudis obligatoris en català, mentre que els participants 

d'entre 45 i 55 anys van cursar-los en castellà, però tots van continuar els seus estudis i afirmen 

que als darrers anys ho van fer en català. Actualment, tots quatre estan laboralment actius. 

Finalment, la franja d'adults d'entre 75 i 85 anys van estudiar en castellà i, durant la seva 

joventut, només utilitzaven el català en àmbits familiars, de manera que amb aquesta llengua 

utilitzaven un registre col·loquial. Aquests quatre darrers participants actualment estan jubilats. 

Quant a la zona analitzada, cal esmentar que tots els participants són de la comarca del 

Maresme, atès que una anàlisi de parlants de tot Catalunya proporcionaria massa dades per a 

un treball de fi de grau i, a més, a causa de l’actual pandèmia, es recomana evitar la mobilitat, 

de manera que s’ha analitzat gent d’una mateixa zona, concretament, de les poblacions 

següents: Arenys de Munt, Arenys de Mar, Sant Iscle de Vallalta i Canet de Mar. Els 

enregistraments es van dur a terme entre el 28 de desembre i el 6 de gener per mitjà de dos 

mètodes diferents, que són els següents: 

Per a les dues primeres franges d'edat (joves i adults), es va optar per l’enregistrament de 

converses col·loquials amb un mètode subreptici, és a dir, d'incògnit i amb la posterior 

autorització dels parlants. Per fer-ho, es van planejar trobades en bars i cafeteries3, atès que és 

 
2 Segons Emili Boix, cal diferenciar el terme catalanoparlant (persona que sap parlar català) de catalanòfon, que 

s'empra en el sentit de 'persona que s’identifica amb la llengua catalana'. 

3 Per a dur a terme els enregistraments es van respectar les distàncies de seguretat, tal com indicava el Pla 

Territorial de Protecció Civil de Catalunya (PROCICAT). 
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un lloc on la gent se sent còmoda i relaxada, de manera que amb una pregunta simple, com ara  

«fem un cafè?», es va aconseguir quedar amb coneguts i enregistrar converses espontànies amb 

el telèfon mòbil, per tal que no se n'adonessin, i, d’aquesta manera, es va evitar la paradoxa de 

l’observador (que consisteix a modificar la conducta de l’observat en la mesura que sap que és 

observat). A més, encara que no eren conscients d'aquell enregistrament, l’autora d’aquest 

treball va intentar de no fer gaires intervencions per no influir en la seva manera de parlar. Tot 

i això, aquest factor s’ha tingut en compte a l’hora de fer les anàlisis. Finalment, se’ls va fer 

saber que la conversa havia estat enregistrada i van signar una autorització perquè es pogués 

utilitzar aquell material en àmbits acadèmics. Els enregistraments van tenir una durada d'uns 

trenta minuts, aproximadament. 

Pel que fa als enregistraments de converses amb gent gran, es va optar per fer entrevistes 

etnogràfiques, atès que era difícil trobar una ocasió per mantenir una conversa espontània amb 

persones d’entre 75 i 85 anys. Aleshores, es van analitzar dos matrimonis grans i, per a obtenir 

uns resultats vàlids, se’ls va dir que haurien de respondre preguntes sobre el seu passat amb 

l'objectiu de fer-los una biografia. Els quatre van accedir-hi ràpidament, de manera que les 

entrevistes van tenir lloc a casa dels respectius matrimonis i aquests van explicar anècdotes de 

la seva joventut (fins i tot van ensenyar fotografies i van riure). Per tant, ells desconeixien allò 

que realment era objecte d’anàlisi (els castellanismes). Les entrevistes van tenir una durada 

d'uns quaranta-cinc minuts, aproximadament, també es van enregistrar amb el telèfon mòbil i, 

un cop feta l’entrevista, se’ls va explicar el veritable motiu d’aquella trobada i van signar el 

permís perquè el material recollit pogués ser utilitzat en el treball. 

Pel que fa als enregistraments, únicament s’han transcrit els primers quinze minuts de cada 

parlant fent una transcripció simple (amb aquests fragments s’han obtingut prou dades per dur 

a terme el treball, de manera que no s’han hagut de transcriure ni analitzar més minuts de 

conversa). A més, els criteris de transcripció emprats han estat els següents4:  

Com que es tracta d'una transcripció de grau simple, no s’han marcat grups entonatius, aspectes 

prosòdics, pauses ni encavalcaments, atès que aquesta informació no és necessària per a 

 
4	Vegeu les transcripcions a l'apartat d'annexos. 
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analitzar aspectes lèxics. A més, s’ha respectat el discurs tal com s’ha dit (com un dictat), de 

manera que apareixen formes agramaticals i no acceptades per la normativa.  

Pel que fa als aspectes vocals, els riures apareixen representats amb l’arrova (un símbol per 

síl·laba): @. També s’han marcat algunes regularitzacions, com ara certes elisions (entre 

parèntesis), del tipus (es)pera, per evitar males interpretacions. A més, també apareixen alguns 

comentaris, ((comentari del transcriptor)), per tal que s’entengui millor el context en què es 

troben els interlocutors o per indicar si s’ha censurat algun fragment. 

Totes les línies estan numerades i encapçalades per sigles que anonimitzen els participants. A 

més, els noms propis que apareixen en les converses són inventats. Finalment, quant a les 

seqüències conflictives, és a dir, els fragments inintel·ligibles, apareixen amb el símbol X (un 

símbol per síl·laba) entre parèntesis: (X).  

Després de transcriure les converses, s’han comptat les paraules de cada parlant (recompte 

necessari per a fer una anàlisi quantitativa) i s’ha fet un buidatge de castellanismes lèxics. Si 

no s’haguessin obtingut prou dades per al treball, aleshores també s’haurien analitzat els de 

tipus sintàctic, però aquest no ha estat el cas, de manera que en aquest treball s’analitzen, 

únicament, els aspectes lèxics. Després d’acotar el nivell d’anàlisi, doncs, s’ha fet el buidatge 

de castellanismes tot seguint els criteris següents: 

En primer lloc, només s’han tingut en compte els termes de lèxic comú i locucions, de manera 

que s’han descartat els castellanismes de noms propis, com ara Antonio (amb adaptació fònica 

de la o àtona a [u]) i el lèxic de camps especialitzats. 

En segon lloc, tal com s’ha dit a la introducció, els castellanismes són «elements de procedència 

forana adaptats al llarg de la història d’una llengua [...], però que no han estat integrats i 

reconeguts per la normativa» (Payrató 1985: 59). Sense oblidar aquesta definició, s’han pres 

com a referència els diccionaris següents: el Diccionari de la llengua catalana (DIEC2)5 i el 

Gran diccionari de la llengua catalana (GDLC)6. Tots dos són diccionaris actualitzats, de 

 
5 Diccionari general que recull formes lèxiques normatives del català (monolingüe) aprovades per la Secció 

Filològica de l'IEC. 

6	Diccionari de prestigi reconegut.	
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manera que s’han descartat els castellanismes que es troben recollits en algun d’ells. Per 

exemple, quarto de bany no es troba recollit al DIEC2, però al Gran diccionari de la llengua 

catalana sí que apareix el mot quarto amb el valor de 'cambra/habitació' (el mateix sentit amb 

què s’ha utilitzat el terme quarto de bany) i, a més, inclou l'exemple de quarto dels mals 

endreços. Així doncs, si aquesta darrera forma és acceptada pel GDLC, quarto de bany també 

ho és i, per tant, en aquest treball no es considera un castellanisme.  

En tercer lloc, pel que fa als termes dubtosos, s’ha consultat el Diccionario de la lengua 

española de la Real Academia Española (DRAE)7 i, pel que fa a les locucions (que també s’han 

inclòs dins les anàlisis del lèxic), s’ha usat el Diccionari de Sinònims de Frases Fetes (DSFF), 

de M. Teresa Espinal. 

Després de fer tot aquest buidatge, el següent pas ha consistit a crear tres documents d'Excel 

(un per cada franja d'edat) amb totes les dades (nom del document de transcripció, dades del 

parlant, castellanisme, línia de la transcripció on apareix el castellanisme i observacions). 

D'aquesta manera, ha estat més fàcil dur a terme l'anàlisi qualitativa dels castellanismes. Abans 

de començar les comparacions, però, s’ha hagut de fer una anàlisi quantitativa. Com que no 

s’ha obtingut el mateix nombre de paraules (castellanismes i no castellanismes) en les 

converses de les tres franges d’edat, ha calgut ponderar-les a 12900, el nombre de paraules 

obtingudes de les converses de la gent gran (la franja d'edat de la qual s’han obtingut més 

paraules). A partir d'aquí, s’han dut a terme les comparacions dels castellanismes que, al seu 

torn, han permès extreure conclusions. 

Paral·lelament a la fase d’anàlisi, s’ha anat redactant la part escrita del treball i s’han contrastat 

els resultats obtinguts amb les hipòtesis proposades a l'inici. Finalment, després de fer les 

revisions i els últims retocs, s’ha donat per acabat aquest treball de fi de grau. 

 

 

 
7	Diccionari de referència de la llengua espanyola. 
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2. MARC TEÒRIC DE LA RECERCA 

El marc de la recerca al voltant del qual gira el treball és, per una banda, el de l’anàlisi del 

discurs, concretament, del català col·loquial, atès que s’ha creat un corpus a partir 

d’enregistraments de converses espontànies i d’entrevistes en registre col·loquial; i, per altra 

banda, el del contacte de llengües, atès que s’han analitzat els castellanismes lèxics (fenomen 

fruit del contacte de llengües) que apareixen en aquestes converses informals.  

 2.1. Anàlisi del discurs 

Per analitzar un discurs, primer cal trobar els principis en què es basa la comunicació entre els 

parlants. És evident que la comunicació no només és escrita i verbal, sinó que és un fenomen 

multimodal i complex que construeix i reflecteix la identitat del parlant (la manera com parlem 

defineix com som). A més, el discurs es pot definir com la suma d'un text més unes 

circumstàncies contextuals. En aquest sentit, l'anàlisi del discurs estudia les relacions entre el 

text i el marc social (context) en què es produeix (Payrató 1988/1996: 79). Les converses 

col·loquials també són un tipus de discurs, de manera que cal conèixer les característiques 

pròpies que les distingeixen de la resta de discursos. 

  2.1.1. Les converses i el registre col·loquial 

«La conversa es pot definir [...] com una activitat verbal de caire interactiu organitzada (o 

estructurada) en torns de parla» (Cots et al., 1989: 59). En aquest sentit, es necessita més d'un 

responsable (participant), els participants acostumen a parlar de manera alternada (sense 

encavalcaments i evitant silencis llargs) i allò que diuen està relacionat amb el que ja s'ha dit o 

es dirà (coherència). Tot i això, en cada cas caldrà fer les precisions necessàries per distingir la 

conversa de la resta de discursos, atès que qualsevol discurs oral, com ara un debat, no es tracta 

d'una conversa.  

El lingüista nord-americà John Joseph Gumperz (1972) va assenyalar que en l'anàlisi de la 

conversa és molt important el context, atès que la tria de les formes lingüístiques està 

condicionada per la situació en què el parlant es troba. Això s’ha de relacionar amb la tria de 

registres i, concretament, aquest treball se centra en el registre col·loquial. 

Quan els parlants utilitzen el registre col·loquial, presten poca atenció a la manera com parlen. 

A més, el canal verbal es complementa amb elements paralingüístics (gestos, riures), amb 
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recursos entonatius, amb un vocabulari específic i amb recursos que el doten d'expressivitat. 

Segons Halliday, McIntosh i Strevens (1964) i la posterior reformulació feta per Gregory i 

Carroll (1978), el col·loquial és una varietat funcional o registre que es classifica en funció de 

quatre grans criteris: CAMP, MODE, TENOR i TO. En aquest sentit, el català col·loquial és 

una varietat de camp quotidià, de mode oral espontani, de tenor interactiu i de to familiar.  

 2.2. El contacte de llengües 

Com s’ha dit a la introducció, els castellanismes són presents a les converses de la vida 

quotidiana dels catalanoparlants. De fet, totes les llengües evolucionen i alguns dels seus canvis 

són fruit del contacte de llengües. Els estudis del contacte de llengües, però, són recents, de la 

mateixa manera que el concepte de bilingüisme, que en català apareix per primera vegada 

recollit en el diccionari de Fabra l'any 1932. A més, s'han fet molts intents per definir aquest 

terme, però cal ser precís, atès que dins d'aquesta denominació s'engloben altres conceptes. En 

aquest sentit, doncs, quan es parla de bilingüisme, cal concretar si es fa referència a un 

bilingüisme individual o social. Actualment, no hi ha cap (o gairebé cap) catalanoparlant 

monolingüe, de manera que, quan es parla de bilingüisme a la comunitat de parla catalana, es 

fa en el sentit de bilingüisme social. 

Pel que fa al contacte de llengües, cal tenir en compte que una comunitat lingüística 

experimentarà més canvis o menys segons els processos d'aprenentatge i d'adquisició de 

segones llengües. En el cas del català (l'objecte d'interès d'aquest treball), també cal relacionar 

el canvi amb les causes sociopolítiques, ja que és evident que el castellà incideix sobre el català 

(tant en la llengua espontània com en la més planificada). 

Cal recordar que, durant el franquisme (1939-1975), la llengua catalana va ser perseguida i 

eliminada de les institucions polítiques i culturals catalanes. Aleshores, el castellà es va 

convertir en la llengua principal dels àmbits públics i, per tant, també de l’ensenyament, de 

manera que la gent només usava el català a casa. Aquest fet va tenir conseqüències que, després 

de la dictadura, encara eren visibles, com ara l'analfabetisme en català. Aquest és un factor 

important que cal tenir en compte a l’hora de fer les anàlisis d’aquest treball, atès que la gent 

que actualment té entre 75 i 85 anys van estudiar en castellà i la major part dels adults d'entre 

45 i 55 anys van iniciar els estudis en castellà, però després de la dictadura van poder estudiar 

en català, perquè quan va acabar la dictadura franquista, es va fomentar l'ús del català i es va 

dur a terme una normalització de la llengua.  
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També cal parlar del model de conjunció del català, un model lingüístic aplicat a les escoles de 

Catalunya, després de la reinstauració de la Generalitat, que tenia (i té) per objectiu la 

bilingüització dels alumnes (que adquireixin una segona llengua) i la promoció de la llengua 

pròpia, per tal de mantenir-la i enfortir-la. En aquest sentit, cal tenir en compte que els parlants 

d'entre 16 i 26 anys analitzats han estudiat en català. 

2.2.1. Els castellanismes 

Com ja s’ha dit anteriorment, un castellanisme és un «[e]lement lingüístic d'origen castellà 

introduït en una altra llengua» (DIEC2). El català i el castellà tenen una gran quantitat de 

vocabulari en comú, de manera que és més fàcil que hi hagi interferències. A més, els nivells 

d'anàlisi que més s'han estudiat són el fònic i el lèxic, terrenys on el fenomen s'observa de 

manera més clara i evident. Ara bé, per classificar els castellanismes analitzats en aquest treball, 

primer cal conèixer els conceptes de manlleu, calc, híbrid, interferència i alternança/canvi de 

codi, de manera que s’exposaran a continuació. 

  2.2.2. Classificació de fenòmens de contacte de llengües 

El lingüista estatunidenc Einar Haugen (1950) va intentar fixar els conceptes de manlleu i calc, 

els dos grans procediments que constitueixen la base del contacte de llengües. Per una banda, 

els manlleus són «unitats clarament establertes, normalment, ben assimilades a les pautes de la 

llengua receptora» (Boix; Vila, 1999: 251), de manera que es poden adaptar, com ara gasto, en 

què hi ha una integració fonològica en català oriental (neutralitzacions de o àtona a [u]); però 

també es pot «manllevar» sense cap integració, com ara jefe. A més, aquells manlleus dels 

quals només els lingüistes, filòlegs o etimòlegs saben que són d'origen estranger s'anomenen 

mots de màxima assimilació. En aquest sentit, els manlleus comporten un procés d'importació, 

mentre que els calcs imiten l'estructura d'un mot d'una altra llengua amb elements de la pròpia, 

com ara gual (forma acceptada per la normativa que en castellà és vado). A més, també cal 

tenir en compte els mots híbrids, que són una combinació de morfemes genuïns amb morfemes 

manllevats, com ara pànxing (de l'anglès). 

Cal tenir present que existeixen unes jerarquies de manllevabilitat, és a dir, hi ha unes formes 

més fàcils de manllevar que unes altres. En aquest sentit, les més formes més manllevables són 

els connectors i els marcadors discursius, seguits dels adjectius, els substantius, els verbs, els 
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adverbis i elements de nivells morfosintàctics i lèxics, que no són objecte d’anàlisi en aquest 

treball (Boix; Vila, 1999: 236). 

Uriel Weinreich, en el seu treball Languages in Contact (1953), va desenvolupar una definició 

per al concepte d'interferència: «Aquells casos de desviació de les normes de qualsevol de les 

dues llengües que ocorren en la parla dels bilingües com a resultat de la seva familiaritat amb 

més d'una llengua» (citat per Boix; Vila, 1999: 229). A més, per parlar de contacte de llengües, 

Weinreich feia una distinció entre parla i llengua: «En la parla, la interferència és com l'arena 

que s'endú un rierol; en la llengua és l'arena sedimentada que es diposita al fons d'un llac» 

(Weinreich 1953/1996: 49). 

El terme interferència, sovint s'ha confós amb el d'alternança, però cal tenir en compte que el 

primer consisteix en l'ús consecutiu de dos codis lingüístics (com a mínim), mentre que 

l'alternança consisteix en l'activació plena de la segona llengua. Tampoc s'ha de confondre el 

manlleu amb l'alternança monolèxica, de manera que, per distingir-los, aquell que aparegui 

ocasionalment serà una alternança, mentre que si és habitual, ja s'haurà incorporat a la llengua 

receptora i, per tant, es tractarà d'un manlleu. 

Sovint, hi ha causes estructurals que afavoreixen la introducció de manlleus al català. El primer 

pas per a la integració és començar pels nivells gràfic, fònic i gramatical. «Si la integració és 

factible sense distorsionar els esquemes de la llengua receptora [el català], el manlleu sol ser 

adaptat». En cas contrari, «el procés usual és el calc semàntic» o el rebuig d'aquesta forma 

(Payrató 1985: 121). 

Finalment, el lingüista germànic Peter Auer (1991) va proposar una llista de motius per 

justificar l'alternança de codi. En aquest sentit, va plantejar que l'alternança pot ser un fenomen 

utilitzat a causa de l'interlocutor (el parlant adopta la llengua que creu més convenient per a 

l'interlocutor), per expressar una segona veu, a causa de desconeixement lingüístic (canvia de 

codi per falta de competència lingüística), per incorporar expressivitat, per insistir o remarcar 

allò que ja s'ha dit, per aconseguir efectes humorístics, per canviar de tema, per condicions de 

la recerca (si el parlant sap que és enregistrat, per exemple) o per redefinir una relació (passar 

d'una conversa personal a una de més general, per exemple). 
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3. ANÀLISI 

3.1. Franja 75-85 anys 

Pel que fa a l’anàlisi dels castellanismes que han aparegut en les converses dels informants 

d'entre 75 i 85 anys, es pot afirmar que la majoria són manlleus del castellà que s'han assimilat 

a les pautes del català i que han experimentat una integració fonològica, de manera que 

s’observen els processos següents: casos de neutralització de o àtona a [u] com ara borrador 

[2]8, coro [3], frenos [2], gasto [1], passillo [1], retiro [1], terreno [2], tocino [1], tormenta [1] 

o varios [1]; casos en què la e àtona ha esdevingut neutra, com ara antes [3], escandalera [1], 

pedregal [1], peluqueria [3] o retiro [1]; casos, com ara juntar [1] o borrador [2], en què hi ha 

hagut una elisió de la -r posttònica final; casos de sonorització de la essa, com ara iglésia [1], 

mot en què, a més, hi ha hagut un ensordiment de l'oclusiva velar [iklέziə] (en algunes zones 

del català oriental); assimilació de la /θ/ del castellà a [s] en mots com aplaçar [1] i acera [2]; 

i assimilació de la /x/ del castellà al so prepalatal sonor [ʒ], com ara juntar, etc. A més, hi ha 

mots que han experimentat més d'un procés d'integració fonològica, com ara aquest darrer 

castellanisme que s’ha comentat (prepalatalització de [x] i elisió de la -r posttònica final). 

Un altre castellanisme que està ben assimilat a les pautes del català és el mot despedir [3]. 

Aquest verb no només apareix en infinitiu, sinó que també es troba nominalitzat: despedides 

[1]. Cal destacar que aquestes dues formes s’han considerat castellanismes diferents, atès que 

un parlant pot verbalitzar el castellanisme despedir, però no fer-ne la nominalització. Tot i això, 

després de fer les anàlisis de les converses, s’ha vist que els dos castellanismes són dits pel 

mateix informant; però, com que hi ha un altre participant que ha dit despedir i, en canvi, no 

ha fet la forma nominalitzada, s’han classificat com a dos castellanismes diferents: despedir 

(verb) i despedides (nom). 

És oportú destacar que tots els castellanismes comentats d'aquesta franja d'edat tenen una forma 

corresponent en català, de manera que s’ha de descartar l'opció que s'hagin utilitzat per pobresa 

lèxica del català, atès que aquests castellanismes no han aparegut per omplir cap buit. En aquest 

sentit, l'ús d'aquests castellanismes no ha comportat cap innovació a la llengua receptora, és a 

dir, al català. 

 
8	Entre claudàtors apareix el nombre d’ocurrències de cada castellanisme.	
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Hi ha nombrosos casos en què dos mots corresponents al castellà i català només es diferencien 

per la presència o l’absència de la o final (palo i pal, per exemple), de manera que en català 

col·loquial i en la parla espontània, sovint es pren com a model aquest esquema (o > Ø) i s'omet 

la terminació o de termes castellans amb la intenció de catalanitzar-los; però es tracta d'un 

intent fallit, atès que dona lloc a un mot híbrid que només té la terminació en català (l’arrel no 

és pròpia del català, sinó del castellà). En aquestes converses analitzades també han aparegut 

mots híbrids d'aquest tipus, com ara escuet [1], empalagós [1], disfrutat [1], sentats [1], 

m'entretenc [1] (del verb cast. entretener) o solventant [1]. 

Pel que fa al darrer castellanisme esmentat, solventant, cal destacar que es tracta d'un mot de 

màxima assimilació, és a dir, un mot del qual només els etimòlegs, filòlegs, lingüistes, etc., 

acostumen a conèixer l’origen estranger i, per tant, la major part dels parlants el diuen sense 

ser conscients que es tracta d'un castellanisme. 

També cal destacar que en una conversa ha aparegut el mot mòdul, que no apareix en cap dels 

dos diccionaris de referència amb aquest significat, però no es considera un castellanisme, atès 

que el Institut Obert de Catalunya (IOC) sí que l'usa. A més, el DIEC2 l'inclou en l'àmbit de la 

informàtica amb la definició següent: «Part d’un programa informàtic que té una certa unitat 

funcional, coherència interna i independència de la resta». En aquest sentit, doncs, sembla que 

el IOC l'ha utilitzat per extensió del significat d'informàtica que apareix al diccionari i, per tant, 

en aquest treball no es considerarà un castellanisme. 

Quant al terme deport [4], cal justificar que és un castellanisme, perquè encara que aparegui 

als diccionaris de referència, el significat amb què es defineix no es correspon amb el valor 

amb què s'utilitza en les converses analitzades. El DIEC2 recull el mot deport com a 

«[r]ecreació, esbarjo, comunament a l’aire lliure», una forma que antigament era molt habitual. 

Però cal tenir en compte que, més endavant, va arribar la paraula sport (angl.) amb el següent 

significat: «Exercici corporal d’agilitat, destresa o força, que es practica individualment o en 

grup, amb finalitat lúdica o competitiva i seguint unes regles establertes» (DIEC2). Com que a 

les converses analitzades el mot deport s'utilitza amb el segon valor exposat, s’ha de considerar 

un castellanisme, tal com es mostra a l’exemple que apareix a continuació:9 

 
9 Vegeu totes les transcripcions a l'apartat d'annexos. 
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Exemple 1: 

628 A:  Jo tinc la sort que m’agrada molt el deport, a la tele en donen molt. 

629 S:  I és molt casolà eh. 

630 M:  @@. 

631 S:  Això també. 

632 A:  I futbol i... tot el deport. Me’n passen molt al...  

         (Conversa 1) 

         

Finalment, en les converses dels informants d’aquesta franja d’edat també hi ha castellanismes 

amb trets pròpiament forans, és a dir, castellanismes que són traduccions literals, com ara en 

fin [3], jefe [4], sillón [1], baches [1] i crisis (singular) [2]. Aquests manlleus lèxics són 

freqüents en les converses col·loquials de catalanoparlants, de manera que són fàcilment 

detectables. 

3.2. Franja 45-55 anys 

Pel que fa als castellanismes d'aquesta franja d’edat, cal destacar que la major part són 

traduccions literals del castellà, és a dir, s'han verbalitzat sense adaptacions fonètiques. Aquests 

són els següents: abarrotao [2,6]10, acuario [2,6], anda [1,3], averigua [1,3], bandejas [1,3], 

bizcocho [2,6], cebo [1,3], confinao [1,3], efectos [1,3], esta [2,6], hermano [1,3], interfono 

[1,3], japonés [1,3], morcilla [1,3], ojo! [7,9] (interjecció), rara [2,6], turbo [1,3] i chupito 

[2,6]. A més, apareixen formes amb trets propis del castellà col·loquial, com ara mots amb la 

pèrdua de la /d/ intervocàlica del sufix -ado: confinao [1,3] i abarrotao [2,6]. 

També trobem la interjecció jolines! [1,3], que s'ha utilitzat com a eufemisme per evitar el 

terme joder! (renec/paraula malsonant). I s’ha trobat el castellanisme turbo [1,3], dins 

l'expressió posar el turbo (del cast. meter el turbo), per incorporar expressivitat al discurs: 

Exemple 2: 

 321 OL:  I vam dir: ens dona temps o no ens dona temps? Vam posar el turbo shhtt, eh.  

 322  Fins (a) la platja. 

323 MA:  A tota merda @@.  

(Conversa 3) 

 
10 Entre claudàtors apareix el nombre d’ocurrències de cada castellanisme (dades ponderades a 12900 paraules). 
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En aquesta franja d'edat, però, també apareixen manlleus ben assimilats a les pautes del català, 

ja que s'han integrat fonèticament, com ara almorranes [1,3], bitxo [1,3], bolera [1,3], canutos 

[2,6], mando [1,3], novato [1,3], raro [2,6], pinxos [1,3], seguro [2,6], tacos [1,3] i xulo [1,3], 

en què, per exemple, hi ha hagut una neutralització de la o àtona a [u]; i cargador [1,3], amb 

elisió de la -r posttònica final. 

En menor mesura també s’han creat mots híbrids (formats per arrel castellana i terminació en 

català), com ara arxipièlag [1,3], empotrat [1,3], escritori [2,6], inalàmbric [1,3], rotant [1,3] 

i adiestrament [1,3], que es diferencien del castellà per l'absència de la o final i, en el cas del 

darrer exemple, es pot observar el pas del sufix castellà -miento al sufix català -ment. A més, 

aquests mots híbrids també s'han adaptat fonèticament. 

Pel que fa al castellanisme rotant, esmentat anteriorment, cal tenir en compte que es tracta d'un 

mot que apareix als diccionaris de referència, però amb el valor de «[f]er un rot o rots» 

(DIEC2). En canvi, al DRAE apareix la forma rotar amb el valor de «seguir un turno en cargos, 

comisiones, etc.» (DRAE). Aquest últim sentit és el que apareix a la conversa analitzada, de 

manera que és considerat un castellanisme: 

Exemple 3: 

29 CO:  El moviment era el mínim. Llavors no hi havia feina per tothom. I  

   anàvem rotant. Bueno és que, clar, això tampoc teletreballant   

   tampoc  no es pot fer això, eh? @. 

          (Conversa 6) 

En aquest darrer exemple, també apareix el mot teletreballant i, després d'analitzar totes les 

converses, es pot afirmar que han aparegut molts termes relacionats amb la pandèmia de la 

COVID-19 i el coronavirus. Aquests mots no apareixen als diccionaris de referència, però el 

TERMCAT (Centre de Terminologia) ha creat un diccionari, la Terminologia de la COVID-

19, que recull termes relacionats amb aquesta pandèmia, de manera que mots com teletreball 

o videoreunió (analitzats a les converses) no els considerem castellanismes, sinó que són 

neologismes.   
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3.3. Franja 16-26 anys 

Pel que fa a les converses d’aquesta franja d’edat, la major part dels castellanismes són 

traduccions literals de paraules, d'elements que formen part de mots complexos, expressions, 

de locucions i de frases fetes, com ara, a saco [1,5], a tope [4,4], atraco [1,5], boxeo [1,5], 

camión [1,5], cate [1,5], chisme [1,5], cunde [2,9], cutre [1,1], de locos [1,5], destino [1,5], 

divino [1,5], embrague [1,5], guay [4,4], hombre [2,9] (usat com a interjecció), jaleo [1,5], 

mascarilla [2,9], masticas [1,5], me la suda [2,9], pava [1,5], peñita [1,5], picante [1,5], 

ninguna [1,5], un montón [5,9], verdad [1,5], ya ves tú [1,5] (expressió usada com a 

interjecció), etc. Molts d'aquests termes (i sobretot les expressions) han estat utilitzats amb 

l'objectiu d'incorporar expressivitat i èmfasi al discurs, tal com veiem a l'exemple següent: 

Exemple 4: 

 442 KI:  Poca broma eh, poca broma. No tenien maionesa. Bua, ya ves tú quin  

   problema. 

 443 MA:  @@. 

 444 KI:  Madre mía! Està de locos aquesta salsa! 

           (Conversa 7) 

A més, també apareixen interjeccions com ara a fondo! [5,9], hala! [1,5], sí hombre! [1,5], 

loco! [4,4], madre mía! [5,9] o vamos! [1,5] que aporten expressivitat, un tret propi del registre 

col·loquial, i, fins i tot, s’han trobat formes col·loquials del castellà (amb elisió de la /d/ 

intervocàlica), com ara pasao [1,5] o ignorao [1,5]. 

Els renecs també apareixen en les converses d'aquesta franja d'edat amb castellanismes com a 

tomar por culo [1,5], cabrón [1,5], que le den por culo [1,5], coño! [4,4] i joder! [17,6], amb 

les variants jolín [1,5] i jopé [1,5] que són eufemismes, de la mateixa manera que ho és la 

interjecció leches! [1,5]. A més, en català existeixen nombroses paraules malsonants, però 

s’han utilitzat els castellanismes per aportar expressivitat al discurs. 

Dels castellanismes analitzats en les converses dels més joves, no tots són habituals (manlleus), 

sinó que n'hi ha que, més aviat, són ocasionals, com ara definido [1,5], lechuga [1,5], 

huelo/huéleme [4,4], pan [1,5] o pingüino [1,5] (alternances monolèxiques) i, per tant, 

apareixen en un context determinat. Per exemple, no és estrany que un mateix parlant mengi 

pan Bimbo (forma amb què apareix etiquetat el producte), però vagi a comprar una barra de 
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pa; ni que un parlant baixi la ventanilla del cotxe o s’acosti a la ventanilla a comprar entrades, 

però obri les finestres de casa per ventilar.  

Com s’ha dit a l'apartat de metodologia, l’autora d’aquest treball va estar present a les 

converses, de manera que hi ha dos casos en què, inconscientment, va poder influir sobre la 

tria del parlant: Per una banda, l’analitzador va dir el castellanisme coleteros [1,5] i, 

seguidament, un dels participants va utilitzar aquest mateix mot. Per altra banda, un participant 

va pronunciar el castellanisme nublat [1,5], però després l’analitzador va utilitzar l'expressió 

està núvol (el darrer mot usat com a adjectiu) i, més tard, el parlant també la va dir. En aquest 

sentit, doncs, l'ús del primer castellanisme es pot atribuir a la influència de la intervenció feta 

per l’analitzador, mentre que el segon no s'ha utilitzat amb cap de les finalitats proposades per 

Auer (1991), sinó que el parlant alterna les dues formes indistintament. 

També s’han observat formes que són truncaments de castellanismes, concretament apòcopes 

(recurs d'escurçament molt freqüent en el registre col·loquial/informal de la llengua castellana), 

com ara cumple [1,5] (del cast. cumpleaños), findes [1,5] (del cast. fin de semana) i porfa [1,5] 

(del cast. por favor). A més, s’ha recollit la forma gafis [1,5], que és un mot format per síncope 

(elisió dels sons de l'interior del mot) del terme gafitas que, al seu torn, és el diminutiu de gafas 

(cast.). En aquest cas, doncs, s'ha utilitzat amb valor afectiu. En relació amb els sufixos, també 

s’ha analitzat el castellanisme ditamen [1,5], en el sentit de ‘dit molt gran’, que és un mot híbrid 

(dit + sufix castellà -amen) format per un sufix que té un significat de volum. 

Segons Auer (1991), un dels motius pels quals es pot dur a terme l'alternança de llengua és la 

competència lingüística del parlant. A les converses analitzades apareixen dos castellanismes, 

manguitos [2,9] i palitroque [1,5], la presència dels quals es pot justificar amb aquesta proposta 

d’Auer: 

Exemple 5: 

445 AL:  No, és que no sabia res. Veia manguitos, els manguitos aquests per posar els 

446   peus i tires endarrere? No sabia. 

           (Conversa 9) 

En aquest cas, s’ha utilitzat el castellanisme manguitos a causa del desconeixement del terme 

que designa l’objecte i, per aquest mateix motiu, s’ha incorporat palitroque en el cas següent: 
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Exemple 6: 

490 MI:  Un dia ho vaig intentar, perquè en Pepín estava distret i li vaig dir “ai avera va,  

491  agafo el rodillo i amb el palitroque aquest li cardo”. 

          (Conversa 8) 

 

Amb aquest darrer exemple, s’observa que hi ha mots que poden utilitzar-se per substituir-ne 

d'altres, de la mateixa manera que les formes desto [1,5] i deste [1,5] que, en les converses 

analitzades, s'han utilitzat com a substantius i que la forma corresponent d'aquests mots en 

català és dallò/daixonses, un tret típic en registres col·loquials. 

En aquesta franja, també cal destacar els manlleus lèxics (més o menys adaptats i detectables), 

com ara rodillo [1,5], sordo [1,5], trunyo [1,5], madrugar [1,5] (amb elisió de la -r posttònica 

final), vacil·lar [2,9] (amb el sentit de 'burlar-se o riure's d'algú'), rajo [1,5] (del verb rajar, que 

ha mantingut la [x] castellana, però ha adaptat la o àtona a [u]); i formes que pràcticament han 

substituït les genuïnes, com ara apoiar [1,5], bocata [2,9], carinyo [2,9] (usat com a nom i com 

a apel·latiu), casco [1,5], en sèrio [7,3], enxufar [1,5], liar [2,2], molar [4,4] (que vol dir 

‘agradar’), retrassat [1,5], estornudant [1,5], agulletes [4,4] o porai [2,9] (de l'expressió anar 

porai/por ahí adoptada del castellà i molt arrelada en el català col·loquial). 

Per acabar, a l'exemple següent apareixen dos castellanismes que contenen el mateix verb: liar. 

Ambdues formes són castellanismes propis del registre col·loquial i, tal com es mostra, tenen 

significats diferents: 

Exemple 7: 

343 KI:  Ja, bueno, però tinc en Pau i les de Llavaneres parlant pel grup i ho sé quasi 

  tot. Ahir en Diego no sé què va fer, però la va liar11 molt en Diego. 

 [...] 

346 KI:  O la Lola 

347 CA:  La Lola... en Diego també es va... es va liar amb12 la... 

          (Conversa 7) 

 
11 La locució verbal col·loquial liarla apareix al DRAE amb el significat següent: «Organizar, armar un lío o 

ponerse en una situación comprometida». 

12 El DRAE també recull el terme liar amb el significat següent: «Dicho de dos personas: Enredarse con fin 

deshonesto, amancebarse». 
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3.4. Comparació 

Un cop analitzats els castellanismes exclusius de cada franja d'edat, cal observar quins són 

comuns entre les diferents generacions dels participants analitzats. 

3.4.1. Comuns 75-85 i 45-55 anys 

La major part dels castellanismes que comparteixen els parlants d'aquestes franges són mots 

integrats al català, encara que no són formes normatives. Aquestes són les següents: nòvio  [2,3] 

(amb adaptació de la o àtona a [u]), olvidar [3,3] (amb elisió de la -r posttònica final), después 

[14,8] (amb neutralització de la e àtona), val [5,3] (variant de vale) i puesto [9,6] (amb 

adaptació de la o àtona a [u]). 

 

Quant al darrer castellanisme esmentat, puesto, cal comentar que la interferència lèxica no ha 

comportat cap substitució, importació ni pèrdua, sinó que aquest cas es tracta d'una 

reinterpretació d'una distinció; és a dir, aquest castellanisme (introduït al català ja al segle XVI) 

correspon a la forma normativa lloc. Tot i això, al DIEC2 apareix el mot «posto» (forma que 

conserva la o llatina) amb el sentit de 'lloc', però només usada en l'àmbit militar i, a més, aquesta 

accepció proposada per Fabra (que avui dia apareix als diccionaris) pràcticament ha caigut en 

desús. En aquest sentit, els catalanoparlants utilitzen el castellanisme puesto amb una extensió 

semàntica, atès que tant el fan servir en oracions com  ves a les cadires del fons, que allà hi ha 

lloc (en cast.: hay sitio), com aquest puesto és molt tranquil (que en cast. dirien sitio o lugar) 

com vaig a comprar al puesto de la fruita (que en cast. dirien puesto de la fruta). Aquest darrer 

exemple, doncs, és usat amb el valor de 'parada'. 

També cal destacar que en les converses de la franja d'entre 45-55 anys apareix el castellanisme 

tonta/tonto [5,2], mentre que a la franja de gent gran s’ha trobat la nominalització tonteries [1]. 

Així doncs, s’ha detectat que el castellanisme tant apareix amb forma d'adjectiu com de 

substantiu (fet que fa pensar que és un castellanisme molt integrat al català). Però, en les 

converses analitzades, les dues formes no són dites pel mateix parlant, de manera que caldria 

veure si la franja de gent gran també utilitza l'adjectiu (i viceversa) per corroborar aquesta 

integració. Això mateix ocorre amb el castellanisme nòvio/nòvia [2,3], que també apareix amb 

les formes noviet/novieta [5,3], però en aquest cas sí que les diu un mateix parlant i, a més, 

ambdues formes apareixen a les converses de les dues franges d'edat. Per tant, sembla que és 

un castellanisme molt integrat.  
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Exemple 8: 

 1043 A:  Ara té un noviet que es diu, precisament, Pau Cases ((nom inventat)) 

 1044 M:  Ah sí? @ 

  [...] 

1051 S:  Bueno noviet, són amics... 

1052 M:  Bueno @. 

1053 A:  Bueno @ jo li dic “noviet”. 

          (Conversa 1) 

Finalment, a les converses de parlants d'entre 75-85 anys s’ha observat el castellanisme metros 

[1] (instrument de mesura), que es considera comú al castellanisme quilòmetros [2,6] (mil 

metres), que apareix en les converses de parlants d'entre 45 i 55 anys, ja que en ambdós casos 

s'ha adaptat la o àtona a [u]. 

3.4.2. Comuns 75-85 i 16-26 anys 

Els castellanismes comuns a aquestes dues franges d'edat són els menys nombrosos, atès que 

hi ha una gran separació entre les dues generacions. Tot i això, en comparteixen cinc, de manera 

que també cal comentar-los: 

En primer lloc, es comparteix el castellanisme apretar [2,5], que és de màxima assimilació, 

atès que la major part dels parlants, que no són etimòlegs, filòlegs, lingüistes, etc., en 

desconeixen l'origen forà.  

En segon lloc, s’ha observat la construcció, en plan /en plan de [23,1]. Actualment, la locució 

en plan és molt freqüent entre els joves, tant en castellà com en català, però aquesta no és una 

construcció nova (preposició en + substantiu plan), ja que veiem que la gent gran diu en plan 

de (el mot plan utilitzat amb el valor de 'manera, intenció o projecte'). Aquesta construcció, 

però, ha anat modificant la seva estructura, de manera que avui pràcticament s'utilitza sense la 

preposició de i amb altres valors, com ara exemplificador (en el sentit de 'és a dir'). Per aquest 

motiu, apareix la construcció en plan en les converses dels joves amb el valor  'és a dir' 

(Exemple 9), mentre que la gent gran l'utilitzen amb la preposició i amb el sentit de 'manera o 

intenció' (exemple 10). 
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Exemple 9:  

231 AL:  Pos jo no sabia que tu seguies aquí, en plan, pensava que ho havies deixat  

232   no sé per què. Collons no pares eh! 

           (Conversa 9) 

Exemple 10:  

364 A:  de jovenet havia fet varios esports. Havia jugat a futbol, havia fet atletisme amb 

   el... 

 [...] 

366 A:  amb el Calella... 

367 M:  Ah, sí? 

[...] 

369 A: Però en plan de... 

370 S:  D’esbarjo. 

371 A:  d’esbarjo eh... 

           (Conversa 1) 

També cal destacar que hi ha manlleus que les dues franges comparteixen, però amb algunes 

diferències a l'hora de realitzar-los. Per exemple, pel que fa a la locució què va! [5,4], s’ha 

detectat que la gent gran pronuncien una e oberta, mentre que els joves la pronuncien tancada 

(per influència del castellà). Una altra diferència pel que fa a l'assimilació fònica és la de veràs 

[3,9], en què la gent gran neutralitza la e àtona del castellà, mentre que els joves no. 

Finalment, el castellanisme tela [3,9] apareix a les converses de les dues franges d’edat, però, 

en aquest cas, també s’ha notat una diferència: la gent gran usa aquest terme dins l'expressió 

tela marinera, una expressió que tot indica que caurà en desús, atès que els joves ja no la diuen, 

sinó que, únicament, han mantingut el nom tela (pronunciat [tέlə]), però amb el mateix valor 

semàntic. 

3.4.3. Comuns 45-55 i 16-26 anys 

Pel que fa als castellanismes comuns a aquestes dues franges, cal destacar que hi ha manlleus 

que són traduccions literals del castellà, com ara hasta [5,5] (importació del castellà que, al seu 

torn, és un arabisme), pos [44,8] (variant de pues, importació del cast.), caminata [4,1], ahí 

[1,3], claro [18,7] i pollo [4,1]. 
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Exemple 11: 

 440 KI:  Bua salsa mel i mostassa. Pot ser una barbaritat aquesta hamburguesa eh. 

[...] 

443 MA:  @@. 

444 KI:  Madre mía! Està de locos aquesta salsa! Mai m’he demanat una de pollo 

  aquí al restaurant, eh. 

           (Conversa 7) 

Exemple 12: 

716 JL: La pizzeria aquella gran 

717 M:  Sí. 

718 JL:  que hi havien pollos a l’ast... 

[...] 

725 L: Estic situant carrers, ja fa molt que no vaig a l’Estartit. 

726 JL:  On hi havia l’hotel, que sorties a la terrassa. 

727 L:  Jo m’enrecordo que aquí hi havia... que eren els tres blocs aquells rodons.  

[...] 

739 JL: Doncs aquí, a la cantonada, hi havia un bar que tenia un pollo molt gran. 

          (Conversa 4) 

Tot i això, també hi ha manlleus amb adaptació fònica, com ara xinos [2,8] (usat com a nom 

de basar regentat per xinesos) i raro [11,4]; i, a més, cal destacar que hi ha manlleus, compartits 

entre les dues franges, en què s’observen certes diferències a l'hora de realitzar-los. Per 

exemple, pel que fa al el manlleu tio [27,6] (usat com a apel·latiu), els adults sempre en fan 

una adaptació fonètica catalana (adaptació de la o àtona a [u]), mentre que els joves alternen 

entre [o] i [u]. Finalment, s’ha trobat el mot nada [2,8], un castellanisme que els joves alternen 

amb la variant col·loquial na (amb elisió de la /d/ intervocàlica de la forma castellana nada). 

Per acabar, com s’ha comentat anteriorment, els joves utilitzen la interjecció joder! [17,6] 

(paraula malsonant) i les dues variants eufemístiques jolín [1,5] i jopé [1,5]. En canvi, en les 

converses dels adults d'entre 45 i 55 anys, només ha aparegut l'eufemisme jolines [1,3]. En 

aquest sentit, tant la paraula malsonant com els tres mots eufemístics es consideren 

castellanismes diferents, atès que un mateix parlant no diu totes les variants. Tanmateix, sí que 

apareixen dues interjeccions comunes a aquestes dues franges d'edat, que són les següents: 

toma! [2,8] i vaya! [4,1]. 
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  3.4.4. Comuns a totes les franges d'edat 

Pel que fa als castellanismes comuns a totes les franges d'edat analitzades en aquest treball, cal 

destacar que apareixen termes com bueno [275,8], vale [79,6], pues [52,7] i clar [143]. Aquests 

mots són marcadors discursius que, segons la jerarquia de manllevabilitat, són els més fàcils 

de manllevar (juntament amb els connectors). A més, també apareix la interjecció venga! [3,8] 

a les tres franges d'edat que és una traducció literal del castellà. Aquest terme (i els marcadors 

discursius que s’han apuntat més amunt) té una forma corresponent en català, de manera que 

no s'ha triat el castellanisme per motius de pobresa lèxica, sinó que, més aviat, s'ha usat per 

incorporar expressivitat, en aquest cas, per donar més èmfasi: 

Exemple 13: 

534 T:  On anirem? 

535 J: Venga! Aquí sembla que podem sopar i dormir i demà ja en parlarem. 

          (Conversa 2) 

La forma clar, variant de l'expressió normativa és clar, és un castellanisme (del cast. claro) 

molt freqüent en el registre col·loquial del català, encara que no és normatiu. 

També s’ha trobat el verb agobiar [5,25] amb la forma agòbio. El fet d’aparèixer la forma 

nominalitzada i, a més, amb integració a la fonètica del català és un indici que el terme està 

molt arrelat en el català col·loquial. Una altra castellanisme molt arrelat és el de la forma verbal 

enterar-se [11,1], ja que apareix amb totes les formes no personals (infinitiu, gerundi i participi) 

i també conjugada en diferents temps verbals: us entereu, s’enteri, etc.  

Finalment, les tres generacions també comparteixen castellanismes fàcils d'identificar, atès que 

presenten la terminació o del castellà, però amb la integració fonètica del català (pas de la o 

àtona a [u]): algo [30,3], almenos [5,1], menos [8,5], pico [14,1] i rato [7,2]. A més, aquests 

castellanismes són termes molt genèrics, de manera que són molt freqüents en converses de 

registre col·loquial.  

A continuació es mostren tres exemples on apareix el mot rato, un dels castellanismes comuns 

als parlants d'entre 75-85 anys (Exemple 14), d'entre 45-55 anys (Exemple 15) i d'entre 16-26 

anys (Exemple 16): 
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Exemple 14: 

 770 M: I això també pots mirar-ho quan et vagi bé. 

771 S:  Al dematí o un rato que em vingui... sí. 

(Conversa 1)

  

Exemple 15: 

208 MA:  i jo li dic... però vam estar parlant bastant de rato parlant de- de lo mateix i  

209   intentava intentava...  

(Conversa 5) 

Exemple 16: 

466 AL:  El Jacuzzi està obert, perquè hi vaig anar jo l’altre dia. 

467 MA:  Ah sí? 

468 AL:  Sí. Vaig anar a nedar un rato i vaig dir “va”. 

          (Conversa 9) 

Després de veure aquests exemples, es pot concloure que no és gens estrany sentir el 

castellanisme rato en les converses de catalanoparlants. Per tant, es pot afirmar que el seu ús 

està molt arrelat en les converses espontànies en català. 
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4. CONCLUSIONS 

Després d'analitzar els castellanismes de les converses de dotze catalanoparlants, es pot afirmar 

que és cert el raonament de William Labov sobre el fet que, com més atenció es para a la 

manera de parlar, més variants formals i cultes s’utilitzen. A més, com que els discursos 

analitzats són converses col·loquials i espontànies (els parlants no van prestar atenció a la 

manera com parlaven), els resultats obtinguts mostren que s'han produït més variants populars 

i termes amb influència del contacte de llengües (concretament, amb influència forta del 

castellà). 

Un cop fetes les anàlisis, el pas següent ha estat comparar els castellanismes entre les diferents 

generacions. Això ha dut a l’extracció d’uns resultats que es comentaran a tall de conclusió i 

que permetran, per una banda, respondre les preguntes formulades i, per altra banda, contrastar 

les hipòtesis plantejades a l'inici del treball. 

En primer lloc, després de fer una breu anàlisi quantitativa, es conclou que els joves són els qui 

diuen més castellanismes, seguits dels adults d'entre 45 i 55 anys i, finalment, la gent gran són 

els qui en diuen menys. Cal tenir en compte que tots els informants d'entre 75 i 85 anys van 

cursar els estudis en castellà, de manera que durant la dictadura franquista només utilitzaven el 

català en àmbits familiars (registre col·loquial). Per aquest motiu, el resultat esperable era que 

aquests fossin els qui diguessin més castellanismes, tal com s’ha plantejat a la introducció. Tot 

i això, després de fer les anàlisis, s’ha vist que és al contrari i que són els joves (que han estudiat 

sempre en català i en escoles on s'aplica el model de conjunció lingüística) els qui en diuen 

més. Aquest fet ha dut a investigar què és allò que els empeny a utilitzar tants castellanismes i, 

després d'analitzar-los i classificar-los, es conclou el següent: 

Actualment, molts dels castellanismes que diuen els joves són neologismes que han aparegut 

juntament amb les xarxes socials, atès que s'han hagut de desenvolupar paraules noves per 

poder expressar accions que no existien abans, com ara postureo. A més, els continguts de 

plataformes, com ara Instagram o TikTok, i les plataformes digitals, on el castellà és la llengua 

predominant, els poden influenciar. També cal tenir present que a l'argot juvenil cada vegada 

s'introdueixen més castellanismes; per tant, la influència de les xarxes socials i de les 

plataformes digitals en general és un dels factors que justifica l'aparició de castellanismes en 

les converses dels més joves.   
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Cal tenir en compte que els castellanismes exclusius de la franja d'entre 75 i 85 anys, com ara 

escuet o deport, poden estar en «perill d'extinció», atès que si les noves generacions ja no els 

diuen, quan els qui encara els verbalitzen (gent gran) morin, aquests castellanismes 

desapareixeran amb ells. En aquest sentit, doncs, la data de caducitat és incerta, però tot apunta 

que cauran en desús aviat.  

 

En segon lloc, pel que fa a la franja d'adults (entre 45 i 55 anys), cal recordar que aquests 

informants van començar els estudis en castellà i que tots quatre, després de la dictadura 

franquista, van cursar estudis en català (moment en què es va començar a incorporar el català 

a les escoles). Aquest és un factor que cal recordar a l'hora d'analitzar les seves converses i, en 

aquest cas, els resultats obtinguts sí que coincideixen amb els esperables, és a dir, els adults 

d'entre 45 i 55 anys diuen menys castellanismes que els joves d'entre 16 i 26 anys, però més 

que la gent gran. A més, els parlants d'aquesta generació intermèdia comparteixen 

castellanismes amb els parlants de les altres dues franges d'edat analitzades. En aquest sentit, 

els informants d’entre 45 i 55 anys tenen pares (de la franja d’entre 75 i 85 anys) i fills (de la 

franja d’entre 16 i 26 anys), de manera que és un factor que s'ha de tenir present, atès que el 

lèxic dels joves i de la gent gran pot haver influït sobre les tries dels parlants d’entre 45 i 55 

anys. Tot i això, s’ha vist que també diuen castellanismes exclusius, és a dir, castellanismes 

que no s’han recollit en les converses de parlants de les altres dues franges d'edat analitzades. 

En tercer lloc, els dos grups de participants que comparteixen menys castellanismes són els de 

16-26 i 75-85, atès que hi ha una gran separació entre les dues generacions. Aquest era un 

resultat esperable, ja que, encara que s’han detectat cinc castellanismes comuns, no hi ha cap 

indici que demostri o justifiqui que la franja intermèdia no els utilitzi, de manera que caldria 

fer un treball més ampli (amb més informants), que proporcionés més dades, per comprovar si 

realment hi ha castellanismes comuns únicament entre la gent gran i els joves (i que no els 

verbalitzin els adults d'entre 45 i 55 anys). 

Finalment, després d'analitzar els castellanismes, es pot afirmar que sovint apareixen termes 

com ara mascarilla o confinao, que són castellanismes relacionats amb la situació de pandèmia 

que s’està vivint actualment. Internet, els canals de televisió, les emissores de ràdio i, en 

general, els mitjans de comunicació van plens de notícies sobre el coronavirus, de manera que 

els participants senten sovint aquests termes (molts d'ells són castellanismes) i això pot influir 

en les seves tries. Per tant, caldrà veure si aquests castellanismes (i els que s'han incorporat 
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recentment en les converses dels joves) només estan de pas en la llengua catalana o si, per 

contra, hi tenen un fort impacte i amb el temps l'acaben modificant. 
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6. ANNEXOS 

6.1. Converses de la franja d'entre 75-85 anys 

Conversa 1 (participants analitzats: A i S) 

M: Doncs a veure comencem. Ah viviu a Arenys de Munt, sempre heu viscut aquí? 1 

A:  Sí. 2 

M:  Sou fills d’Arenys de Munt? 3 

S:  Som fills d’aquí. 4 

M:  Però sempre heu viscut en aquesta casa? 5 

A:  No, jo no. 6 

S:  Aquesta casa és a casa meva, jo vaig néixer en aquí, em vaig estar aquí fins que em vaig 7 

casar als vint-i-cinc anys i me’n vaig anar al carrer Sant Andreu. Després aquí hi vivia 8 

la meva mare tota sola i necessitava ajuda, perquè era molt gran, i nosaltres com que 9 

estàvem en una casa de lloguer, que ara et dirà ell el carrer, ah vam baixar en aquí- 10 

M:  Molt bé. 11 

S:  vam baixar aquí a viure i ara ens hem quedat aquí. 12 

M:  Des de llavors, no? 13 

S:  Sí, des de llavors. 14 

A:  Bueno, jo vaig néixer al carrer Sant Andreu i, quan ens vàrem casar, vàrem ah viure al 15 

carrer Sant Andreu, però amb una amb una altra casa 16 

S:  Amb una casa de lloguer. 17 

A:  a lloguer, fins que vam venir aquí. 18 

S:  Sí. 19 

M:  I des de llavors? 20 

S:  Quants anys fa ja que estem aquí? Ben bons... 21 

A:  Mhm 22 

S:  vint-i-cinc anys? 23 

A:  Allà hi vam estar-hi, disset anys. 24 

S:  Divuit. 25 

A:  Divuit? I quants fa que estem casats? 26 

S:  Cinquanta-un. 27 

A:  Cinquanta-un, doncs, tu conta... 28 

S:  Sí uns vint i pico d’anys que vivim aquí ara altra vegada, eh. 29 
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M:  Mhm mhm, però bé, sempre a Arenys de Munt? 30 

S:  Sempre, sempre. 31 

M:  i... 32 

A:  trenta i pico, deu ser, deu... trenta i pico 33 

S:  o trenta i pico sí, però 34 

A:  trenta-tres anys... que deu... que vivim aquí. 35 

S:  Vale, però sí sí, sempre a Arenys de Munt, no ens hem mogut mai. 36 

M: I heu vist molts de canvis així... al poble, la gent o les botigues, tot això, veieu que ha 37 

canviat molt Arenys de Munt? 38 

A:  Molt- molts, perquè jo no soc gaire de sortir, però ah no conec pràcticament a ningú de 39 

la gent. El mobiliari per- de la gent és...no té res que veure 40 

M:  Abans es coneixia tothom, no? 41 

A:  Abans- abans es coneixien tots. Era un poble de tres mil habitants o tres mil cinc-cents 42 

i ens coneixien tots 43 

S:  És veritat. 44 

A:  i...  45 

M:  Ha crescut molt. 46 

A:  pels motius... la... cada-cada casa tenia els seus motius, no? Aquí era Can Miqueló, jo a 47 

casa era Can Bloi... 48 

M:  Això és veritat. 49 

S:  Sí, cada casa tenia els seus motius. 50 

A:  i... tothom tenia... però ara...  Ella sí que... que... coneix més gent. 51 

S:  Perquè jo em faig més amb tothom, surto més... 52 

M: Surts més, clar. 53 

A:  De vegades m’ha saludat alguna noia... penso 54 

S:  @@ no coneix mai ningú! @@ Igualment saludant-te i no t’ha conegut, eh @ 55 

M:  @@@ i després diu “qui era aquesta?". 56 

S:  qui era aquesta? 57 

A:  Em diu: és una amiga de la teva filla. 58 

S:  Sí. 59 

M:  @@ això passa a vegades. 60 

S:  Sí, i tant. 61 

M:  @@ i... com us vau conèixer? 62 

A:  A mira, era l’any seixanta-dos. 63 
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S:  L’any de la nevada. 64 

A:  L’any de la nevada. 65 

M:  Oh! 66 

A:  Al capdamunt de l’Eixample hi via... vam començar tota una colla... aah, bueno de 67 

coneixe’ns poder ja ens havíem vist, no? Però allò de tenir ja una relació més... més... 68 

més junta @ 69 

M:  @@ 70 

A:  al seixanta-dos vàrem, una colla vam començar a fer una bola de neu al capdamunt de 71 

l’Eixample 72 

S:  Se’n va anar la llum de poble vuit dies. 73 

A:  i compte no vegis eh, vam fotre una bola de neu de dos metros i empenyent empenyent 74 

estàvem de costat 75 

S:  baixàvem per l’Eixample... 76 

A:  i de c... @@ toques la maneta 77 

S:  manetes manetes @@. 78 

A:  i mira va...va començar aixís 79 

S:  Vam començar l’any seixanta-dos. 80 

A:  l’any seixanta dos. 81 

M:  Quants anys teníeu? 82 

S:  vint-i... quatre... 83 

A:  jo? 84 

S:  vint-i- cinc i vint-i-sis, no? 85 

A:  Què va! 86 

S:  vint-i-quatr... ai no menys, menys, menys, perdona 87 

A:  quan ens vam casar això! 88 

S:  quan ens vem casar, és veritat. 89 

A:  jo devia tenir divuit anys i ella disset. 90 

S:  sí, i jo disset, sí. 91 

M:  I llavors quan us vau casar? 92 

S:  Ens vem casar...  93 

A:  Jo tenia...  94 

S:  al cap de... set anys 95 

A:  no en tenia... encara no els havia fet vint-i-cinc, vint-i-quatre i ella vint-i-tres. 96 

S:  Sí 97 
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M:  Molt bé. 98 

S:   al cap de set anys i ens vem casar el dia de Sant Jordi. 99 

M:  Ah, mira que maco! 100 

S:  Sí, però llavors aquí no se celebrava, eh. 101 

M:  No? No se celebrava aquí abans? 102 

S:  A Arenys de Munt no se celebrava, no. 103 

M:  No. No? 104 

S:  Vem anar a Barcelona i a les Rambles ja hi havia moviment 105 

M:  Allà sí que es feia... 106 

S:  ja hi havia moviment 107 

M:  tot això. 108 

S:  però imagina’t fa cinquanta-un anys i... set de nòvios... pues cinquanta-un de casats. 109 

M:  Mira. 110 

S:  Aquest any, sí. 111 

M:  I... com ho vau celebrar llavors? 112 

S:  Com ho vam celebrar? Pues... 113 

M:  El casament, on el vau celebrar? 114 

A:  Bueno ens vam casa per la iglésia i... vàrem fer un dinar, un.. tota la família... érem cent 115 

amb el dinar 116 

S:  A on? A on? 117 

A:  A Lourdes. 118 

S:  A Lourdes 119 

M:  A Lourdes 120 

S:  al Restaurant de Lourdes 121 

M:  Ah, molt bé. 122 

A:  al Restaurant de Lourdes sí 123 

S:  llavors es feia bastant 124 

M:  sí 125 

A:  i això sí que m’enrecordo que a mig dinar vam desaparèixer @@ 126 

M:  A sí? @@. 127 

S:  que no... a mig dinar no Toni... 128 

A:  quasi @ 129 

S:  que ets exagerat eh... 130 

A:  a l’hora dels postres @@ 131 
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S:  no, la gent después del dinar 132 

A: no ens vam despedir 133 

S:  ballaven... que sí... 134 

A:  no ens vam despedir de ningú @ 135 

S:  fes-me cas... fes-me... 136 

M:  @@@. 137 

S:  Saps què passa? Amb ell no li agraden les despedides i la gent i que et diguin coses no 138 

és gaire... en aquest sentit... 139 

M:  Com ser el centre d’atenció, no? Això no... 140 

S:  Sí, no. No, no volia no volia i deia: marxem quan tothom estigui ah... una mica distret  141 

M: Sí. 142 

S:  i feien el ball i tothom ballava... Home, lògic, vam dir adéu als pares i als germans i 143 

vem marxar no ens vam despedir allò de dir: marxem i que ens fan la gran... no no no. 144 

M: @@@. 145 

S:  Molt molt molt aixís, molt escuet 146 

M:  Bueno. 147 

S:  eh, però bueno, va ser un casament maco, eh. 148 

A:  Sí. 149 

S:  D’amistats i... família... 150 

A:  Bueno  151 

S:  i una cosa molt senzilla, però molt... 152 

A:  després ens en vam anar de viatge de nuvis... el plan era fer quinze dies i vam fer tres 153 

setmanes. 154 

M:  Ah sí? Mira. 155 

S:  Ens en vam anar amb el nostre cotxe 156 

M:  On vau anar? Ah sí? 157 

S:  amb el nostre cotxe. On vem anar? 158 

A:  Vam anar... a Mallorca. 159 

M:  a Mallorca? 160 

S:  No... primer a la Vall d’Aran 161 

A:  Bueno primer al Vall d’Aran 162 

S:  ens vem anar quatre dies al Vall d’Aran. 163 

A:  després vàrem anar a Mallor.... 164 

M:  Que aquest era el plan? 165 
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S:  El plan. 166 

M: Oh... 167 

S:  Sí sí,  anàvem fent una mica sobre... no teníem res encarregat eh... ho vem fer nosaltres 168 

al nostre... al nostre... al nostre aire. 169 

M: Mhm. 170 

S:  Vam anar a la Vall d’Aran quatre dies... vem baixar... llavons ens vem anar a Mallorca, 171 

que teníem uns amics dels meus pares. 172 

A:  Ens vam endur el cotxe a Mallorca? 173 

S:  Sí... 174 

A:  Eh que sí? 175 

S:  Ens en vem endur el cotxe... i... i teníem uns amics dels meus pares que ens van deixar 176 

una casa, bueno vivíem amb ell, estàvem amb ells i, a partir d’aquí, doncs, com que 177 

vem estalviar bastants diners perquè no vem anar en cap hotel, ens hi vam poguer estar 178 

vuit dies més. 179 

M:  Mira. 180 

S: I ja va estar 181 

A:  Bueno... 182 

S:  vem trucar i vem dir: ens quedem vuit dies més, eh. 183 

A:  vam anar a...Mallorca i Eivissa. 184 

S:  i Eivissa, sí, perquè ell havia fet la mili 185 

M:  Ah. 186 

A:  Havia fet la mili a Mallorca i Eivissa. 187 

M:  Molt bé. 188 

S:  I per això va vulguer anar... a veure què. 189 

M:  Li feia gràcia, no? 190 

S:  Sí, i tant. 191 

M:  Clar que sí, molt bé. I llavors... quants fills teniu? Teniu fills? 192 

A:  Sí, tres. 193 

M:  Sí @@. 194 

S:  Tres. 195 

M: Aquí en tenim un. 196 

S:  Aquest és aquest és el caganiu! @@ El petit. 197 

M:  I... també teniu nets? 198 

S:  També tenim tres nets. 199 
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M:  Quants nets teniu? 200 

S:  Tres. Tenim els fills que es diuen Ana, Antoni, ai, Isabel i Toni i... l’Anna té una nena 201 

que es diu Lua; la Bel té dos, un nen i una nena que es diuen Berta i... Jordi; i en Toni 202 

de moment no té res. Té una novieta... però està solter... 203 

T:  Sí... estic juntat. 204 

S:  però està solter @@. 205 

T:  Aquí cadascú... 206 

S:  cadascú a ca seva @@. 207 

M:  Cap problema. 208 

S:  Ja callo. No, oi tant. 209 

M:  Però els teniu aquí tots. 210 

S:  Tots estem- 211 

M:  Tots a Arenys de Munt, mira! 212 

S:  tots estem a Arenys de Munt, bueno l’Anna està a Sant Pol, però treballa aquí 213 

M: Bueno, però, exacte. 214 

S:  estem aquí mateix sí. 215 

M:  Teniu al costat 216 

S:  Sí, sí i tant. 217 

M:  Molt bé. 218 

S:  Vale adéu, déu adéu, sí. 219 

M:  @@ . 220 

S: Déu. 221 

M:  A veure. Ah... On heu treballat? A veure quina va ser la vostra primera feina? 222 

A:  Jo vaig començar fent d’aprenent de mecànic. A un taller d’aquí que es deia... Can 223 

Flaquer en deien o l’altollam, que era la màquina que feien unes màquines mm... que 224 

posaven fil a les bitlles per anar en els talers. Això m’hi vaig estar fins que vaig anar a 225 

la mili. Tornant de la mili el meu germà ah... era... venia pastes i galetes i coses 226 

d’aquestes i em va engrescar perquè anés amb ell i llavonses també doncs vaig deixar 227 

de fer de... de mecànic i vaig anar amb ell a treb-, bueno amb ell, ell anava amb els seus 228 

clients jo anava pels meus. 229 

M:  Mhm. 230 

A:  I això ho vaig fer durant disset anys 231 

M:  Déu-n’hi-do! 232 
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A:  en el ah..., en el taller de mecànic hi vaig estar des dels tretze, encara em recordo que 233 

encara no havia fet catorze que vaig anar allà fins que vaig anar a la mili als vint- vint- 234 

vint-i-un any. Llavonses això que et dic de les gledes i... després d’això... què vaig fer 235 

després de les gledes? Ja no me’n recordo... 236 

S:  De les què? 237 

A:  Què vaig fer després de les... d’anar a vendre. 238 

S:  Vas- vas anar a la mili, vas fer d- de... llavors vas fer les fustes? 239 

A:  Ah sí. 240 

S:  Les làmpares. Es va muntar un taller aquí. 241 

M:  Mm. 242 

A:  En aquí, a darrere vaig estar parlant amb una fàbrica de làmpares que hi havia a la zona 243 

industrial, que ja n’estava cansat d’anar... a vendre, i.. ah per a veure si tenien feina i 244 

em van dir diu “home en aquí casa no, però si tinguessis un lloc et podríem donar feina 245 

que...”. Llavonses recordo que li vaig demanar al seu pare si em deixaria posar aquest 246 

talleret 247 

S: En aquest talleret. 248 

A:  en aquí darrere i em va dir que sí. Llavonses vaig estar nou anys fent peces de fusta per 249 

aquesta empresa 250 

M:  Mhm. 251 

S:  Llavonses va plegar. 252 

A:  fins, fins que un dia em va venir l’amo d’aquesta empresa i em va dir: Antonio em sap 253 

greu, perquè et vaig dir que mentres hi hagués feina no te’n faltaria, però se’ns en va, 254 

la cosa se’ns en va pel pedregal eh... molt malament. 255 

M:  Mhm. 256 

A:  Moltes fei- moltes empreses de mobles que fe- que feien mobles es van dedicar també 257 

a fer làmpares i coses d’aquestes i van anar perdent feina, feina, feina, feina fins que, 258 

home, també van plegar. 259 

M:  Van haver de plegar. 260 

S:  i allavors vas agafar la del Cóndor. 261 

A:  Ah... bueno... llavoses la Sefa treballava pel Cóndor i jo em vaig dedicar a ajudar-la 262 

M:  A ajudar-la. 263 

A:  fins que un dia el seu germà, veient el panorama, em va dir que... que miraria si em 264 

trobaria alguna cosa, perquè el seu germà treballava amb una...a la Generalitat 265 

M:  Ah. 266 
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S:  A Girona. 267 

A:  i visitava... 268 

S:  empreses 269 

A:  am- a... empreses i... va parlar amb el jefe de personal d’una empresa de Maçanet i... 270 

em va trucar diu... home, diu, dilluns ves a tal puesto, aquesta empresa, diu que hauries 271 

de parlar amb el jefe de personal. Vaig anar-hi i sí sí, em van contractar. 272 

M: Mira. 273 

A:  Però esclar, era allò d’anar cada dia cada dia cada dia a Maçanet. 274 

M:  Clar, això ja... 275 

A:  Però abans de res, eh. Aah... 276 

S:  Això ho va fer durant... 277 

M: Amb el cotxe hi anaves? 278 

A:  Clar clar. 279 

S:  Amb el cotxe durant dotze anys eh! 280 

A: Mm.. d... 281 

M:  Pff... sacrifici eh. 282 

A:  tretze, tretze! 283 

S:  O tretze anys, fins que llavons es va retirar... 284 

A:  Con teníem..., perquè jo feia que hi anava uns catorze anys, i un dia ens va cridar el jefe 285 

de personal, que aquesta empresa era una multinacional francesa, quan jo vaig entrar-286 

hi hi havien quatre-cents cinquanta treballadors  287 

M:  Uff! 288 

A: i quan vaig plegar érem mil quatre-cents cinquanta, mil... 289 

M:  Carall! 290 

A:  quatre-cents cinquanta treballadors 291 

S:  Et vas retirar llavors. 292 

A:  i allavons el jefe ens va cridar als que teníem més de seixanta anys si volíem aprofitar 293 

una oferta que feia l’empresa mmm... et donaven diners... déu-n’hi-do els que em van 294 

donar, perquè vaig acceptar-ho eh, perquè llavons, s’havia dit, teníem alguna dificultat 295 

familiar i vaig acceptar-ho i gràcies a això, bueno 296 

S:  Li ha quedat un retiret. 297 

A:  un retiro que que... 298 

S:  Que està bé. 299 

A:  Gràcies a això 300 
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M:  Molt bé 301 

A: i bueno, això és la meva vida laboral. 302 

S:  Ara dic, ara dic- 303 

M:  Força cosa eh! 304 

S:  sí, i tant. Ara dic la meva. 305 

M:  Sí. 306 

S:  La meva, doncs jo quan era soltera... la meva germana tenia una peluqueria i al meu 307 

pare li va interessar que jo fes també d’ajudanta i em vaig estar fins que em vaig casar, 308 

perquè a mi no m’agradava, ho feia, però no m’agradava... 309 

M:  No era lo teu. 310 

S:  Jo teni- no. Jo tenia unes aspiracions de poguer anar a estudiar una mica d’art o algo, 311 

però no hi havia possibilitats en aquí en aquells moments. I allavons, bueno, em vaig 312 

quedar a la peluqueria fins que em vaig casar. Vaig- em vaig casar, vaig plegar de la 313 

peluqueria i em vaig estar a casa, perquè de seguida em va venir l’Anna i, després, em 314 

va venir la Bel. I quan em va venir la Bel, quan estava embarassada de la Bel, la meva 315 

mare diu: i si muntem una miqueta de... de merceria aquí... amb ella li agradava molt. I 316 

jo dic: val, si vostè m’ajuda, perquè jo, clar, si tinc una nena i me n’espera una altra no 317 

puc estar... 318 

M:  Clar. 319 

S:  i vale, ella em va ajudar molt i vam muntar una merceria. 320 

M:  Ah, sí? 321 

S:  Llavons ajudàvem a- ensenyàvem a fer punt. 322 

M:  Ah mira. 323 

S:  Després la cosa va anar... després vam tenir en Toni i després la cosa ja va anar una 324 

mica en desús i no es feien labors ni res, hi havia una mica de crisis i allavors, doncs, 325 

ah mira, vaig tenir un contacte amb el Cóndor, em van posar una maquineta per- per 326 

cosir unes- unes floretes i después d’això em va venir lo de les... vem fer mitges, que 327 

vaig tenir moltíssima gent, molt agradable, vem passar uns anys preciosos i... i després 328 

d’això ja ens vem retirar i... bueno  no fa masses eh que ens hem retirat. Però autònams 329 

eh, a casa. Tot ho hem fet aquí a casa 330 

M:  Molt bé. 331 

S:  eh, i jo mai quasi bé... bueno jo vaig anar, amb un moment de crisis que ell va plegar i 332 

no hi havia gaire feina tampoc, vaig anar tres anys a Barcelona en una merceria que es 333 

diu sa- la merceria Sant Anna. 334 
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M:  Ah mira. 335 

S:  No sé si la coneixes a Barcelona. 336 

M:  Cap on és? 337 

S: Al Portal de l’Àngel. 338 

M:  Al Portal de l’Àngel? 339 

S:  Era al Portal de l’Àngel. Ara està fora 340 

M:  Ah. 341 

S:  en un altre lloc. Però bueno, era una merceria molt important de Barcelona. 342 

M:  Segur que la meva mare sap... 343 

S:  Sí, la teva mare i moltíssima gent. Però llavons allà, bueno vaig anar a demanar feina i 344 

vaig dir el meu currículum, que sabia fer mitja..., ja havíem plegat la botiga meva, i em 345 

van agafar. I vaig estar-hi tres anys. Per la senzilla raó que jo em (ha)gués quedat més, 346 

però clar, era un sacrifici anar i venir cada dia de Barcelona, jo tenia en Toni estava fent 347 

la mili, la Bel estava aquí casa amb la meva mare tenia vuitanta-cinc anys i no podia 348 

deixar massa temps la meva mare de la manera que... i vem estar...vaig estar tres anys i 349 

prou. I després em vaig muntar aquí lo del Cóndor atra vegada i na fent. 350 

M:  Molt bé . 351 

S:  Sempre he fet algo. 352 

M: @@. 353 

S:  Que m’agraden molt les manualitats... 354 

M:  Sempre distreta, no? 355 

S:  M’he espavilat. Sí. 356 

M: I llavors, al jubilar-vos, diguéssim, què.. què vau fer per distreure-us, no? O ara, 357 

actualment, què feu al vostre dia a dia per distreure-us? 358 

S:  Sí. 359 

M: Ha canviat molt la cosa? 360 

S:  Tu. 361 

A:  Bueno, jo jugava a escacs 362 

M:  Ah, sí? 363 

A:  de jovenet havia fet varios esports. Havia jugat a futbol, havia fet atletisme amb el... 364 

S:  tennis 365 

A:  amb el Calella... 366 

M:  Ah, sí? 367 

S:  tennis, ping pong... 368 
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A: Però en plan de... 369 

S:  D’esbarjo. 370 

A:  d’esbarjo eh... 371 

M:  Mhm. 372 

S.  Ping-pong també. 373 

A:  ping-pong... 374 

S:  El Centro... 375 

A:  i... aah... bueno em distreia amb aquestes coses com podia. 376 

S:  I ara de jubilat què fas? 377 

A:  aah... bueno... aah... vaig fer atletisme amb el Calella, perquè el seu germà, quan jo era 378 

jovenet que jugava a futbol 379 

S:  En el club que estava la teva mare. 380 

M:  Ah sí? 381 

A:  Sí. 382 

S:  Amb el mateix senyor, Noguera. 383 

A:  Resulta, resulta 384 

S:  Sí. 385 

A:  resulta... que el seu germà un dia, estava de conseller d’esports, em va dir, diu: 386 

necessitaria algú que volgués anar a córrer la Jean Bouin a Barcelona... 387 

S:  Una prova que fan encara ara. 388 

A:  i ell m’ho va preguntar en a mi, diu: vols anar-hi a córrer? Dic home, però no estem 389 

entrenats diu: home falten dies encara pots anar entrenant si vols... i me’n recordo que 390 

hi vam anar tres d’aquí Arenys de Munt a córrer i bueno tens aquell record sempre quan 391 

m’anomenen la Jean Bouin  392 

S:  Sí. 393 

A:  d’haver-hi anat. 394 

S: I la Maria també feia atletisme. 395 

M:  Sí, sí sí sí la meva mare. 396 

S:  El que passa que era més jove. En el mateix lloc. 397 

M:  A Calella. 398 

A:  El que passa que quan vam anar a Calella ja faltava poc per anar a la mili i... 399 

S:  Se li va trencar. 400 

M:  Clar, ho va haver de deixar. 401 

S:  I la jubilació com la passes? Bueno... 402 
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A:  La jubilació d’un sillón a l’altre... 403 

M:  @@. 404 

A:  i bueno... 405 

S:  no, que també fas coses! 406 

A:  aah, a veure tenia... 407 

S:  També havia cantat amb la coral! 408 

M:  Ah sí? 409 

S:  Sí, amb la coral 410 

A:  Sí. 411 

S:  d’aquí Arenys de Munt també havia cantat. Feia activitats... 412 

A:  Tinc un hortet, que... 413 

S:  L'hortet. 414 

A:  ara no... no...  el tinc parat... abandonat pràcticament 415 

M:  @@. 416 

S:  Però també el feies anar. 417 

A:  perquè, perquè... hi tenia una barraca gran d’obra 418 

S:  Hi tens hi tens! 419 

A:  i vaig... vam fer un pou per- per trobar aigua i bueno i regàvem allà quatre plantetes... 420 

m’agradava molt, però ara això s’ha estroncat 421 

S:  Bueno. 422 

A:  se’m va espatllar i... 423 

S:  Perquè ara amb la pandèmia una miqueta estem com una mica xof, saps? 424 

A:  i... 425 

M:  Això passa a tothom eh. 426 

A: Cada vegada tens menos ganes de fer coses eh, com a mínim... 427 

S:  i... i jo... la jubilació va servir perquè com que m’agraden tant les labors, sempre faig 428 

coses. M’he apuntat a un curs de patchwork que fem amb una colla 429 

M:  Ah sí? 430 

S:  el coro no l’he deixat mai. Fa quaranta i pico d’anys que canto al coro... Ara som un 431 

coro de dones soles, més minsat, però bueno també encara ho fem, virtualment, també 432 

ho fem. 433 

M:  Ah, encara ho feu? 434 

S:  Sí, encara ho fem aquests dies, sí. 435 

M:  Ah, que bé! 436 



	 47	

S:  I jo sempre m’he mogut. Això, pintura, labors, manualitats i bueno... 437 

M:  Sí, estàs 438 

S:  i... jo m’entretenc molt. 439 

M:  com en entitats del poble... 440 

S:  Molt activa. Sí, també també, amb les entitats també. Sempre hem col·laborat. 441 

A:  i ara per moure’ns, per moure’ns ens hem compromès, a cada dia, abans de dinar, anem 442 

a... 443 

S:  ens anem a voltar una miqueta pel poble i tornem 444 

A:  a fer... fins a capdamunt... 445 

M:  Ah, ben fet. 446 

S:  perquè ara hem minsat més eh. 447 

M:  És aquella hora que encara hi ha una mica de solet, no? 448 

S:  Sí. 449 

M:  I que encara s’està bé, no, també? 450 

S:  I abans de dinar que no hi corre tanta gent i va bé. 451 

A:  Per treure el rovell, per treure el rovell de les cames... 452 

S:  Sí, i saps què passa? Que tampoc ens volem involucrar en molta... llocs tancats... 453 

M:  millor, ara mateix... 454 

S:  i... nosaltres ens cuidem amb aquest sentit, saps? 455 

M:  Ben fet, ben fet. 456 

A:  Doncs nem fins al capdamunt de l’Eixample, allà al Dia 457 

S:  Sí, i llavons tornem a baixar... 458 

A:  allà girem, baixem fins al pont 459 

S:  i ja està. 460 

M:  Bueno... 461 

A:  i donem la volta cap a casa. 462 

M:  Ja està bé, no? 463 

S:  I... i...  464 

M:  Estirar les cames... 465 

S:  Sí, i jo tot el dematí volto eh, per això... 466 

M:  @@. 467 

A:  I a la tarda, a la tarda si en tenim ganes 468 

S:  també tornem a sortir una miqueta. 469 

A:  també la fem, però més curteta. 470 
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S:  Sí. 471 

M:  Bueno... 472 

S:  Perquè si no, tot el dia sentats tampoc no pot ser. 473 

M:  Clar, també al final també t’avorreixes, no, suposo? 474 

S:  Sí, i tant! 475 

M:  Molt bé. Llavors... aam quin és el lloc on us ha agradat més anar de vacances? 476 

S:  Bueno nosaltres tenim el lloc 477 

A:  nosaltres tenim el pla 478 

M:  Teniu un lloc. 479 

S:  Cadaqués. 480 

M:  Sí? 481 

A:  Quaranta anys que anem a Cadaqués . 482 

S:  Cadaqués. 483 

M:  Cada any hi aneu? 484 

S:  Cada any procurem anar-hi. Ah... hi han anys que hi hem estat quatre vegades hi hem 485 

anat i... aquest any només hi vem anar al setembre tres dies, perquè vem poder-hi anar... 486 

M:  Ah encara vau poder-hi anar. 487 

S:  anem a un lloc que és com de família, una pens- un hotelet petitó que són com de família 488 

i a la que truquem ja de seguida ens guarden 489 

M:  @. 490 

S:  sí, però és com un... com un refugi de... de... de benestar... arribem aquí amb... eh Toni? 491 

A:  I s’ha- fa tants anys que hi anem, que quan fot una hora que ets allà, ja sembla que fa 492 

dies que hi ets, m’entens? 493 

S:  Sí, ens agrada, ens encanta. Que hem, hem estat a París, hem estat a Sevilla... perquè la 494 

canalla, pels reis, cada any ens regalaven ara últimament 495 

M:  Ah sí? 496 

S:  un viatget de cinc dies, vam anar a París amb tren 497 

M:  Per vosaltres dos? 498 

S:  Nosaltres dos, sí. És un regal que ens feien ells sempre. 499 

M:  Mhm. 500 

S:  Vem anar a Sevilla fa dos anys, l’any passat vem anar a Saragossa i aquest any vint 501 

teníem que anar, ja ho teníem, a Bilbao. 502 

M:  Ah. 503 

S:  Ens van dir cinc dies a Bilbao, que és molt maco, el Guggenheim i tot això 504 
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M:  Sí, el museu. 505 

S:  per visitar-ho, perquè tampoc som d’anar molt amb gent, molta gent eh. 506 

M:  Mhm. 507 

S:  Nosaltres dos sols ens agrada molt i amb tren eh menys de... 508 

M: Ah sí? 509 

S:  Sí, no, no ens agrada massa anar amb avions i... i ho vem haver d’aplaçar i encara no hi 510 

hem anat. 511 

M:  Clar. 512 

S:  Però bueno 513 

M:  Ja ho fareu, ja ho fareu. 514 

S:  això és lo que fem, això és lo que fem. 515 

M:  @@. 516 

S:  Sí. 517 

M:  Molt bé i... a Cadaqués hi vau anar junts, per això, per primer cop? O no? Ja hi havíeu 518 

anat... 519 

S:  Sí, ja estàvem casats... ja teníem la canalleta i tot... 520 

A:  A Cadaqués hi havia un metge aquí Arenys de Munt que es deia... doctor Mitjà 521 

S:  el doctor Mitjà 522 

M:  Ah sí. 523 

A: i... 524 

S:  i va venir d’allà. 525 

A:  ell havia estat de metge a Cadaqués. 526 

M:  Ah sí? 527 

S:  Sí, i a par- 528 

A:  I un dia amb la seva senyora 529 

S:  a partir de a partir de- d’ells 530 

A:  parlant amb ell- amb ella li van dir- diu “aneu a Cadaqués que us agradarà molt” 531 

S:  i i i... no ho coneixíem 532 

A: i aneu a aquest hotel que els coneixien ells. Un hotelet petit. 533 

S:  sí, doncs vem anar aquí 534 

A:  i ja et dic 535 

S:  mira fa... quaranta-set en Toni, quarta-cinc anys que hi anem quasi cada dia. 536 

M:  @@. 537 

S:  Ell era... tenia res... era molt petitó 538 
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M:  O sigui hi anàveu amb els fills i tot. 539 

S:  Anàvem amb la família. Primer hi vam anar tots dos sols, el primer cop, i después cada 540 

any anàvem amb ells, amb la canalleta. Anàvem vuit dies... pel setembre... i és lo que 541 

fèiem eh 542 

M:  Mhm. 543 

S:  no anàvem enlloc més. 544 

M:  I ara aquests últims cops ja hi anàveu vosaltres dos? 545 

S:  Ara últimament ja fa molts anys que anem sols, sí 546 

M:  Molt bé. 547 

S:  però la canalla els hi té, hi tenen molta tras- molt- molta estima i també si poden també 548 

hi van. 549 

M:  Clar, és un record, no? De quan eren petits si ja hi anaven... 550 

S:  Sí, és un record molt maco d’abans. Sí és veritat. 551 

M:  Clar. 552 

S:  Mira, nosaltres sempre... 553 

M:  Una cosa com que us uneix, no? 554 

S:  Això sí, ens uneix, sí. 555 

M:  Molt bé, molt bé. I... a veure, un record que tingueu de la vostra joventut o infantesa... 556 

S:  Un record? 557 

M:  No sé, alguna anècdota... 558 

S:  Maco? 559 

M:  Sí. 560 

S:  Maco? Sí. 561 

M:  Sí. 562 

S:  Sí, clar. De la nostra joventut, bueno 563 

A:  Hi ha molts n’hi han, però ara no... 564 

S:  N’hi ha molts sí. Ens ah... ens fèiem amb molta colla. Érem una colla de dotze o tretze 565 

persones o catorze persones de nois i noies i... estàvem al Centre; fèiem pastorets, fèiem 566 

teatre... i tot això mm... ens va ens ha agradat molt sempre 567 

M:  Mhm. 568 

S:  i allavors l’Antònio quan era més...quan ja érem casats, el varen cridar per fer de regidor 569 

d’esports a l’Ajuntament 570 

M:  Ah sí? 571 
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S:  al Partit d’Esquerra i també va ser un èxit. Va ser un èxit, el primer de la legislatura, 572 

trencant la- la- la... lo que hi havia abans del franquisme i... 573 

A:  La dictadura. 574 

S:  la dictadura, això 575 

M:  Mhm. 576 

S:  i llavons va entrar a l’Ajuntament, també va ser una etapa nova per nosaltres... 577 

M:  Clar. 578 

S: i... mira i anar tirant. Però bueno, il·lusionats sempre eh. Una cosa molt molt molt molt, 579 

per dir això és espectacular, no. Però ho hem anat visquent bé. Sí, aquests viatgets que 580 

hem fet... 581 

M:  Clar. 582 

S:  i tot... ens ha omplert 583 

M: Això anava omplint, no? 584 

S:  Sí, no necessitem masses coses, la veritat, eh. 585 

M:  Millor, millor. 586 

S:  Sí. 587 

M:  I llavors, com heu viscut la pandèmia? 588 

S:  @@. 589 

M:  Ens situem al Març 590 

S:  Sí. 591 

M:  passat... 592 

A:  Jo fatal eh. 593 

S:  Ell s’ho ha agafat més malament. 594 

A:  Jo fatal. 595 

M: Sí? Des del principi ja? 596 

A:  A veure, jo no soc gaire de sortir, eh. Però això de que hagis de sortir i posar-te el- la 597 

mascareta 598 

S:  Amb això, l’agòbia moltíssim... 599 

A:  i que vegis que hi ha tants morts i que... que no sé 600 

S:  Sí, ell és molt pessimista amb aquest sentit. 601 

A:  és és... hosti tu, a mi em posa em posa... 602 

S:   El posa nerviós i jo no. Jo més- més aviat penso, bueno, Déu faci que no ho agafem 603 

M:  Clar. 604 

S:  si ens anem cuidant, però tampoc hem d’estar tancats, si hem de sortir 605 
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M:  Ser prudents no?  606 

S:  i ser prudents 607 

M:  Exacte. 608 

S:  i estar amb una mica amb gent, però, veus, com fem ara, però no deixar de fer coses 609 

M:  Clar. 610 

S:  petites coses. Ja et dic, eh. Jo lo que tinc més respecte és amb entrar a veure... jo sempre 611 

vaig a veure concerts i teatres al Centre sempre. No, no... si ell no vol venir, hi vaig jo, 612 

però aquesta- aquest any he dit no puc anar-hi, perquè no, no hi vull anar-hi 613 

M:  Clar. 614 

S:  tot i que està molt, tot molt cuidat eh. Ni pastorets eh ni res 615 

M:  Sí. 616 

S: està molt cuidat, però dic això sí que em fa una mica com de por. 617 

M:  De totes maneres han fet menys coses, també 618 

S:  Sí. 619 

M:  han hagut de fer moltes menys coses. 620 

S:  Sí, han fet menys coses, però vull dir els concerts que han fet i que hi hagués anat... 621 

M:  Però sí, els pastorets s’han fet eh aquest any. 622 

S:  Sí, ja ho sé. 623 

M:  Sí, sí, sí. 624 

S:  Tot lo que han fet jo hi hagués anat en una altre època. Que no fallo mai, però aquest 625 

any vaig dir: no, no, coses de tancament no. Ja està. Me respecto. 626 

M:  Sí, sí. 627 

A:  Jo tinc la sort que m’agrada molt el deport, a la tele en donen molt 628 

S:  i és molt casolà eh 629 

M:  @@. 630 

S:  això també. 631 

A:  i futbol i... tot el deport. Me’n passen molt al... 632 

S:  i cada dia fa un problema d’escacs, eh, no et pensis. 633 

M:  Ah sí? 634 

A: Sí. 635 

M:  Ah, o sigui això et segueix agradant, no això? 636 

S:  Sí, i tant i tant, si li agrada... 637 

M: @@. 638 

A:  En el mòbil tinc una aplicació i cada dia me n’envien sis de problemes 639 



	 53	

M: A sí? 640 

S:  I els fa cada dia en fa eh. 641 

A:  i allavonses els miro de... de resoldre’ls 642 

S:  És que ell va- va... iniciar també l’escacs a Arenys de Munt, eh. 643 

M:  Ah, sí? 644 

S:  Al principi, sí. 645 

M:  A Arenys de Munt. 646 

S:  Sí, sí... 647 

A:  No, no, no. Jo hi vaig col·laborar, però no... 648 

S:  Aquí al Centro!  649 

M:  Bueno... 650 

S:  Al principi va ajudar, sí, i tant que sí. 651 

M:  Mhm. 652 

A:  Veus? 653 

S:  Ara està està mirant La Damita, com se diu aquella? 654 

A:  Són sis problemes 655 

M:  Sí. 656 

A:  dos de fàcils, dos de mitjans i dos de difícils. 657 

M:  Va augmentant. 658 

A:  Allavonses 659 

S:  I cada dia fent. 660 

A:  cliques i se’t posa el primer... 661 

S:  Bueno que... no ens enrotllem molt eh... 662 

A: Veus? 663 

M:  No, cap problema. 664 

S:  Que la Maria tindrà feina @@. 665 

A:  I allavonses has de mirar-lo de solucionar. Si el soluciones passes al següent. I és una 666 

manera... ara i ara... 667 

S:  Quina pel·lícula estàs fent- mirant? 668 

A:  Estic mirant aquesta Gambito... Gambito de... 669 

S:  Gambito de dama. 670 

M:  Ai, jo la vull veure aquesta! 671 

S:  Sí, ell l’està mirant. 672 

A: És que... 673 
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S:  Ell l’està mirant i jo la miraré també. 674 

M:  Es veu que... 675 

A:  Es veu que feia- feia temps que em deien: per què no llogues el Netflix? 676 

M: @@. 677 

S:  No teníem Netflix 678 

M:  Sí, nosaltres el tenim. 679 

A:  i dic: collons, un altre gasto! 680 

S:  i no el teníem i jo dic, bueno, diu va, jo te’l regalo pel Reis. 681 

A:  i aquell dia... aquell dia insistint insistint...  682 

M:  @@. 683 

S:  Què fas? 684 

A:  dic va, doncs vinga, i des d’allà el... 685 

S:  I... home és que hi ha diumenges que no fan res de bo. 686 

M:  Clar, és que de vegades a la tele... 687 

S:  És veritat eh.  688 

M:  Sí.  689 

A:  Vaig veure que hi era i el primer dia em vaig empassar els dos primers capítols jo eh. 690 

S:  Ara ell la mira d’una... a la seva a la seva hora i jo la miraré amb una altra hora 691 

M:  Sí. 692 

S:  perquè no coincidim massa amb les hores. 693 

M: Jo també la tinc pendent de mirar-la. 694 

S:  També. 695 

M:  Sí. 696 

S:  Doncs diu que és boneta eh. 697 

M:  Es veu que... 698 

A:  Bueno, com que m’agrada molt els- el tema aquest... 699 

S:  Sí. 700 

M:  Clar. 701 

A:  Però és ben feta, és molt ben feta. 702 

S:  Sí. Què deies tu? 703 

M:  No, doncs que es veu que l’empresa d’aquest dels taulers... 704 

S:  Sí, dels taulers!  705 

M:  es veu que... 706 

S:  Són d’aquí catalans...  707 
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M:  Sí, sí sí. 708 

S:  De Ripoll! 709 

M:  I es veu que estan venent tants taulers... 710 

S:  Sí, sí. En Pep Canals ((nom inventat)) ho va explicar. No sé si ho saps. 711 

M:  Ah. Sí, és que jo ho sé de casa meva... 712 

S.  D’algo. D’en Jaume! 713 

M:  Sí, exacte. 714 

S:  Perquè en Pep Canals ((nom inventat)), amb aquest senyor, són amics de no sé què de 715 

la botiga de- de...del... 716 

M:  de la Cata o de... 717 

S:  de la Cata, sí, suposo. I es veu que es va enterar de què tots els taulers són fets... Aquell 718 

senyor va- va parlar aquest dia. I diu: mai de la vida havíem tingut tanta feina com ara. 719 

M:  @@. 720 

S:  Fa molta gràcia eh. 721 

M:  Els hi haurà anat bé i tot! 722 

S: Sí sí sí i esclar.  723 

M:  Clar, al sortir la marca! 724 

S:  Sí, sí... i ara ell... ell s’ha posat a veure el... Gambito.  725 

A:  Però vaig quedar tan... 726 

M:  Sí? 727 

A:  ple, que fa dos o tres dies que no l’he tocat. 728 

S:  Sí @@. 729 

A:  Ara avui el volia tornar a engegar. A veure si miro un altre capítol. 730 

M:  Clar, perquè em sembla que no n’hi ha gaires eh per això... 731 

S:  Set? 732 

A:  Set. 733 

M:  Set. 734 

A:  Set capítols. 735 

S:  Set. 736 

M:  Set. 737 

S:  Però seguits no els mirem, eh. 738 

A:  No, però... 739 

M:  No. Així dura més, així dura més 740 

S:  Què? 741 
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M:  així dura més, d’aquesta manera... 742 

S:  És millor, sí. 743 

A:  La crítica és... molt bona 744 

S:  És molt bona, és molt bona. 745 

A:  és molt ben feta. 746 

S:  Sí. 747 

A:  Et don tots els detalls i tot plegat eh i no és allò empalagós de que... no no, van de cara 748 

al gra eh. 749 

S:  Sí es veu que sí. Però no me l’expliquis que no d’allò eh... 750 

M:  @@. 751 

A:  Però...allavonses les escenes... les escenes són... passen bé. 752 

S:  Són actives. Molt bé, doncs sí. 753 

M:  Ah, això està molt bé. I llavors això del Netflix, què? Mireu pel·lícules també o així? 754 

S:  Ara, ara hem començat aquesta setmana eh. 755 

M:  Aquesta setmana, justament. 756 

S:  Sí, no... res res... representa que és el regal de Reis que em fa ell a mi 757 

A:  Per llogar sèries. 758 

S:  perquè, saps què passa? Que ell amb els deport ell ja en té prou 759 

M: Clar i no paren de fer-ne! 760 

S:  i no paren de fer-ne! I esclar, jo dic home, jo a vegades això, aguantar la tele... 761 

T: Ets del Barça? Ets del Barça? 762 

M:  Sí! Sí sí sí, això sí. 763 

S: I tant. Doncs... aguantar la tele... 764 

M:  Si no marxo, no? 765 

S:  I tant. I en Jaume @@ aguantar la tele a vegades no fan res de bo... i jo dic, home, 766 

alguna sèrie o alguna pel·lícula que a mi m’agradi... tinc ganes de veure-la 767 

M:  Clar. 768 

S:  i- i...per això hem començat ara eh. 769 

M: I això també pots mirar-ho quan et vagi bé. 770 

S:  Al dematí o un rato que em vingui... sí. 771 

M:  No és quan... 772 

A: I si... a mig capítol pares 773 

S:  Sí, no passa res. 774 

A:  llavonses quan comences et reinicien allà mateix 775 
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M:  Exacte. 776 

S:  Doncs mira, ens hem enganxat ara eh. 777 

M: @@. 778 

A:  i jo tinc la meva carpeta representa i de lo que mira 779 

M:  Sí. 780 

A:  ella té la seva. 781 

M:  Exacte. 782 

S:  Sí, cadascú mira lo que vol i quan vol. 783 

M:  Exacte. 784 

S:  Som bastant... 785 

M:  Si ell va per un capítol i tu per un altre... 786 

S:  Sí, i jo ho miraré amb una...  A vegades ho mirem junts, però no sempre coincidim 787 

M:  Clar. 788 

S:  i mira, doncs ja està, eh. 789 

M:  Molt bé. I aquí a casa qui cuina? A veure. 790 

S:  Ai, aquí a casa representa que cuina la senyora 791 

M:  @@. 792 

S:  però el pare sap cuinar, quan vol, i en Toni també sap cuinar, quan vol. 793 

M:  @@. 794 

S:  Però, només quan volen. Allò la obligació de cada dia, no. 795 

M:  Sí. 796 

S:  Jo els hi dic: obliguem-se cada dia un. Mmm una mica... una moros amb això eh. 797 

M:  Costa una mica eh. 798 

S:  Una mica moros. 799 

A:  Avui, avui hem fet un bon dinar, hem fotut un arròs... 800 

S:  No, però avui no l’hem fet eh. 801 

A:  un arròs de conya! 802 

S:  No l’hem fet. Avui l’hem anada a buscar, que en Toni ens ha convidat. 803 

M:  Aaah! 804 

A:  Als Fogons. 805 

M:  Ah sí? 806 

T:  M’he tornat molt còmode jo. 807 

M:  @@. 808 

S:  Sí dels Fogons hem anat a buscar uns- -- 809 
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M:  Ah bueno ja és bona eh. 810 

S:  uns menús i ens ho hem menjat aquí 811 

M:  Molt bé. 812 

S:  però, bueno, cuino jo. 813 

M:  Mira, així menys feina, un dia... 814 

S:  Això, cuino jo cuino jo normalment. 815 

M:  Molt bé. 816 

S:  Que no m’agrada la cuina, eh. 817 

M:  No t’agrada la cuina, no? 818 

A:  Però quan vol ho fa bé eh. 819 

S:  No, però 820 

M:  Ho fas bé, però... 821 

S:  jo quan ho faig, ho faig bé. Però no m’agrada cuinar. No m’agrada estar a la cuina. 822 

M:  A la meva mare li passa igual @@. 823 

S:  Tampoc eh? I també ho fa bé. 824 

M:  Igual. També ho fa, però... 825 

S:  Sí... no no, jo ho faig, perquè ho he de fer. Però no... no és el meu fort. 826 

M:  Ara per aquestes festes, per exemple, t’has posat a la cuina? 827 

S:  Sí, aquestes festes he fet l’escudella tradicional... 828 

A:  Fa una escudella molt bona de carn d’olla també... 829 

S:  Sí, tot lo que faig ho faig bé quan ho faig. Llavors vaig fer el pollastre amb prunes que 830 

el va fer ell, precisament, el pollastre amb prunes 831 

M:  Sí? 832 

S:  i llavors l’endemà vem fer una vedella amb ubergínia. 833 

M:  Ah molt bé. 834 

A:  Que va quedar bona eh. 835 

S:  Bueno sí. I vem anar-ho a dinar a ca la Bel. 836 

M:  Ah molt bé. 837 

S:  Va ser bona @@ i tant que sí. És que l’endemà ens va sobrar un tupper, la Bel ens va 838 

repartir lo que vem... lo que quedar, perquè en vaig fer molta. I ens va, ens va donar un 839 

tupper per nosaltres, per aquí. Dic “dona’m un tupper per diumenge”, com que eren tres 840 

dies de festa, i... poso l’escudella, la carn d’olla que encara havia sobrat i menjàvem i 841 

vaig a posar la vedella en el microones i la trec i em cau tota per terra 842 

M: Oh! 843 
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S:  o sigui que no l’hem tastat! 844 

A:  la va relliscar i... 845 

M:  Ostres! 846 

S:  no l’hem tastada! 847 

M:  Quina llàstima! 848 

S:  Sí, ara aquest diumenge em toca fer vedella, perquè l’haig de fer. 849 

M:  Ah veus... @@ 850 

S:  Bueno és aquelles coses que... 851 

M:  La faràs, per això, tu? 852 

S:  Eh? 853 

M: Ells no la faran. 854 

S:  No, la faré jo. 855 

M:  Molt bé. 856 

S:  La faré jo, perquè diuen que la faig bona, diuen, eh. 857 

A:  No, la fa molt bona. 858 

S:  Però em vaig disgustar... no saps tu eh, però bueno 859 

M:  Home clar. 860 

S:  són coses del... 861 

M:  Coses que passen, no? 862 

S:  de lo que passen. 863 

M: Llavors com heu celebrat el Nadal aquest any? 864 

A:  Bueno... com hem- que hem- que hem... 865 

M:  Per exemple, el vint-i-quatre vau fer alguna cosa? 866 

S:  No, vem estar tots dos sols, en Toni estava a dalt amb la seva xicota, i nosaltres tots dos 867 

aquí. Ho vem celebrar sols. 868 

M: Mhm. 869 

S:  El dia de Nadal vem ser cinc persones. L’Anna, va venir ella sola, perquè la nena era 870 

fora amb el seu pare a Madrid. I en Toni i la Rosa. I nosaltres dos. Som cinc, érem cinc. 871 

I el dia de Sant Esteve vam anar a ca la Bel, que jo vaig portar la vedella, i érem... 872 

Quants érem? Set o vuit? 873 

A:  Sí. 874 

S:  Set o vuit érem, sí. 875 

M:  Molt bé. 876 

S:  Com que permetien fins a deu 877 
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M:  Sí. 878 

S:  vem fer una taula gran 879 

A:  Ells quatre, nosaltres tres, set... 880 

S:  Sí, no ens vem juntar tots com fèiem cada any amb la família d’en Jordi i tot... no. 881 

Només vem ser nosaltres. 882 

T:  Vols una mica d’aigua? 883 

M:  No, jo estic bé, estic bé @. Gràcies. 884 

S:  @ Doncs hem celebrat el Nadal, bueno, dintre del que cap, no amb aquell enstusias- 885 

perquè el Cap d’Any sempre ho celebràvem demà a la nit 886 

M:  Sí. 887 

A:  Vols un cafè? 888 

M:  No, no, estic bé, de veritat. 889 

S:  amb colla, amb colla d’amiguets, amb colla d’amics nostres, érem sempre quatre 890 

parelles el dia de Cap d’Any a la nit 891 

M:  Sí. 892 

S:  que venen uns de Molins de Rei i aquest any no fem res. 893 

M:  Res. Aquí a casa o així... 894 

S:  O sigui que això, aquest any queda trencat. És- ens sap una mica de greu, però 895 

M:  Sí, no? 896 

S:  és lo que hi ha, eh. 897 

M:  Sí, jo crec que a tothom li passarà... 898 

S:  Sí sí, tothom fa una mica, perquè si no, si et passes ja veiem les conseqüències, eh. 899 

M:  Pff sí sí, és que ja estan pujant eh els casos 900 

S:  Ja estan pujant molt molt molt molt. I tant. 901 

M:  vull dir jo això... ara passat ja el trenta-un, aquest Any Nou, a veure com estarà la cosa 902 

eh. 903 

S:  Ja veurem lo que passarà això, sí.  904 

M: Perquè ara volien posar restriccions 905 

S:  Sí. 906 

M:  i al final no n’han posat de més. 907 

S:  No, perquè la gent també fa una mica el que vol.  908 

M:  Sí. 909 

S:  Però bueno 910 

M:  Sí sí sí. 911 
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S:  a veure com es farà 912 

M:  A veure. 913 

S:  i si no, ho hem d’anar solventant. 914 

M:  Perquè els altres anys Nadal, el dia de Nadal en especial, fèieu... 915 

S:  Érem colla. 916 

M:  Éreu, sí? Us agrada celebrar aquesta festa? 917 

S:  Sí, sí sí, El Nadal m’agrada, l’escudella i carn d’olla, el pollastre i torrons i la canalla... 918 

érem dotze o tretze, sí sí. 919 

M:  Clar. 920 

S:  Cada any, sí. Aquest any m’ho han restringit  921 

M:  Mhm. 922 

S:  per obligació. 923 

M:  I després per Reis què acostumàveu a fer? 924 

S:  I per Reis acostumàvem a anar a ca l’Anna a Sant Pol 925 

M:  Sí. 926 

S:  que també érem tots i aquest any tampoc fem res. 927 

M:  Tampoc fareu res. 928 

S:  No, aquest any no fem res 929 

M:  Per separat. 930 

S:  perquè hem dit no cal, ja hem fet els regalets aquests dies... més restringit que altres 931 

anys. I ja està, és això. 932 

M:  Mhm mhm. 933 

S:  Lo que toca, eh . 934 

M:  I tant. Acostumar-nos i a veure si això... 935 

S:  Sí, i tant, a veure si tot s’anima la cosa i va bé  936 

M: s’anima una... en veure aquest any... 937 

S:  i va bé, i tant que sí 938 

M:  A veure. 939 

S:  i tant. 940 

M:  Perquè últimament la cosa està... 941 

S:  No sabem com anirà tot. Perquè vosaltres estudieu des de casa o de? 942 

M:  Sí, des de casa. 943 

S:  Sempre? 944 

M:  Sempre des de casa i ja... 945 
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S:  Ah, veus, la Berta la fan anar a allà, perquè fa moltes proves. 946 

M:  Clar, perquè per les pràctiques, clar. 947 

S:  Fa moltes pràctiques sí.  948 

M:  Lo meu és més teòric. 949 

S:  Sí sí. 950 

M:  No- no fa tanta falta. 951 

S:  Ella fa moltes pràctiques, ara aquest dia va, ahir ens ho ensenyava i t’ho explico perquè 952 

em va fer molta il·lusió. 953 

M:  Sí, sí sí. 954 

S:  Ah... va fer un treball que li va costar molt, però moltíssim pobra, i va treure un deu 955 

M:  Que bé! 956 

S:  perquè va fer un treball d’anatomia. 957 

M:  Pff és que això tela eh. 958 

S:  Però tela marinera eh, perquè ella fa... 959 

A:  Si tu veiessis el borradors...  960 

S:  Sí, bueno la Maria també és (XXX)  961 

A: és que el borrador sembla- sembla el...  962 

S:  el net  963 

M:  El net ja, no? 964 

S:  Sí, bueno, la Berta sempre ho ha sigut 965 

A:  És meticulosa, és molt meticulosa. 966 

S:  i li van- li van- li van... avaluar el treball amb un deu, clar. 967 

M:  Perquè ella ara quants anys té? 968 

S:  Ara en farà vint el mes que ve. 969 

M:  Vint. 970 

A:  Va néixer 971 

S:  D’aquí dotze dies.  972 

M:  Ah, perquè jo soc del noranta-nou  973 

S:  Sí. 974 

M:  i ella és del dos mil u  975 

S:  és del dos mil u. 976 

M:  però com que ella és de principis... 977 
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S:  del dos mil u, però de primers d’any  978 

M:  Clar, jo soc d’octubre, de finals.  979 

S:  i tu ets de finals quasi bé. 980 

M:  Clar. 981 

S:  Us porteu un any.  982 

M:  Sí, pràcticament.  983 

A:  Ella va néixer l’onze de l’u de l’u, eh. 984 

S:  Sí, l’onze de l’u de l’u, sí. L’Anna l’onze 985 

M:  Clar, jo soc del vint-i-vuit d’octubre. 986 

S:  d’octubre. 987 

M: Ja és quasi novembre, o sigui que... 988 

S:  Sí sí sí. Quasi bé us porteu un any i un més, sí. 989 

M:  Un any. El que passa és que ens portem dos cursos 990 

S:  Dos cursos per això, sí. 991 

M:  de diferència per això. 992 

S:  Clar, tu acabaràs i ella ha de fer tot aquest curs que ara entrarà a la universitat. 993 

M: Amb això ja podrà entrar si ho aprova representa? 994 

S:  Sí sí, si porta bona nota, perquè li demanen molt eh. 995 

M:  On aniria? A Barcelona és? 996 

S:  Allà a l’Hospital del Mar vol anar 997 

M:  Molt bé. 998 

S:  em penso. 999 

M:  Molt bé. 1000 

S:  Sí. Ara- ara ja ha de... aquesta primavera, mira ara aquests dies està d’exàmens fins 1001 

aquí, que quan comenci ha de fer exàmens. 1002 

M:  Jo també, jo també. 1003 

S:  I tu també, no? 1004 

M:  Sí @. 1005 

S:  I- i ha d’anar a fer pràctiques i no sé on anirà a fer pràctiques. 1006 

M:  Ah, no ho sap. Però quan començaria? El... 1007 

S:  No, per la primavera. 1008 

M:  Ah d’acord. 1009 

S:  No sé quan vagi, diu no sé si aniré a l’Hospital Clínic o al del Mar o... no ho sap. 1010 

M:  Perquè ella té clar el què vol ser? O... 1011 
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S:  Sí, ella vol fer investigació d’ADN i... la genètica, sí. Cosa bastant... 1012 

M:  Bueno això és... 1013 

S:  d’estar a laboratori eh. 1014 

M:  I tant. 1015 

S:  Sí sí sí. Bueno és que li encanta. 1016 

M:  És intel·ligent, no? 1017 

S:  No, té memòria, molta. Bueno sí, intel·ligent sí 1018 

M:  Mhm. 1019 

S:  però té molta memòria. 1020 

A:  Home no, però és que de petita  1021 

S:  Ara, té molta voluntat. 1022 

A:  sempre notes d’excel·lència eh. 1023 

M:  Sempre ha tret bones notes, no? 1024 

S:  Bueno, tu també has sigut sempre molt 1025 

M:  Sí, però @@ 1026 

S:  voluntariosa i molt, sí, treballadora, ja ho sé ja. Doncs ella igual. 1027 

M:  però ella també, no? 1028 

S:  Ella molt molt. És molt conscient. 1029 

M:  Clar, jo a ella, amb ella havia coincidit quan anàvem a puntes de petites i així... 1030 

S:  Sí, coincidíeu allavors o en aquí. 1031 

M:  Aquí també. 1032 

S:  Sí, sí. 1033 

M:  Ara fa molt de temps que no... 1034 

S:  Ara ja cadascú fa la seva... 1035 

M:  Clar. Per això, dic no sé ni què estudia ni res. 1036 

S:  Sí, no, sí. Doncs mira se’n... 1037 

M:  La veig pel poble a vegades i ja està. 1038 

S:  Sí, sí sí. Bueno va amb aquesta colleta i...  1039 

M:  Mhm sí... sí sí. 1040 

S:  i ja està. 1041 

M:  Molt bé, molt bé. 1042 

A:  Ara té un noviet que es diu, precisament, Pau Cases ((nom inventat)) 1043 

M:  Ah sí? @. 1044 

S:  En Pau que està a la ràdio. Coneixes? En Pau? 1045 
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M:  Ah! Sí, en Pau! En Pau té la meva edat. 1046 

S:  Sí. 1047 

A:  Sí. 1048 

S:  És de la teva edat sí. 1049 

M:  Sí, ja sé qui és. Sí, havia anat a la meva classe. 1050 

S:  Bueno noviet, són amics... 1051 

M:  Bueno @. 1052 

A:  Bueno @ jo li dic “noviet”. 1053 

S:  Són amics @. Aquest dia ens el va presentar. 1054 

A:  Va a casa seva i... 1055 

S:  Sí. 1056 

M:  Molt bé molt bé. 1057 

S:  Sí, en Pau havia anat amb tu 1058 

M:  Sí, sí sí havia anar a la meva 1059 

S:  que té dos anys més, sí. 1060 

M  però ell és de Sant Iscle 1061 

S:  Sí, de Sant Iscle i com que 1062 

M:  i llavors vaig coincidir a l’institut 1063 

S:  sí. 1064 

M:  quan ja... va baixar. 1065 

S:  Sí, quan ja estaves, sí. 1066 

M:  Sí sí sí. 1067 

S:  Doncs mira 1068 

M:  Molt bé. 1069 

S:  ara va amb en Pau. 1070 

M:  I en Jordi quants anys té per això? 1071 

S:  En Jordi setze 1072 

M:  Setze ja. 1073 

S:  i mig. En Jordi també va en un institut a Barcelona a fer, perquè aquest no ha volgut 1074 

estudiar. 1075 

M: No, no? 1076 

S:  No li agrada estudiar. Estudiar no li agrada estudiar gens 1077 

M:  @@. 1078 

S:  i ha fet un mòdul de- de deport. 1079 



	 66	

M:   Ah, molt bé. 1080 

S:  Un mòdul bastant duret eh. 1081 

M:  Mhm mhm. 1082 

S:  El que passa que quan és hora d’estudiar, no- no s’hi posa 1083 

M:  Clar. 1084 

S:  no s’hi posa. 1085 

M:  lo pràctic bé, no? Però...  1086 

S: Lo pràctic la mar de bé. Va a cavall, esgrim... Bueno, fan de tot. 1087 

M:  Ah sí? Tot això fan? 1088 

S:  Tot deport, tot de deport sí. És un lloc parti- bueno, particular diem 1089 

M:  Privat. 1090 

S:  privat, perquè si no no... no seria bé no... i això sembla que ho porta bé, però 1091 

M:  Bueno. 1092 

S:  li costa. Però bueno, algo ha de fer 1093 

M: Bueno, però almenys així està fent alguna cosa. 1094 

S:  algo ha de fer. 1095 

M:  Exacte. 1096 

S:  I també ha d’anar- anar a Barcelona. 1097 

M:  També hi va. 1098 

S:  Però com que la seu mare treballa també a Barcelona 1099 

M:  Ah vale. 1100 

S:  marxen tots tres a vegades  1101 

M:  Molt bé. 1102 

S:  i després ja tornen amb el tren i s’espavilen.  1103 

M:  Cadascú a la seva hora @@. 1104 

S:  Ja s’espavilen, sí noi. 1105 

M:  Molt bé molt bé. 1106 

S:  Doncs sí. 1107 

M:  Doncs res. 1108 

S:  Ja estàs? 1109 

M:  Si hi ha alguna cosa que us faci gràcia així explicar o així? 1110 

S:  @ Què vols explicar tu? No estiguis pel mòbil!  1111 

A:  Jo, no, estava- estava buscant avera el... 1112 

S:  Va que la Maria té pre... què? 1113 
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A:  Quan va ser allò de les escales mecàniques de...  1114 

S:  Ai, bueno, vem anar, sí. 1115 

A:  Venint- vinguent de Sevilla era?  1116 

S:  Sí. Veníem de Sevilla amb el... amb el... amb l’AVE 1117 

A:  Amb l’AVE. 1118 

M: Mhm @@ 1119 

S:  i @ 1120 

A:  I bueno havíem, quan arribem a l’estació, havíem de pujar a dalt amb l’estació 1121 

S:  amb les escales mecàniques 1122 

A:  amb les escales mecàniques. Jo m’enrecordo que duia una maleta ella i jo les escales 1123 

mecàniques 1124 

S:  ell duia una maleta i jo portava un altre, jo anava endavant, ja era a dalt, i ell estava 1125 

endarrere 1126 

A:  i era a dalt i duia la maleta i agafat a la b(a)rana i em va fer un moviment la maleta 1127 

S:  es deixa anar 1128 

A:  em deixo anar, em giro, perdo l’equilibri 1129 

S:  endarrere  1130 

A: em foto de cap enradere 1131 

S:  tothom de darrere... 1132 

A:  i saps com allò de les bitlles que van caient? 1133 

M:  @ Sí?  1134 

S:  Una anècdota! I no es va fer mal! 1135 

A: Tot de, tota la gent que anava a darrere meu @. 1136 

M: Tothom a terra. 1137 

A:  Tots a terra. 1138 

S:  No es va fer gaire mal, es va fer una mica de mal 1139 

A:  Hòstia! 1140 

S:  Jo des de dalt mirant-ho i plorant 1141 

M:  @@. 1142 

S:  perquè no podia fer res! 1143 

A:  @@. 1144 

S:  La màquina anava. 1145 

A:  És una anècdota que m’agradaria tenir-la gravada eh @. 1146 

M:  Que fort! 1147 
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S:  Sí. I una senyora pobreta, al costat meu, quan me va veure d’aquella manera diu “apreti 1148 

el botó per parar la màquina la...” jo no ho sabia 1149 

M:  Es podia parar? 1150 

S:  jo no ho sabia. Es podia parar l’escala 1151 

M:  @@. 1152 

S:  i va tocar el botó i 1153 

M:  I va... 1154 

S:  i va parar, però la gent allà, bueno, no es va fer mal. 1155 

M:  I això de quant farà ja? 1156 

S:  Fa tres o quatre anys.1157 
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Conversa 2 (participants analitzats: T i J) 

M: Vosaltres sempre heu viscut a Sant Iscle? 1 

T:  Sí. 2 

M:  Sí? 3 

T:  Som fills de Sant Iscle. 4 

M:  Fills de Sant Iscle, els dos? 5 

J:  Sí. 6 

M:  De tota la vida. 7 

J:  Tots dos. 8 

T:  Com ta pare!@@ 9 

M:  @@ I tant, ja ho sé ja. Però se’n va anar a Arenys de Munt ell després @@. 10 

T:  Sí, sí sí. 11 

M:  Vosaltres sempre aquí. 12 

T:  Sempre aquí. 13 

M:  Molt bé, llavors, i com us vau conèixer? 14 

T:  Com ens vam conèixer? Com ho tinc de dir-ho ara 15 

M:  @@. 16 

T:   sembla una entrevista que ens va fer la Jana, eh? 17 

M:  Ah sí? 18 

J:  Sí. 19 

T:  Eh que sí? 20 

J:  Sí. 21 

M:  @@. 22 

T:  Pues mira 23 

J:  Mira 24 

T:  nosatros. Al ser de Sant Iscle, tothom ens coneixíem. I hi havia cine, hi havia ball... ai... 25 

i varen fer sardanes. Varen... (a)nàvem a sardanes.  26 

M:  Mhm. 27 

T:  Pues bue...(a)nàvem a ballar sardanes i el dimecres- el dimecr- o no sé quan era que 28 

també ens ensenyaven a ballar sardanes i hi anàvem. Ja ens coneixíem però... 29 

M:  Però no anàveu junts, diguéssim. 30 

T:  No! 31 

M:  Cadascú... 32 
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T:  I pues mira vam començar d’anar sortint junts. Al mateix, ara anem a ballar sardanes, 33 

(a)nem a ballar... i d’aquesta manera. 34 

J:  Però el puesto que diguem va ser, va ser (a)nant a ballar sardanes. 35 

T:  sí el més de tot (a)nant a ballar sardanes, eh. 36 

M:  (A)nant a ballar sardanes. 37 

J:  Sí. 38 

T:  Sí. 39 

M:  Molt bé molt bé @@. I llavors, un record que tingueu de la vostra infantesa o joventut 40 

aquí a Sant Iscle... alguna cosa que recordeu... 41 

J:  Bueno 42 

M:  així per explicar... 43 

T:  A veure quin record podríem... tenir? Bo? Dolent? @@. 44 

M:  El que vulgueu @@. 45 

J:  Bo, dolent, el que vulguem... 46 

M:  Algo així que us passi ara pel cap. 47 

T:  Ara no sé què dir... un record. No ho sé, un record que pues estaves molt unit al poble i 48 

que... el record era molt maco, perquè tenies les amistats i era molt maco en aq... 49 

allavons. Ara 50 

M:  Ha canviat molt això? 51 

T:  ha canviat molt. 52 

M:  Ha canviat molt. 53 

T:  Perquè ara resulta... que jo ho veig. Que les amistats, avui a dia el jovent, no són com 54 

les d’abans. 55 

M:  O sigui no només a Sant Iscle. A tot arreu això. 56 

T:  Ah jo no ho sé els altres puestos, però  57 

M:  @@. 58 

T:  abans un poble era una família i era maco perquè... Bueno, jo t’aniré explicant: per 59 

exemple, jo vaig tenir un accident, ja feia un any que érem casats. No sé si t’ho han 60 

explicat mai a cas teva. 61 

M:  No ho sé. 62 

T:  Doncs vaig tenir un accident. 63 

M:  Ah, l’accident d’autocar? 64 

T:  Sí. 65 

M:  Ah, doncs... 66 
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T:  Tu no saps... pues venia la gent, això encara ho recordo, que em venia a veure. Cada dia 67 

tenia així jo de gent, que em venien a passar el rato amb mi, perquè és clar, a mi em 68 

varen haver de penjar, del tot, perquè estava trencada de tot... 69 

J:  No pel coll. No eh? 70 

M:  @@. 71 

T:  Em van haver de penjar, perquè, és clar, estava trencada de davant i radere. 72 

M:  Mhm. 73 

T:  Pues venia molta gent i, i escolta’m, pues jo vaig-vaig estar molt agraïda, perquè venia 74 

gent a passar el rato amb mi... 75 

M:  Clar. 76 

T:  i i de sempre, ara llàstima que aquelles persones... moltes ja han desaparescut. Però això 77 

és un record que jo tinc 78 

M:  Clar. 79 

T:  que tinc. 80 

M:  Que et van venir a fer companyia...no? 81 

T: Molt molt molt molt, sí.  82 

M:  Clar clar clar.  83 

T:  Jo és el record que jo tinc. I de joventut... pues no ho sé.  84 

J:  Bueno d’això aquest record ja és de quan és... 85 

T:  Jo tenia vint-i-cinc anys  86 

J:  ja érem casats. 87 

T:  Jo tenia vint-i-cinc anys. 88 

J:  Que tu no te’n recordes, però el teu pare poder sí que se’n deu enrecordar. 89 

T:  De què? 90 

J:  De l’accident aquell que l’autobús, que l’autobús que... 91 

T:  No, no! El seu pare no era nascut. 92 

J:  Sí, home. I tant que s... 93 

T:  Sí, sí té, fa seixanta... 94 

J:  I tant que sí! 95 

M: Sí... 96 

T:  I tant, el seu pare ja té seixanta-tres, seixanta-quatre... 97 

M:  Sí... 98 

T: Sí sí, sí el que passa que... 99 

J: que-que l’autobús que hi havia allavores, al dematí... 100 



	 72	

M:  Mhm. 101 

J: era un cotxe d’aquells antics, de  102 

T: De la línia. 103 

J:  clar estem parlant dels anys seixanta i pico... el portava un home que era molt molt bon 104 

xofer, molt prudent. 105 

T:  No corria mai. 106 

J:  No corria mai. I quan va ser dalt a la creueta, vinguent de Sant Iscle cap a Arenys de 107 

Munt, quan va ser dalt a la creueta, que fa aquella baixada... 108 

M:  Mhm. 109 

J:  aquella baixada 110 

T:  Les quatre carreteres, antes d’arribar a les quatre carre... 111 

J: es veu que va vulguer frenar i els frenos no li varen respondre. Allavores, és clar, va 112 

anar de dret. 113 

M:  Clar. 114 

J:  Allavores va baixar. Per comptes d’anar cap a les quatre carreteres, no. Va baixar pel 115 

dret i el cotxe va quedar trabucat, de rodes enlaire, a la carretera de sota, de la que va 116 

cap a cap a les quatre carreteres i cap a Sant Celoni. 117 

M:  Mhm. 118 

J: A la part de sota 119 

M: Pff. 120 

J:  va quedar trabucat en allà. 121 

M:  Quina mala pata! 122 

J: Això és lo que li va passar en amb ella i... 123 

T: Això és un record que jo pues m’ha quedat molt gran. 124 

M:  Clar. 125 

T: Molt. 126 

M:  Clar i veus és una persona que dieu que vigilava, no? Que no feia el tonto... 127 

T:  Ah! 128 

J:  Sí sí sí. 129 

T:  perquè mira 130 

J:  Però bueno. 131 

T:  anàvem bé, jo això em va quedar 132 

M:  Perquè a vegades passa que aquests que si que fan més... 133 

T:  em va quedar present, anàvem bé 134 
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J:  Però... 135 

T:  però resulta que quan va ser, puja, va per anar per baixar... 136 

J:  allà a can Gaspar, allà aquella, té la casa... 137 

M:  Sí sí sí. 138 

J:  bueno la casa en Gaspar... 139 

T:  La fàbrica de Can Gaspar de la... fusteria. 140 

J:  Clar, allà ve baixada 141 

M:  Clar si no frena... 142 

T:  Resulta... 143 

J:  i els frenos no li van respondre... 144 

T:  Escolta. Resulta que es va posar... li diem “però què li passa que corri aixís d’aquesta 145 

manera? Què li ha passat?” 146 

J:  Clar. 147 

M:  Clar. 148 

T:  Ai mare de Déu! Al dir “ai mare de Déu” ja vàrem ser a baix. 149 

M:  Ja estava, clar clar clar. 150 

J:  Clar... és una cosa que això és normal. 151 

T:  Això te queda present. 152 

M:  I hi havia molta gent, per això? 153 

T:  Sí... anava ple... 154 

M:  Anava ple? 155 

J:  Sí sí. 156 

T:  Anava ple... 157 

J:  Anava, el cotxe anava ple, bueno el cotxe que anava ple 158 

M: Bueno. 159 

J:  per- poder hi anaven 160 

T:  Entre el dissabte sortia molta gent. 161 

J:  poder vint-i-cinc o trenta persones 162 

M:  Sí sí. 163 

J:  que era lo que hi cabia. 164 

M:  Bueno, però déu-n’hi-do, déu-n’hi-do... 165 

J:  Perquè de tota manera era un cotxe d’aquells era... 166 

M:  No no, clar. 167 
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T: Mira, aquell dissabte no hi havia d’anar. No hi havia d’anar, perquè cada dissabte quasi 168 

hi anava, perquè jo mm... saps què són mantellines? 169 

M: No. 170 

T:  Abans que es portaven per anar a missa... 171 

M:  Ah! Sí! Sí sí sí. 172 

T: Hi havia una d’Arenys de Munt no sé, poder la coneixes la de can d’allò... la Maria 173 

Rosa, bueno és igual.  Que ens donava feina per fer-ne, bueno fer-ne, enganxava les 174 

blondes, després hi havia unes vores i les havies de treure... bueno en fi. Però resulta 175 

que aquella setmana no hi havia feina i no en tenia, i la Mireia, i la tia Mireia... ((nom 176 

inventat)). 177 

M:  Mhm. 178 

T:  estaven a Sant Iscle allavons. Aquesta també és una vivència que varen venir a viure a 179 

Sant Iscle. Vivien a Arenys de Munt i allavons van venir a Sant Iscle, a casa dels meus 180 

pares. I resulta que em diu “que aniràs a Arenys de Munt?” dic “mira, no hi tinc d’anar-181 

hi jo, aquesta setmana no hi tinc d’anar, no, no d’allò”, diu “i perquè no vens a 182 

acompanyar-me que tinc de portar unes sabates a arreglar” dic “bueno, doncs anem-hi, 183 

anem-hi”. 184 

M:  I mira, veus? 185 

T:  Era la meva hora d’anar-hi. En ella no li va passar res dintre de lo que cap. Va tenir un... 186 

un cop aquí... 187 

J:  Bueno sí. 188 

T:  que deia que li sortia sang... 189 

J:  Poca cosa. 190 

T:  I jo dic: jo no tinc res. Jo estava estirada a terra. “No tinc res”. Doncs anem... jo no em 191 

podia aixecar. Estava estirada i no em podia aixecar.  192 

M:  Que fort. 193 

T:  I jo li vaig dir, dic: ves, ves-te-te’n, perquè jo sentia aquells crits... que si el cotxe donarà 194 

un altre tomb i anirà a baix... que si... i  ella la meva germana no va volguer marxar. 195 

Dic: ves-te’n. Tenia un nen petit que se’ls hi va morir. 196 

M:  Mhm. 197 

T:  Aquest...ho sabies, això? 198 

M:  Ah no, no no no. En aquest accident? 199 

J:  No... no. 200 

M:  Ah! De... d’ella sí, sí, sí, sí. 201 
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T:  La Maria tenia un germà abans 202 

M:  Sí sí, això sí. 203 

J:  La Maria tenia  204 

T:  que tenia... 205 

J:  un germà més gran 206 

M:  Sí, exacte. 207 

J:  però resulta que amb vuit mesos es va morir. 208 

M:  Sí sí, això sí que ho sabia.  209 

T:  Vale. 210 

M: Ara pensava que dèieu un nen del...de l’autocar. 211 

T:  No no no! 212 

J:  No no no no! 213 

T: I jo li vaig dir, dic ves-te-te’n. Surt tu que pots, que tu tens una criatura 214 

M:  Clar. 215 

T:  i et necessita. “Que no que jo no et deixo, que jo no et deixo!” Amb aquestes va entrar 216 

un noi, que era d’aquí el poble. 217 

M:  Mhm. 218 

T:  Això també és una vivència molt maca: entra un noi, que era, res, més avall de casa ell 219 

vivia, però treballava allà al costat de de mecànic. I el primer que fa, em gafa a coll i se 220 

m’enduu. 221 

M:  Ah sí? 222 

T: Mira, em penso que devia quedar desmallada, perquè no me’n recordo. 223 

M: @@. 224 

T:  D’aquí m’ha quedat que tot plegat me’l vaig trobar allà al marge i al marge... 225 

J: Sí sí, perquè no se’n recorda de res. 226 

T: Sí. 227 

J:  Perquè en a mi em varen venir a buscar, que jo estava a la vinya treballant. 228 

T:  Sí que me’n recordo de tot. 229 

J: Sí. I em va venir en Pep Roure ((nom inventat)) 230 

T:  Ah vale, això no... 231 

J: Saps qui és de can Pep Roure? ((nom inventat)) 232 

T:  No. 233 
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J:  Que tenia una moto. Va venir i em va venir a buscar i em va dir, diu: mira la teva dona 234 

han tingut un accident amb el cotxe i tal. Diu “nem”, puja a una moto i anem a Arenys 235 

de Munt, que estan en el metge. 236 

T: Mhm. 237 

J:  Em va portar fins a Arenys de Munt. Vaig anar al metge, un, que es deia Argelagost, 238 

que estava aaallà al puesto que ara que hi ha que hi ha aquell bloc al costat al rial de les 239 

Monges. 240 

M:  Sí. 241 

J:  Al capdavall, allà hi havia una casa i visitava allà. Vaig anar en allà i em diuen “no, ella 242 

està allà a baix a Can Rius, amb el metge amb en Rius, allà a la parada del pont”. 243 

T:  Saps on és a Can Rius? 244 

M:  Sí, sí sí sí. 245 

J:  Llavors vaig anar jo en allà, arribo en allà i d’això i em diuen: mira, diu, fa una estona 246 

que se l’han emportat amb una ambulància cap a Mataró. 247 

M:  Aha. 248 

J:  Cago’n dena! A, hi havia allavores en Jaumet Sinera ((nom inventat)), en allà també 249 

amb la moto. Em diu “puja que t’hi porto”. I em va portar cap a l’hospital. Vaig arribar 250 

allà i... 251 

T:  Que ho estàs gravant això? 252 

M:  Sí, sí sí sí. 253 

J:  Bueno és igual.  254 

M:  Està gravant. 255 

J:  Resulta que allavores, és clar, jo vaig cap a l’hospital, cap a urgències cap a buscar-la i 256 

i i... escolta, em varen dir, diu, la varen buscar pel nom i allavores em van dir cap a on 257 

estava i jo hi vaig anar. I jo anava fet un poto- perquè... 258 

T: De la vinya! 259 

M:  De la vinya, clar. 260 

J: Anava fet un un.... 261 

T:  Jo dic que no vegi... 262 

J:  No, vaig cap en allà. I la veig i ella em mira i em diu “i què hi fas aquí?”. 263 

M:  @. 264 

T:  Clar, què hi fas en aquí? 265 

J:  Què hi fas en aquí? 266 

T: No hi vaig pas pensar més que hi fos en el món, no 267 
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J:  Bueno bueno, això és que s’havia perdut en el... 268 

T:  i jo al veure’l, al veure’l: què hi fas en aquí? 269 

M:  @@. 270 

J:  Bueno són anècdotes coses... 271 

T:  Vivències. 272 

J:  que passen... 273 

M:  No, sí sí, bueno això és una cosa a explicar, no? 274 

T:  Sí. 275 

J:  Aquestes coses no te s’olviden mai, eh. 276 

M:  Oh, ja ho penso, ja. 277 

J:  Això no s’olvida mai, eh. 278 

M:  Home i ara ja fa anys que va passar això també. 279 

T: Home! 280 

J:  Era en el seixanta-set. 281 

M:  Mira, veus? 282 

J:  El... 283 

M:  I ho teniu com si hagués sigut ahir! 284 

J:  Sí, sí. 285 

T:  No, no és que ara farà... anys. 286 

J:  Era en el seixanta-set. 287 

T:  Mira, era per Cap d’Any. Cap d’Any era? 288 

J:  El.. el... o sigui el dissabte de Cap d’Any, el dia trenta-u de gener. 289 

T: No. 290 

J:  Sí, el trenta de gener! 291 

T: El trenta, perquè era el dilluns cap d’any. 292 

J:  Sí, el trenta de gener. 293 

M:  Mhm. 294 

J:  o sigui, ai què dic el trenta 295 

T:  Sí, sí el trenta... 296 

J:  no! 297 

T:  El trenta de desembre! 298 

J:  El trenta de desembre, home, no ens emboliquem! 299 

T:  De gener no, de desembre. 300 

M:  @@. 301 
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J:  El trenta de desembre va passar això. 302 

M:  Doncs sí, sí. Doncs quan us vau casar? 303 

T:  Mira. 304 

J:  El sis d’octubre del seixanta-sis. 305 

M: I on ho vau celebrar? 306 

J:  A veure, ens vàrem casar junt amb la seva germana. 307 

M: Amb la Mireia? ((nom inventat)). 308 

J:  Sí, amb la Mireia. 309 

T:  Amb la Mireia i en Salvador. 310 

J:  O sigui, perquè ah resulta que nosatros vàrem dir per casant-se i tal i vàrem dir ja ho 311 

direm a cas teva el dia que jo vingui, li direm en el teu pare i... resulta que... 312 

T:  quan els hi vàrem dir... la Mireia diu 313 

J:  Bueno, el dia que, quan hi vaig anar... 314 

T:  oh nosaltres també ens volem casar per l’octubre! Perquè ens vam casar per l’octubre! 315 

J:  I ell, ell, en Salvador, era en allà i diu: oh, diu nosaltres també. 316 

T:  No, nosaltres ens volíem casar pel setembre. 317 

J:  Sí, nosaltres ens hauríem casat pel setembre, però allavores ells van dir: oh, és que 318 

nosaltres també havíem pensat casant-se.  319 

M:  @@. 320 

J: El seu pare diu, diu home! Diu: amb un mes de diferència fer dugues... dos casaments!  321 

M:  Clar. 322 

J: Escolta, això és la ruïna! 323 

M:   @@ Tu diràs!  324 

J:  A veure, amb cometa, eh 325 

M:  Sí. 326 

J: i diu “a veure, perquè no ho fem tot...  un casament els dos junt”. Val 327 

M:  Us va semblar bé. 328 

J:  Ens hi vàrem conformar. 329 

T:  Bueno, per força! 330 

J:  Lo que passa és que nosaltros volíem casant-se pel setembre i allavores ells van dir: oh 331 

pel setembre no, tindria que ser per l’octubre... perquè... per... circumstàncies de lo que 332 

sigui. 333 

M:  Us ho van canviar una miqueta. 334 

T:  I nosaltres vam dir: bueno, és igual. 335 
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J:  Vàrem dir, doncs, va, un mes endavant un mes endarrere. 336 

T:  No, perquè nosaltros volíem pel setembre, perquè feia els anys que anàvem junts. 337 

M:  Ah d’acord. 338 

J:  Sí, el sis de setembre 339 

M:  Volíeu el mateix dia, no? 340 

J:  el sis de setembre feia els anys que jo, diguem... 341 

T:  Set anys feia que estàvem, anàvem, sortíem junts. 342 

M:  Mhm. 343 

J:  Sí, que anàvem amb ella, que anava a casa seva... en fin. I clar, i ells van dir el sis 344 

d’octubre i vam dir “bueno va”. 345 

T:  És igual. 346 

J:  Deixem-ho estar. 347 

T:  Nosaltres volíem el set 348 

J:  Sí. 349 

T:  el set de setembre volíem 350 

M: Mhm, perquè era quan feia els anys. 351 

T:  Sí, però vàrem 352 

M:  Les coses van anar com van anar  353 

T:  sí, vàrem dir vale 354 

M: i ho vau canviar. 355 

T:  i va ser molt maco perquè... va estar bé. 356 

J:  Vàrem fer un casament... 357 

M:  Ho vau fer aquí a Sant Iscle? 358 

J:  Sí. 359 

T:  El casament sí. 360 

J:  Sí el... 361 

T:  Però el... vàrem fer un dinar i el vàrem fer a... 362 

J:  A Lourdes d’Arenys de Munt. 363 

T:  a Lourdes d’Arenys de Munt. 364 

M:  Ah, molt bé. 365 

J:  A Lourdes d’Arenys de Munt el vàrem fer.... ah... bueno 366 

T:  Tots. 367 

J:  tots, tots.  368 

M:  Clar, perquè la família era la mateixa també. 369 
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J:  Els dos, entesos. Entre tots ho vàrem fer. 370 

M:  Clar 371 

T:  I ja hi era... el teu pare.. tots! Ai sembla que els vegi jo ara. 372 

M:  @@. 373 

T:  M’agradaria poguer-te’ls ensenyar. Hi havia en Joan, que tu pobret no el coneixies, el 374 

germà. 375 

M:  No. 376 

T:  Eren tots tres, tots tres germans també. 377 

M:  Mhm. 378 

T:  I la iaia... i tots. 379 

M:  Clar. 380 

T:  Un dia m’agradaria que vinguéssiu i poguéssiu mirar-ho que veuríeu... que és un... és 381 

un record molt maco que tenim. 382 

M:  Clar, si perquè això no ho he vist mai. 383 

T:  No? 384 

M:  No, no no no. 385 

T:  Bueno, doncs quan hagi fet i l’entrevista, si venen... 386 

M:  @@ Sí, perquè és que a casa em sembla que no hi ha fotos eh. 387 

T:  No tens fotos? No? 388 

M:  No, em sembla que no, no no. 389 

T:  Les fotos del casament, les fotos del nostro casament! No, ara no, quan estiguem de tot. 390 

M:  Sí, després, després 391 

J:  Ah, sí sí. sí. Doncs ja et dic 392 

M:  però sí, jo crec que no... que no les he vist. 393 

J:  vàrem fer-lo a Arenys de Munt a Lourdes 394 

M:  Mhm. 395 

J:  i nosatros quan vàrem fer els cinquanta anys de casats també vàrem fer el dinar a 396 

Lourdes. 397 

M:  A Lourdes també. 398 

T:  Bueno, ens varen fer... 399 

J:  Ens varen fer. Perquè ens varen fer  400 

M:  Ah, va ser una sorpresa! 401 

J:  una sorpresa! 402 

M:  Aah! 403 
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J:  A veure 404 

T:  És que 405 

J:  nosatros 406 

T:  nosaltros sempre ens hauria fet il·lusió de fer-ho, i jo sempre deia “m’agradaria fer-ho” 407 

i al final vaig dir “mira”. 408 

J:  sí, la filla i el gendre deien: va deixeu-s’ho estar, deixeu-ho estar. Què coi... 409 

M:  @@. 410 

T:  i jo li vaig dir: va, deixem-ho córrer. 411 

J:  Deixem-ho estar. Vam deixar-ho córrer i tal. 412 

T:  Sí que volia fer-ho, però va, deixem-ho córrer, perquè... no, no... és que no. 413 

J:  Aquell dia, aquell dia resulta 414 

T:  Tinc de dir la veritat: val molts diners 415 

J: Sí. 416 

M:  Bueno clar. 417 

J:  Bueno, quan va venir aquell dia... 418 

T:  i vaig dir... no. 419 

J:  Sí. 420 

T:  No, no es pot fer. 421 

M:  Deixem-ho estar 422 

T:  Si no convides a uns i als altres no? 423 

M:  Ja 424 

T:  Què? 425 

T:  Pues no 426 

J:  Bueno resulta que aquell dia, va venir aquell dia, i ens diuen “mira, arregleu-se que... 427 

eh que teniu ganes d’anar a dinar a Lourdes?” 428 

T:  Doncs hi anem nosaltros. 429 

J: Doncs anirem a dinar a Lourdes!  430 

T:  Anem nosaltros sis a dinar a Lourdes! 431 

M:  Els de casa. 432 

J:  Diu “nosaltres ja pagarem el convit de... de nosaltros”, no sé què... “va, arregleu-se i 433 

anem cap a Lourdes!”. 434 

M:  Mhm 435 

J: Bueno... 436 

T: Doncs anem! 437 
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J: Doncs anem! Anem a dinar allà, anem 438 

T:  Això també va ser una 439 

J:  Sí 440 

M:  Clar, una sorpresa 441 

J:  i resulta que quan arribem en allà, que entrem a dins, home, veiem tota la família! 442 

M:  @@. 443 

T:  Família i bueno els... 444 

J:  Tot, tota la colla en allà!  445 

T:  una taula plena de gent. 446 

J:  Vàrem quedar com Sant Benet. 447 

M:  Quina il·lusió, no? 448 

T:  Dic: però no dèieu que érem nosaltros només? 449 

M:  @@. 450 

T:  Però em va fer il·lusió 451 

J:  Escolta! 452 

M:  Clar. 453 

J:  I es veu que ells varen anar a parlar per telèfon amb tots  454 

M:  Clar. 455 

J:  i quan nosatros vàrem arribar ja tots estaven entaulats esperant que arribéssim nosaltros. 456 

M:  Ja us estaven esperant. @@ Bueno això és molt maco, no? 457 

T:  Sí. 458 

J:  Bueno. 459 

T:  Doncs, va ser, és lo que et dic. 460 

M:  Una il·lusió. 461 

T:  Sí. 462 

M:  I si, a més, vosaltres ho volíeu fer, però... 463 

T:  Sí, ens hauria agradat molt 464 

M:  Clar. 465 

T:  però és lo que dèiem. Escolta’m si convides en un, has de convidar en aquell... aquell 466 

també, aquells també, aquells també... 467 

M:  Clar. 468 

J:  Si no convides a tots, més val no convidar ningú 469 

T:  Aquell moment vam dir no... 470 

J:  les coses allà on siguin. 471 
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M:  Clar, per no haver de triar i així, doncs res. 472 

T:  No, no no, jo no. Ja ho dic: o tots o no ho faig. 473 

M:  Clar. 474 

T:  No. No, perquè a mi me sabria molt de greu algú que fes una festa, que jo m’hi faig 475 

sempre, i que dius ha triat en aquell i a mi no. Per què? 476 

M:  Clar. 477 

T:  És que s’ha enfadat amb mi? Després una altra cosa. Dic tothom te portarà un detall. I 478 

què en fas dels detalls? 479 

M:  @@. 480 

J:  Sí, sí perquè és una cosa que és normal de què et portin un detall 481 

T:  Si convides, si convides... 482 

J:  que et portin una cosa. 483 

M:  Mhm. 484 

J:  Però allavores dius, bueno, escolta, si tots es porten això... 485 

M:  Què en fem ara de tanta cosa? 486 

J:  És que... 487 

T:  Què? Ja no tenim edat de tenir... 488 

J:  Ja no és edat nosatros de tenir... 489 

T:  Quan ets jove, mira, tot te va bé. 490 

J:  Quan ets jove, quan un és jove tot val. 491 

M:  Clar, no és com en el casament. 492 

T:  No, no. I vaig dir: deixem-ho córrer això. 493 

J:  Bueno, en fi. 494 

T:  I mira. 495 

J:  Tornem-hi 496 

M:  Molt bé, molt bé. I llavors de viatge de nuvis on vau anar? 497 

J:  (Es)pera’t. 498 

T:  Una altra cosa. 499 

M: @@. 500 

T:  De viatge de nuvis? Mira: resulta que no teníem planejat re. 501 

M:  Re de re? 502 

T:  Re de re on aniríem. 503 

J:  Què? 504 

T:  El viatge de nuvis 505 
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J:  Ah sí! 506 

T:  No, no. 507 

J: No era com ara que... que s’organitza un any abans 508 

M:  Mhm 509 

J:  nosatros no vàrem organitzar re. 510 

T:  No, mira. Vàrem dir marxarem 511 

J:  Vàrem sortir 512 

T:  marxarem a Barcelona i ja veurem què farem 513 

M:  Sí? 514 

J:  i ja veurem què farem. Quan serem allà, l’endemà, ja veurem què és lo que fem. I aixís 515 

ho vàrem fer. Vàrem acabar el convit de... que hi havia, vàrem agafar el... 516 

T:  amb el taxi ens va portar perquè nosaltres no teníem cotxe. 517 

J:  el taxi. Perquè teníem... nosatros vàrem tenir tot el dia el taxi llogat  518 

M:  Mhm. 519 

J: que era el fill d’en Genís ((nom inventat)). 520 

T:  Bueno. 521 

J:  d’en Genís d’Arenys de Munt! 522 

T:  Bueno, no ho sap 523 

J:  Tu no el coneixies? 524 

M:  No, no. 525 

T:  No, no. 526 

J:  Bueno. El vàrem tenir tot el dia llogat. Doncs, quan vam acabar, vàrem venir cap aquí, 527 

ens vàrem canviar, pujar al d’allò i ens va portar a Mataró en el tren. Vàrem agafar el 528 

tren cap a Barcelona 529 

T:  A on anirem ara? 530 

J:  A on...  531 

M:  Clar. 532 

J:  Quan vàrem ser allà... va, veure? 533 

T:  On anirem? 534 

J: Venga! Aquí sembla que podem sopar i dormir i demà ja en parlarem. 535 

T:  No no un hotel no, una fonda un... 536 

J:  Sí un... 537 

M:  Mhm. 538 

T: un hostal... un hostal!  539 
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J:  Perquè com que nosatros pensàvem 540 

T:  Un hostal! 541 

J:  ja l’endemà marxar cap en algun altre cantó... 542 

T:  Però no, és que no teníem el cap en re llavons eh. 543 

M:  @. 544 

J:  Bueno. 545 

T:  No havíem sortit de casa... 546 

J:  Sí, bueno. Bueno sortir de casa sí, perquè si no, no hauries pogut... 547 

T:  bueno ja, bueno ja m’entenc jo. 548 

M: @@. 549 

J:  bueno sortir de casa sí. 550 

T:  Ja m’entenc, volguent dir que no és com ara que 551 

J:  Que ja ho has voltat tot. 552 

T:  vas en viatges cada dia! 553 

J:  Val 554 

M:  Sí, sí, sí, sí. 555 

J:  i d’això. Bueno, vàrem anar en allà ah... que era una pensió 556 

T:  Era una pensió. 557 

J:  tinc de dir d’allò. Era una pensió. I... 558 

T:  Vàrem sopar-hi. 559 

J:  vàrem sopar. 560 

T:  Que poca gana teníem @@. No teníem gana. 561 

M: @@@. 562 

J:  Sí, bueno vàrem sopar, vàrem anar a dormir i  563 

T:  I l’endemà 564 

J:  l’endemà ja en parlarem. L’endemà dematí ens varen portar el de(s)dejuni... Bueno en 565 

el menjador eh. 566 

T:  vàrem dinar-hi, vam... vàrem passar-hi el dia en allà. 567 

J:  I a on t’anirem? A veure, rumiem, a on anirem? 568 

T:  I vàrem passar per davant d’una agència. 569 

J:  Vàrem passar per davant d’una agència de viatges i ens vàrem quedar contemplant 570 

aquella agència... 571 

T:  Portàvem deu mil pessetes eh portàvem! 572 

J:  Allò, lo que portava. I vàrem dir “anem a Mallorca?”. 573 
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T:  Vàrem veure lo que valia i vam dir... 574 

M:  Amb el que tenim a veure què... 575 

T:  Ja veuràs, ja veràs que va ser bo eh va ser bo... 576 

J:  Doncs vàrem entrar i sí sí, ja vàrem pagar 577 

T:  Sí, per marxar. 578 

J:  Els bitllets per avió, ah  un... una excursió que vàrem fer a Portocristo i no me’n recordo 579 

ja... 580 

T:  Bueno sí. 581 

J:  Bueno, en fi. I vàrem anar a Mallorca. 582 

M:  Mira que bé. 583 

T:  Tu, quan vàrem ser dalt l’avió 584 

M: Sí. 585 

J: quan vàrem arribar... 586 

T:  No, calla, calla. Quan vàrem ser dalt de l’avió... 587 

J:  Ah sí! Ah sí 588 

T:  Vàrem anar... 589 

J:  Bueno. 590 

T:  Érem tres. Hi havia un senyor i el cotx... l’avió feia allò... turbulències! 591 

M:  Sí... exacte. 592 

T: I jo anava fent: ai senyor! 593 

J:  Jo vaig quedar sord com una campana! 594 

T:  Ell... 595 

M:  Que era el primer cop que anàveu els dos amb avió no? 596 

T:  Amb avió, sí. I resulta que li dic en ell: ai d’allò... I ell.... 597 

J:  I jo dic... què cony si no sento res! 598 

T:  No em sentia re, no em sentia!  599 

M:  @@. 600 

J:  Es veu que l’altura m’havia tapat les orelles! 601 

T:  I aquell senyor en veure-ho, aquell home, en veure’m, em diu: no tingui por, jo hi vaig 602 

cada setmana 603 

J:  Sí allò són baches que fa l’avió de.... 604 

T:  i això és el vent mateix que ho fa, però no pa... no pateixis, no pateixis! 605 

J:  Bueno, a aquell temps! perquè aquells avions eren d’aquests de passa com puguis! 606 

T:  No pateixis! 607 
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M:  Encara n’hi hauria més! 608 

J:  De passa com puguis! 609 

T:  Vet aquí que quan arribem a Mallorca, a l’aeroport... sord com una campana! 610 

M:  @@. 611 

J:  Oh, jo no no no hi sentia! 612 

M:  @@. 613 

T:  Havíem d’anar a buscar les maletes- -- 614 

J:  I no hi sentia 615 

T:  la maleta 616 

M:  i no hi sentia. 617 

T:  i res... bueno al final vàrem agafar un taxi... 618 

J:  No! Que ens varen- 619 

T:  que ens esperaven. Ens esperava el taxi sí! 620 

J: ens esperaven ja... 621 

T:  Sí, però jo sí 622 

J:  Per portant-se en el hotel 623 

T:  jo estava bé, però ell estava... grogui. 624 

M:  @@. 625 

J:  L’anècdota bona! 626 

T:  Ara ve bo, ara ve bo. 627 

M:  @@. 628 

J:  Ara ve lo bo. 629 

T:  Vet aquí... 630 

J:  Bueno vàrem arribar a l’hotel que devien ser per allà les onze del dematí... algo aixís. 631 

T:  Mira, mira que ignorants érem eh! Bueno ignorants... 632 

J: Sí sí, vàrem anar a l’habitació, vàrem deixar les maletes ho vàrem deixar-ho tot. 633 

T:  i ell diu: i ara què farem en aquí per esperar a anar a dinar? 634 

J:  Tu imagina’t. Vàrem-ho deixar tot en allà. 635 

T:  Per què no anem a dar una volta? 636 

J:  Anem a donar una volta per després ja vindrem a dinar. 637 

J:  Bueno, vam començar a embolicant-se per allà... voltant... voltant... 638 

T:  Però és que no portava ni direcció d’allà, d’allà on t’era aquest hotel, eh! 639 

J:  Sí. 640 

T:  No sabíem. 641 
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M:  No sabíeu la direcció? 642 

J:  No! 643 

T:  Ens varen portar en allà perquè l’agència... i basta eh! 644 

J:  Bueno 645 

T:  I ens vàrem anar a voltar 646 

J:  I quan vàrem ser d’allò de dir: Bueno saps què? És quasi hora d’anar a dinar... anem 647 

anem per anar a dinar... A carall! Però 648 

T:  I on és? 649 

J:  I on és? I on és? 650 

M:  Com s’hi torna? @@. 651 

J:  A on és? 652 

T:  Poder hem vingut per aquí... poder hem vingut per allà... 653 

J:  Jo deia- jo deia... no no... hem vingut per aquí doncs, per aquí que és un passeig... 654 

T:  preguntàvem allà hi havia un quiosc i vàrem preguntar... aquest puesto més o menos és 655 

així... enraonaven en  656 

J:  Mallorquí! 657 

M:  Mallorquí. 658 

T: mallorquí i no els enteníem de res. 659 

J: Jo no els enteníem de res. Aquests no els enteníem de res. Bueno, total, que ens vàrem 660 

fer un tip de buscar, però al final el vàrem troba’l. 661 

M:  @@ Menos mal. 662 

T:  Al final el vàrem trobar eh. 663 

J:  El vàrem troba’l, el vàrem d’allò. Però ja no em van fotre més eh! Perquè vaig agafar 664 

una targeta de l’hotel, me la vaig posar a la butxaca i vaig dir aquesta ja no me la fot....  665 

M: @@. 666 

J:  ja no em passa més això eh! 667 

T:  Vet aquí que va venir el vespre 668 

J:  Bueno ah sí. Bueno al vespre 669 

T:  o aquella nit o l’endemà, ja no me’n recordo 670 

J:  no sé si era el mateix dia o l’endemà, no me’n recordo ja. 671 

M:  Bueno. 672 

T:  La qüestió és que ell diu, vàrem veure allà que feien un puesto de... que feien... 673 

J:  bueno sí un puesto que feien pel·lícules 674 

T:  Pel·lícules. 675 
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J:  i quan vàrem haver sopat vam dir, saps què, anem al cine? Perquè què farem en aquí? 676 

Anem al cine. I vàrem anar al cine. Bueno, allavores es feien dues pel·lícules, en feien 677 

dues. Vàrem veure una pel·lícula, vàrem començar l’altre i de cop i volta... pum! 678 

T:  Sense llum. 679 

J:  Sense llum. 680 

M:  Ostres! 681 

J:  Cony, què passa aquí? I anar esperant 682 

T:  Amb uns trons que feia... 683 

J:  i anar esperant. 684 

T:  amb uns trons que feia... 685 

J:   Va passar l’acomodador allò que ta- ta...  ens diuen mireu: si voleu marxar marxeu, 686 

però és que ha fet una tormenta tan gran que, escolta, hem quedat sense llum i sense 687 

res. 688 

M:  I vosaltres allà dins no us n’havíeu ni adonat? 689 

T:  Sentíem, però... no, no. 690 

J:  Sí sí, ha quedat sense llum. Val. D’acord. Sortim a defora a la a la...  691 

T:  Mira. 692 

J:  Mira: l’aigua baixava als carrers aquells 693 

T:  Arribava en aquí eh! 694 

J:  a sobre les aceres... 695 

M:  Que fort! 696 

J:  un... bueno. 697 

T:  Sort que era, mira era el mateix carrer, però fent... 698 

J:  Sí, un tros més cap enllà. 699 

T:  volta així avall 700 

 J:  Mira, vam agafar per l’acera mullant-se els peus i cap a l’hotel. Arribem a l’hotel... 701 

mira, un pam d’aigua a tot lo que era el rebedor, menjadors...  702 

T:  Tot, tot eh. 703 

J:  Un pam d’aigua! Mare de Déu! 704 

M:  Que fort! 705 

J:  I quan d’allò... 706 

T:  Ens varen donar una espelma perquè anéssim a l’habitació. 707 

J:  Ens varen donar una espelma i au, anem cap a l’habitació. 708 

M:  @@. 709 
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T:  Calla, calla, que ara ve lo bo, ara ve lo bo, ara. 710 

J:  Arribem a dalt: hòstia, si el passillo... 711 

T:  Tot, obrim la porta tot era aigua 712 

J:   tot, tot està, aquí tot està ple d’aigua! 713 

T:  Tot era aigua, tot era aigua. 714 

M:  Sí? @@. 715 

J:  Mira, obro la porta, entrem a dins, almenos hi havia quatre dits d’aigua a dintre 716 

l’habitació. 717 

M:  Mare meva. 718 

J:  Però no era de la pluja! Perquè allavores ens vàrem enterar 719 

T:  Nosaltres dèiem “com pot ser en aquí que ha entrat l’aigua?” 720 

J:  perquè allavores van fotre el- el- el ... l’habitació del costat, vàrem sentir una 721 

escandalera! Què collons és? Què passa? 722 

T:  Es veu que s’havien deixat l’aixeta oberta. 723 

J:  Aquells varen deixar l’aixeta del lavabo engegada, amb el lavabo tancat, varen fotre el 724 

camp i varen inundar... 725 

M:  Que fort!@@ 726 

J:  el pis aquell d’aigua! 727 

T:  O la banyera, no sé què és el que varen deixar obert, era una aixeta oberta. 728 

J:  Bueno, escolta. 729 

M:  O sigui que allò no tenia res a veure amb la tempesta! @@. 730 

T:  No @@ per això te dic que va ser... 731 

J:  Per treure la roba, mira... 732 

T:  A dalt! @. 733 

J:  De peus dalt del llit @@ perquè no podíem pas posar els peus @@. 734 

T:  I moll! I la roba penjant allà a sob- allà al quarto de bany! @@ 735 

M:  @@. 736 

J:  Bueno això va ser un xou, un xou! @@ Bueno allavores ja 737 

T:  Ja va estar. 738 

J:  a partir d’això allavores ja tot va anar bé. 739 

T:  Ja va anar tot bé. 740 

M:  Ja tot bé, no? 741 

J:  Tot ja va anar bé. 742 

T: Tot ja va anar bé 743 
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M:  Ja tocava! @@. 744 

J:  Tot, tot ja va anar bé. 745 

T:  i allavores, quan vàrem arribar altra vegada a Barcelona... 746 

J:  Ah sí. 747 

M:  Perquè quants dies hi vau ser? 748 

J:  Sí. 749 

T:  No, tres dies a Mallorca eh, només... 750 

M:  Ah, vale. 751 

J:  Sí, però vàrem  752 

T:  Però vàrem 753 

J:  arribar a Barcelona 754 

T:  estar a fora, però vàrem estar a fora... mira, ens vam casar el dia sis de d’allò... 755 

J:  bueno és... és igual. 756 

T:  i vam tornar el dia, el dia catorze d’octubre. 757 

M:  Mira. 758 

J:  Ah, ens havien sobrat encara quatre cèntims... ens havien sobrat... 759 

T:  Eren els sis... 760 

J:  i vàrem dir, ara què farem? 761 

T:  Quan vàrem arribar a Barcelona. Jo tenia ganes d’arribar a casa. 762 

J:  Quan vàrem arribar a Barcelona. Què fem? Anem? 763 

T:  Jo volia arribar a casa, per això, perquè no estava gaire fina. 764 

J:  No havíem estat, no havíem estat mai a Montserrat. No hi havíem estat mai. I hi vàrem 765 

anar-hi. 766 

M:  Vau dir “mira, anem-hi”. 767 

T:  Vam dir “saps què? Amb la mateixa agència, que es pot... anem a Montserrat” 768 

J:  Anem a Montserrat. 769 

T:  perquè quan vam arribar a Barcelona, encara és bona, no hi havia ningú que ens 770 

esperés! 771 

M:  @@. 772 

J:  Ah no, no hi havia ningú i vam haver d’agafar un taxi i tot. 773 

T:  Havia de venir un taxi a buscant-se 774 

M:  Tampoc? 775 

T:  de l’agència i no va venir. 776 

M:  Que fort! 777 
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T:  Però mira nosaltres vàrem agafar un taxi i vàrem anar a reclamar i ens ho van pagar. 778 

J:  Clar, vàrem anar a reclamar 779 

T:  Vam dir: sí? Doncs ara... anirem a Montserrat. 780 

J:  a l’agència, escolta, nosaltres hem gastat un taxi que ens havia de buscar. Diu “oh és 781 

que pensàvem que vindríeu amb un vol més tard i, és clar, d’això”. Dic “doncs, escolta, 782 

ens han, en allà ens han vingut a buscar per aquest vol, o sigui que...” 783 

M:  Clar. 784 

J:  ens ho varen abonar. Dic: doncs ja que ens ho heu abonat 785 

M:  Aprofitem. 786 

J:  ara ens anirem a Montserrat. Demà... 787 

T:  Un dia eh només, un nit i un dia. 788 

M:  Bueno. 789 

J:  demà cap a Montserrat. I vam anar a Montserrat. I et diré que tot això, tot, anar a 790 

Mallorca, bueno, tot lo que és el viatge. 791 

M:  Mhm. 792 

J:  Montserrat, que vàrem estar deu dies, no, fora? 793 

T:  Ja te dic! Mira ens vam casar el dia sis 794 

J:  El sis i vàrem tornar 795 

T:  el catorze 796 

J:  el cator... 797 

T:  el dia abans de Santa Teresa. 798 

J:  Sí, l’endemà era Santa Teresa, (XXX). 799 

T:  Sí. 800 

J:  Encara no vàrem gastar deu mil pessetes. 801 

M:  Mira. 802 

T:  A aquell temps déu-n’hi-do eh, eren déu-n’hi-do. 803 

M:  Sí sí sí sí clar. 804 

J:  I de Mallorca, ja te dic, vàrem anar amb avió, vàrem anar amb excursions... en fin. 805 

M:  No us vau estar de res. 806 

T:  No, va bé. 807 

J:  I com que ens van... doncs mira... vet-ho aquí 808 

M:  Vau aprofitar. 809 

J:  ens va anar bé i tot perquè ens vàrem emportar deu mil pessetes i vam dir quan les 810 

acabem 811 



	 93	

M:  Doncs ja tornarem, clar @@. 812 

J:  cap a casa. Cap a casa.  813 

M:  Tot improvisat. 814 

J:  Això va ser. 815 

M:   Improvisat. 816 

T:  Sí 817 

M:  Sobre la marxa. 818 

T:  però bueno, dintre lo que cap, dintre de les nostres és una, són històries que  819 

M:  Clar. 820 

T:  ens han quedat.  821 

J:  Històries d’aquell temps 822 

M:  @@. 823 

J:  perquè aquell temps era aixís. 824 

M:  Clar, perquè ara es planifica tot, no? 825 

J:  Ara, ara és l’hora que has de tenir-ho tot... 826 

M:  Mesos abans... 827 

J:  perquè si no, no pots anar enlloc 828 

M:  Sí, sí sí sí 829 

J:  ara no... allavores no, allavores no.  830 

T:  Era diferent 831 

J:  Tot era tot improvisat. 832 

T:  era diferent. 833 

J:  Feies les coses improvisades 834 

T:  I n’hi ha que ni de viatge anaven. 835 

M:  També. 836 

J:  i els... i la Mireia i en Salvador... 837 

M:  Clar, ells es van casar al mateix temps 838 

J:  aquells... 839 

T:  Ells se’n varen anar a... d’allò. 840 

J:  ells, ells varen anar a Saragossa. 841 

T:  A Saragossa...perquè, com que... la mare... 842 

M:  També sobre la marxa? O ells ja ho tenien pensat? 843 

T:  Ja ho tenien. 844 

J:  Ells se’n varen anar a Saragossa. 845 
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T:  Ells ja ho tenien, perquè allà era la família de... d’ell. 846 

M:  Ah, vale. 847 

J:  Sí. 848 

T:  Que la mare era de Saragossa. Jo crec que ells ja ho tenien 849 

J:  Sí. 850 

T:  planejat que anaven en allà. 851 

J:  Sí, ells varen anar a Saragossa. 852 

T:  Sí. 853 

M:  Molt bé. 854 

J:  I nosaltros... no anàvem enlloc perquè estava tot, va ser tot improvisar i, ja et dic, vàrem 855 

anar... 856 

T:  Bueno, anàvem a Barcelona i ja... 857 

M:  I ja trobarem @@. 858 

J:  i allavores improvisar sobre la marxa. 859 

T:  Però no teníem res. 860 

J:  Clar. 861 

M:  Però això també està bé, no? 862 

J:  Improvisar sobre la marxa.  863 

M:  Clar. 864 

T:  Sí. 865 

J:  Allavores hi vam estar un parell o tres de dies 866 

T:  Sí. 867 

J:  que vàrem visitar algunes coses... 868 

T:  Sí. 869 

M:  Clar, vau aprofitar també. 870 

J:  Ah... bueno... allavores... 871 

T:  Perquè a Barcelona abans hi anaves un cop l’any. 872 

M:  Clar. 873 

T:  No hi anaves a Barcelona. 874 

M:  No era això com ara... 875 

T:  Hi anaves un cop l’any 876 

J:  Bueno, allavores anàvem bastant... anàvem moltes vegades... cada any, sempre anàvem 877 

a l’Apol·lo a veure una revista. 878 

T:  Bueno, però després de casats, eh? 879 
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J:  Després de ca... 880 

T:  Antes no... 881 

J:  Ah sí, després de casats era. 882 

T:  Clar... 883 

M:  @ 884 

J:  Sí... allavores vàrem anar un dia al vespre, a la nit, vàrem anar a l’Apol·lo a veure una 885 

revista. 886 

M:  Ah molt bé. 887 

T:  Sí bueno... tot això sí...vàrem anar a fer... 888 

J:  Que ara tampoc en fan!  889 

M:  @@. 890 

T:  No bueno ara ja... 891 

J:  Perquè ara també ja s’ha acabat això. 892 

T: Aquesta aventura encara no d’allò. 893 

M:  @@ 894 

T:  Què més? 895 

M:  A veure. On heu treballat? Algun lloc on hagueu treballat. 896 

T:  On hem treballat? Ell 897 

J:  Ah, jo? 898 

T:  A on has treballat? 899 

M:  Qui vulgui @@. 900 

J:  Bueno, jo vaig començar treballant a la terra. Fent maduixers... i fent tot això. Ah resulta 901 

que... vàrem fer, fèiem, feia maduixers i un any... 902 

T:  Fèiem aquesta casa. 903 

J:  Sí, fèiem aquesta casa. 904 

T:  Fèiem aquesta casa. 905 

J:  Resulta que quan era el temps de collir, de collir les maduixes 906 

M:  Mhm. 907 

J:  que n’hi començava a haver alguna ja 908 

T:  Per allà març-abril. 909 

J:  de per poder trencar, va fer una pedregada, no varen quedar ni les fulles. 910 

M:  Oh! 911 

J:  No va quedar res. 912 

M:  Vaja! 913 
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T:  Tot fet i estava tot a punt, eren tan maques les maduixes... 914 

J:  tot net va quedar. I l’endemà, que la va fer el dia de l’Ascenció a la tarda, que nosaltros 915 

érem al cine. I l’endemà vaig agafar la (XXX) em vaig anar cap allà i quan vaig veure 916 

que no quedava, que no havia quedat res... dic “i ara què? Què faig?” 917 

M:  una enrabiada 918 

J:  Què faig? Estàvem fent aquesta casa, bueno quasi ja la teníem feta, faltava fer només 919 

els... 920 

T:  defores... 921 

J:  els volts, els fores i... bueno. 922 

T:  però bueno (XXX) amb aquella anyada, perquè vivia a casa vivien els seus pares... 923 

J:  Però jo comptava amb aquella anyada per poder acabar de fer lo de la casa i havies de 924 

menjar l’any. 925 

M:  Clar 926 

J:  Perquè si no, de què menjaves? 927 

M:  Mhm. 928 

T:  Bueno, com a menjar, la seu mare treballava a la fàbrica, havia treballat, i cobrava. I 929 

com que estava a casa...  930 

J:  Cobrava, però no és suficient lo que... 931 

T:  Bueno, i jo, i jo com que havia tingut l’accident, quasi no podia 932 

M:  Clar. 933 

T:  i tenia una màquina a casa i cosia. 934 

M:  Mhm. 935 

T:  Bueno, però amb mica d’aquí mica d’allà, encara per menjar. 936 

M:  Anàveu fent  937 

J:  Aleshores tenia un de Canet que sempre em deia per què no hi anava a treballar. Venia 938 

aquí a casa i sempre em deia “què, t’has decidit a venir a treballar?” 939 

M:  @@. 940 

J:  jo li deia “no” 941 

T:  A la fàbrica tots tancats 942 

J:  perquè jo estic molt bé en allà 943 

M:  A la terra. 944 

J:  i a mi posar-me en una fàbrica és... 945 

T:  És tancar-se. 946 

J:  és tancar-me, és això i... 947 
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M:  Clar, tot el contrari. 948 

J:  allà estic més lliure, això. I quan va passar aquesta pedregada 949 

T:  Va venir a veure què havia passat. 950 

J:  se’n va enterar 951 

T:  Sí, perquè el germà hi treballava. 952 

J:  perquè el meu germà hi treballava 953 

M:  Ah vale. 954 

J:  hi treballava. Que en a mi sempre volia que hi anés 955 

T:  Veus? ara que busques feina i no en trobes eh, llavons... 956 

J:  i va venir... 957 

M:  Exacte. 958 

J:  va venir el dilluns mateix. Va venir la tarda i em diu “què? T’has dicidit o què?”  959 

M:  @. 960 

J:  dic “mira, si vols, si vols vinc de seguida”. 961 

T:  Diu “sí”, diu “si vols ja...” 962 

J:  Si vols, de seguida? 963 

T:  Però ja estic empipat ara (X). 964 

J:  Dic “mira, ja ho deixo tot i vinc”. Diu “doncs dilluns ja pots venir”. 965 

M:  Ja mateix. 966 

J:  “Dilluns ja pots començar” i a partir d’aquí... 967 

T:  La teu mare- la teu mare i el teu pare et varen dir-te: no et preocupis, que si hi ha alguna 968 

cosa que ha quedat ja ho recollirem nosaltros. 969 

J:  Sí. El dilluns vaig anar-hi i hi vaig passar quaranta-sis anys. 970 

M:  @@ Imagina’t! 971 

J:  O sigui que... va anar d’aquesta manera 972 

M:  Bueno va anar bé, va anar bé, no?  973 

J:  fins que em vaig jubilar a seixanta-cinc anys. 974 

M:  Mira, veus? 975 

J:  Perquè a seixanta-cinc anys em vaig jubilar, però no volia que em jubilés. 976 

T:  Encara, jubilar-te sí, però volia que... 977 

J:  No volia que em jubilés. 978 

T:  Jubilar-te sí, però no volia que, volia que treballessis. 979 

J:  Jo li he- jo li vaig dir-li ho sento, però 980 

T:  Són anys. 981 
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J:  plego. 982 

M:  També cansa. 983 

T:  Eh, diu poder demà seré mort 984 

J:  Sí. 985 

T:  i no hauré disfrutat per res. 986 

M:  Això és veritat. 987 

J:  Sí, perquè un que treballava allà amb mi. Era de la mateixa edat meva i a aquell li varen 988 

donar la jubilació anticipada. A seixanta-tres els varen... 989 

M:  Mhm. 990 

J:  els varen... perquè a seixanta-tres, normalment, a tots els varen anar traguent. A 991 

seixanta-tres. I quan jo vaig fer seixanta-tres anys, li vaig dir-li “escolta, que jo he fet 992 

seixanta-tres anys eh, no em fots al carrer?” i em diu “no” diu “tu has d’estar fins a 993 

seixanta-cinc”. 994 

M:  Ah, ho havien allargat @ 995 

J:  Dic “coi, també quina gràcia”. Diu “tu estigues fins a seixanta-cinc i ja ho arreglarem. 996 

Tu tranquil.” Doncs aquest es va es va jubilar a seixanta-tres, va plegar, i no va poder 997 

arribar a seixanta-cinc, perquè es va morir. 998 

M:  Veus? 999 

T:  Aquest que es va d’allò. 1000 

J:  Aquest que et dic  1001 

T:  (XXXXX). 1002 

J:  Per això jo et dic que quan vaig ser a seixanta-cinc em va dir-me “t’has pensat bé jubilar-1003 

te” dic “i tant que sí!”  1004 

M:  I tant! @@ 1005 

J:  i llavons m’hi vaig referir. Dic “te’n recordes d’en Pere? A en Pere el vares a seixanta-1006 

tres el vares  1007 

T:  Arreglar-li. 1008 

J:  arreglar-li perquè plegués i no va poder arribar a seixanta-cinc. No vulg- si hagués estat 1009 

fins a seixanta-cinc com jo, no hauria pogut cobrar res. 1010 

M:  Exacte. 1011 

J:  Dic “doncs i a mi qui m’ho diu això? Qui m’ho diu?”.  1012 

M:  Clar, això no ho sabem. 1013 

J:  Per lo tant... i vaig plegar. 1014 

T:  Diu “t’avorriràs” no ha tingut temps d’avorrir-se no. 1015 
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J:  Dic “no tinguis por, que no m’avorriré”. 1016 

T:  I jo pues, pues això, quan ens vam casar, jo antes de casar-me, a casa, jo havia treballat 1017 

un any a la fàbrica. A catorze anys vaig plegar de col·legit i me’n vaig anar a la fàbrica, 1018 

perquè ja em va- era una cosina de la meu mare, del meu pare, que ja m’esperava que 1019 

hi anés i hi vaig anar. Però el meu pare “ah, què hi fa a la fàbrica, en allà que hi guanya 1020 

res, que si...”. I va agafar la mania que havia de posar una botiga. I la botiga i ja me la 1021 

va posar en nom meu i tot... 1022 

J:  Però no va ser res eh, en nom i prou eh. 1023 

M:  Tu no volies per això? 1024 

J:  No, ella només hi tenia el nom. 1025 

T:  Jo només hi tenia el nom eh. 1026 

M:  Però no et feia gràcia? O sí? 1027 

T:  Home sí! 1028 

M:  Ah. 1029 

T:  Sí! A mi m’agradava anar a la fàbrica 1030 

M:  Mhm. 1031 

T:  perquè cobrava 1032 

M:  Clar. 1033 

T:  i a casa no cobrava. 1034 

J:  I allà no cobrava. 1035 

M:  Clar clar clar. 1036 

T:  Portava el nom només, però jo no veia diners. 1037 

M:  Clar. 1038 

T:  No em faltava res, si hi havien cèntims i em convenia un vestit o em convenia alguna 1039 

cosa... 1040 

M:  T’ho compraven. 1041 

T:  Sí, però 1042 

M:  Però no cobraves.  1043 

T:  no és allò. 1044 

M:  Clar. 1045 

T:  I bueno, i va durar aixís, ja et dic, fins que ens vàrem casar. Esclar, quan ens vàrem 1046 

casar, pues esclar, si jo no em pagaven un jormal, pues jo no anava a casa a treballar. 1047 

Jo havia d’anar a casa sense jornal? 1048 

M:  Clar. 1049 



	 100	

T:  Pues no ni estava assegurada ni res. Al principi havíem decidit que el meu pare tenia 1050 

allà un local i ens arreglava una caseta en allà. Però després no sé què va passar que no 1051 

es va fer. Doncs la botiga es va tancar. La meva germana també hi treballava. 1052 

M:  Ah. 1053 

T:  Tots treballàvem allà, perquè rentàvem tocino i de tot. La botiga es va tancar que la iaia, 1054 

la meu mare, portava quatre cosetes i ja estava. I llavons jo, casada, pues ell com que 1055 

treballava a la terra a les maduixes, pues jo vaig continuar fent això que et dic, aquestes 1056 

mantellines  1057 

M:  Mhm  1058 

T:  i... 1059 

M:  Això que et demanaven i tu a casa. 1060 

T:  Sí, feia cosetes d’aquestes. I vàrem fer aixís i fins que vàrem tenir l’accident. Allavons 1061 

les mantellines se va acabar  1062 

M:  Mhm mhm. 1063 

T:  perquè la feina aquella es va acabar. 1064 

M:  Ja no podies. 1065 

T:  I allavons em varen dir si volia fer, si volia cosir tovalloles. Fer vores de tovalloles. 1066 

M:  Sí sí. 1067 

T:  I mira anàvem fent vores de tovalloles. I vaig fer aquesta feina i, després, això de les 1068 

tovalloles hi havia molt poc, perquè va acabar que les tovalloles poca cosa... de bo. 1069 

M:  Mhm. 1070 

T:  Sí, però no d’allò. I llavons aquí hi havia un noi, dos, que tenien una fabriqueta que 1071 

feien bragues, eslips, samarretes... fer treballar (X) i em portàvem feina de (XX) i vaig 1072 

treballar-hi fins que- que ell se va jubilar quasi, perquè llavons va plegar. 1073 

J:  Sí, es va plegar.  1074 

T:  Va plegar aquesta fàbrica. 1075 

M:  Va coincidir. 1076 

T:  Doncs 1077 

J:  Bueno, ell es va morir, l’Antonio. 1078 

T: l’amo, però va agafar-ho el fill. 1079 

J:  Bueno, el fill continuava 1080 

T:  Però fins que va plegar. 1081 

J:  i bueno, en fin. 1082 

T:  I allavons, esclar, jo ja tenia seixanta anys 1083 
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J:  I ja va estar. 1084 

M:  i ja va estar. 1085 

T:  I sempre he fet, ha fet, mira, quan hi havia la iaia, la iaia sembrava les maduixes i de 1086 

gran o feia puntes per aquí... 1087 

M:  Mhm. 1088 

T:  Ajudava a fer el dinar 1089 

M:  Clar. 1090 

T:  i- i jo treballava a la màquina i... bueno entre tots ho fèiem tot. Ja està. I quan se- no va 1091 

poguer ella, pues ho vaig fer jo  1092 

M:  Clar que sí. 1093 

T:  i aixís hem anat fent. 1094 

M:  Molt bé. Ben fet. I llavors quan tu et vas jubilar què... què feies per distreure’t? Com... 1095 

J:  Distreure’m?  1096 

M:  @ Perquè tu li vas dir “tranquil, que no m’avorriré pas”, no? 1097 

J:  No, no, no, no. A veure 1098 

M:  @@. 1099 

J:  Quan jo em vaig jubilar allavores, mira, què feia? El jardí, arreglar-lo, hi feia quatre 1100 

tonteries, quatre coses per allà.... 1101 

T:  Sempre encara és l’hora que n’hi fas. 1102 

J:  Eh? 1103 

T:  Encara és l’hora que... 1104 

J:  Encara és l’hora que li faig. 1105 

T:  Menos, però ho fas. 1106 

J:  I anar a passejar, caminar...  1107 

T:  No gaire no, a passejar no hi anaves gaire. 1108 

J:  No, però vull dir que...  1109 

T:  No, no hi estava mai parat. 1110 

J:  No. 1111 

T:  Perquè ah... teníem la neta, la Jana. 1112 

M:  Sí. 1113 

T:  I es portava a col·legit i, bueno, no me’n recordo, coses d’aquestes, sí. 1114 

J:  Sí, bueno. 1115 

M:  Clar, això vulguis que no ja et distreu. Ja haver de portar-la, haver-la d’anar a buscar... 1116 

T:  El temps de bolets a buscar bolets... 1117 
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M:  Clar 1118 

T:  Ah i allavons aquell terreno d’allà el meu germà 1119 

J:   Ah sí. 1120 

T:  que anaves allà i el netejaves. 1121 

J:  Sí, sí. 1122 

T:  Allavons tens un terreno allà a dalt, tallar llenya. 1123 

J:  Sí, bueno. 1124 

T:  Sempre tenia coses. 1125 

J:  Sempre feia una cosa o altra, entreteníem. 1126 

T:  Tallava llenya per l’hivern... Sí, parat no hi estava mai. 1127 

M:  Ben fet. 1128 

J:  Bueno parat 1129 

M:  @@. 1130 

J:  ara ho estic. 1131 

M:  @@. 1132 

T:  Ara, no hi estaves mai. No dic que no hi estàs mai, no hi estaves. 1133 

J:  Quina diferència era el treballar allavores amb ara.1134 
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6.2. Converses de la franja d'entre 45-55 anys 

Conversa 3 (participant analitzat: OL) 

MA:  Ah com te va anar la caminada, que te vas cansar molt o no te vas cansar molt o com 1 

va anar? 2 

OL:  Què v- no no, gens ni mica. M’ho vaig passar súper bé, no m’esperava el lloc on anàvem 3 

a anar i... bueno, com que em vas portar, ah, com que em vas portar i em vas dir que el 4 

teu home li... miraria el futbol 5 

MA:  Sí, clar. 6 

OL:  l’espanyol, i al meu home a les cinc de la tarda feien el Dakar... 7 

MA:  Clar. 8 

OL:  Pues vaig dir, i tant, m’apunto jo per (a)nar caminar... 9 

MA:  I també van fer allò del hoquei per... sobre patins que va guanyar 10 

OL:  Sí. 11 

MA:  el Barça, no vau escoltar-ho o ho va veure? 12 

OL:  El meu home sí que ho va veure.  13 

MA:  Vale. 14 

OL:  El meu home. Perquè, quan vaig arribar a casa, li vaig explicar la caminata. On m’havia 15 

portat... perquè com que no sabia on anava... 16 

JO:  @@. 17 

OL:  Vull dir, li vaig explicar tot 18 

JO:  Anava seguint. 19 

OL:  pas per pas. I que, bueno, que al principi anàvem tu i jo 20 

MA:  Sí. 21 

OL:  i que después es va afegir la Carme. 22 

MA:  Sí, perquè després el meu home li va dir-li.  23 

OL:  La Carme. I... molt bé. 24 

MA:  Molt bé, no? Algun dia ho hem de tornar a fer-ho. 25 

OL:  A repetir, segur. 26 

MA:  Potser no tants quilòmetros... 27 

OL:  No, no, per tu @@. 28 

MA:  Jo per mi, jo per mi per la llaga al peu. 29 

JO:  Quan va arribar estava amb el peu allà... 30 

MA:  Ai sí... 31 
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OL:   No, jo, a veure, quan m’ho va dir vaig dir “sí”, però tampoc m’ho imaginava que aniríem 32 

MA:  A on aniríem... 33 

OL:  a on aniríem. Bueno, a la Creu de Canet no passa res. 34 

MA:  Sí. 35 

OL:  Era pim pam i ja està. L’únic que, clar, quan la Carme... 36 

MA:  Perquè quan tu sorties amb la Glòria a caminar  37 

OL:  Sí 38 

MA:  que anàveu molt lluny o no? 39 

OL:  Mira, pues baixàvem fins a Arenys, anàvem fins a la platja, de la platja fins al passeig, 40 

del passeig a Arenys i d’Arenys cap amunt. 41 

MA:  Clar. 42 

OL:  La caminata aquesta que es fa. 43 

MA:  Sí. 44 

OL:  I si no, cap a Lourdes. 45 

MA:  Està bé. 46 

OL: La que es fa. Com que no es pot sortir del municipi. 47 

JO:  Ja... 48 

OL:  Pues...  49 

MA:  Bueno. 50 

OL:  Una vegada que ens deixen sortir, ens en anem.  51 

JO:  @@@. 52 

OL:  Pos el meu home va dir que... vols dir que són catorze quilòmetros?  53 

MA:  Sí, sí, perquè no vas veure 54 

OL:  Sí. 55 

MA:  ah... ella té una aplicació... la Carme ((nom inventat)). 56 

OL:  Sí. 57 

MA:  I me la va passar. 58 

OL:  Sí. 59 

MA:  I sí sí, catorze quilòmetros justos.  60 

JO:  Sí, a part, el papa m’ho va dir. Perquè li vaig dir “la mama...” 61 

OL:  Però... 62 

MA:  Bueno no, el tete em va dir que tu havies anat a caminar. 63 

MA:  Ah és que lo bo del cas...  64 

JO:  Sí, me’l vaig trobar pel carrer. I li dic 65 
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OL:  Sí. 66 

JO:  hem... “i la mama?”em diu “la mama és a caminar amb l’Oriol” no, em diu “la mama 67 

és a caminar i el papa a casa” i li dic “que s’han efadat o què?”. 68 

OL:  @@@. 69 

JO:  @@ I em diu “no no, és amb l’Oriol i la Carme...” ((noms inventats)). 70 

OL:  No té perquè 71 

JO: I jo “a vale vale” @. 72 

OL:  no té perquè @@. 73 

MA: Bueno és que com que ens enfadem sovint... 74 

OL:  A casa meva també. Què et penses que ets la única? 75 

JO:  No, però perquè pensava que s’havia anat a caminar sola a caminar, saps? 76 

OL:  Ah, havia agafat els trastos 77 

JO:  Sí! 78 

OL:  i se n'havia anat! @@. 79 

JO:  Clar, em diu “la mama és a caminar i el papa a casa...” 80 

OL:  Home, home, encara té seny! @@ No vulguis... 81 

JO:  Llavors em diu que no, que havia anat amb tu i amb la Carme i jo “ah vale” 82 

MA:  És que com... 83 

JO:  i llavors vaig veure a l’Insta que la Carme havia penjat una foto de la platja 84 

OL:  Ah vale. 85 

JO:  i dic ah pos llavors hauran baixat després per la platja. 86 

OL:  Llavors el teu germà, ai el teu germà, el teu ho- fill on te va anar al final? No hi era a 87 

casa? 88 

MA:  No, bueno el meu fill cada dia a la tarda, una horeta o aixís... 89 

OL:  Va a caminar amb els Pokémons. 90 

MA:  A caçar Pokémons, sí. 91 

JO:  @@. 92 

OL:  @ Això ja el veig jo @@ jo el veig... 93 

MA:  Però per aquí, però per aquí al poble... 94 

OL:  Però ara ara va sol... a vegades... 95 

MA:  Sí, perquè, per el Covid... 96 

OL:  Ah, no poden anar junts? 97 

JO:  Ah s’ha... 98 

MA:  Ui... ui...  99 
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OL:  @@ 100 

MA:  Sí! Per això ahir no te va volguer el bitllet... 101 

OL:  Però escolta’m una cosa. 102 

MA: Perquè no vol pas anar a Mataró! 103 

JO:  Però ells no volen o és ell que no vol? 104 

MA:  No, ell ell! Ell vull dir amb aquestes cos... 105 

OL:  Ah perquè a l’aire lliure, amb mascareta i caminant... no agafar- 106 

JO:  I tu estàs amb el teu mòbil... 107 

OL:  no agafaran res eh. 108 

MA:  No, però no. Però ell anava molt... perquè a Mataró 109 

OL:  Sí. 110 

MA:  també tenia un grup. 111 

OL:  Vale. 112 

MA: Vale? I hi anava...  113 

((ve la cambrera)). 114 

JO:  @@. 115 

MA:  Merci. I a Mataró... 116 

OL:  Sí. 117 

MA:  Hi anava molt a Mataró. 118 

OL: Vale. 119 

MA:  Saps què vull dir-te? Però clar, es va quedar sense peles 120 

OL:  Vale. 121 

MA:  i i i... i no hi anava. 122 

OL:  Vale. 123 

MA:  I ara ahir la seva germana... perquè ella tenia una targeta d’aquesta de tres mesos o... 124 

JO:  La T-Jove. 125 

OL:  És com... el Xavier també l’està perdent, perquè representa de què hem pagat cent deu 126 

euros o cent cinc euros tres mesos i, clar, si no va a... a Mata... 127 

MA:  Però ara li han donat. 128 

JO:  Però has de mirar per Internet 129 

OL:  Sí. 130 

JO:  perquè hi ha un formulari que tu poses  131 

OL:  Ah amiga. 132 

JO:  la data de quan... 133 
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OL:  Envia-m’ho per Whatsapp. 134 

JO:  Sí, després t’ho envio, perquè tu poses la data  135 

OL:  Vale. 136 

JO:  quan t’ho vas comprar 137 

OL:  Vale. 138 

JO:  i... et et diuen els dies que- que et tornen. 139 

OL:  Vale, pos això... 140 

MA:  I- i ja li han tornat! 141 

OL:  Ah sí? Pos... 142 

JO:  Ahir vaig anar a Arenys i m’ho van tornar. 143 

OL:  Ah, tens d’anar a Arenys a l’estació? 144 

JO:  A l’est-  no, a l’estanc. 145 

OL:  Ah, a l’est- 146 

JO:  A l’estanc de davant de la plaça t’ho fan amb una màquina. 147 

OL:  On hi ha la Mari, on hi ha la Mari. 148 

MA:  Però per què te n’han donat tants? 149 

JO:  Em van dir que la màquina aquesta va així. 150 

OL:  La Mari. 151 

MA:  Sí sí, allà. 152 

JO:  M’ho van donar amb diferents targetes. 153 

OL:  Tu tu envia-m’ho per Whatsapp 154 

MA:  Ella ella. 155 

OL:  i a l’Albert meu. 156 

MA:  Sí. 157 

OL:  El meu gran, que com que vindrà demà a dinar 158 

MA:  Sí sí, clar. 159 

OL:  amb el petit que ho miri. 160 

MA:  Sí. 161 

OL:  Perquè clar, hem pagat cent cinc euros  162 

MA:  Clar, pues 163 

OL:  i que representa de que... 164 

MA:  pues miraran lo que queda eh 165 

OL:  Vale 166 

MA:  i t’ho donaran, t’ho donaran. 167 
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OL:  Vale, vale. Perquè amb això del confinament que no podem sortir d’Arenys de Munt... 168 

MA:  Clar. 169 

OL:  Clar, ell tampoc no pot anar a Mataró. 170 

JO:  És lo mateix que m’ha passat a mi. 171 

OL:  De cinc dies 172 

MA:  Clar. 173 

OL:  només va un o dos. 174 

MA:  Clar. 175 

OL:  I clar, els altres es perd i jo li dic dic bueno és que ara tenim que tornar a pagar cent cinc 176 

euros i dic no sé si tornar-la a fer 177 

MA:  No no no. 178 

OL:  o que pagui cada dia, perquè surt més a compte. 179 

MA:  Doncs mira això, doncs mira això 180 

OL:  Vale. 181 

MA: perquè a ella li han donat 182 

OL:  Sí. 183 

MA:  Lo que passa que en ves de donar-li amb una targeta sola, li han donat una pila de 184 

targetes. 185 

OL:  Bueno, però és igual. 186 

JO:  Sí, és igual, funciona igual. 187 

MA: És igual i ahir quan va arribar a casa 188 

OL:  Sí, vale. 189 

MA:  li diu en el seu germà... 190 

OL:  Germà. 191 

MA:  Mira, te porto un regalo. I aquell diu “ai, ja serà só” 192 

OL:  Ah. 193 

MA: que aquí que allà. 194 

OL:  Que és desagraït @@. 195 

JO:  @@ Sí. 196 

MA:  I li va regalar una targeta d’aquestes. 197 

OL:  Molt bé, molt bé. 198 

MA:  I diu “i per què la vull targeta?” I jo dic “coi, perquè és de tres zones”. 199 

OL:  Sí. 200 

MA:  Diu “pues per anar a Mataró per lo dels Pokémons”. 201 
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OL:  Sí. 202 

MA:  Diu “si ja no hi vaig, no s’hi pot anar-hi, no, no, ja no hi vaig, ja no hi vaig...”. 203 

OL:  Vale val... però jo pensava que hi podien anar, perquè si són cinc o sis 204 

MA:  Sí. 205 

OL:  a l’aire lliure, caminant... 206 

JO:  Clar. 207 

MA:  Sí, ja t’entenc, però... 208 

OL:  No vol anar-hi ell? 209 

MA:  Ell ell amb això és, eh? És molt... 210 

OL:  Sí? 211 

MA:  Sí sí. 212 

OL:  S’ha s’ha... sí? 213 

JO:  Bueno, és que al principi del confinament, que estàvem tots a casa... 214 

OL:  Sí. 215 

JO:  No el vèiem.  216 

OL:  No pod-... 217 

JO:  No el vèiem. Amb lo petit que és el nostre pis 218 

OL:  Sí? 219 

JO:  no el vèiem. 220 

MA:  Estava tancat a la seva habitació. 221 

JO:  Es... es tancava 222 

OL:  Sí? 223 

MA: Ell amb les enfermetats i tot això... 224 

OL:  És molt peruc? 225 

MA:  Sí, té molt de iuiu. 226 

OL:  És peruc. 227 

MA:  Sí, té molt de iuiu. 228 

OL:  Bueno, però a això no s’hi pot fer-hi res més eh. 229 

MA:  No no no. I bueno. I al teu fill com li va el estado nuevo? 230 

OL:  Però escolta’m una cosa. 231 

MA:  El estado nuevo? 232 

OL:  Però escolta’m una cosa. I quan ella va arribar, tu estaves caminant i el teu home? 233 

MA:  Ah sí, no t’ho he acabat d’explicar! 234 

JO:  No, ja estaven els dos, no? 235 
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MA:  Quan jo he arribat... 236 

OL:  Que ella diu que si s’han enfadat @@. 237 

MA: No. 238 

JO:  No, perquè jo estava arribant a casa. 239 

OL:  Vale. 240 

JO: I em vaig creuar amb el meu germà 241 

OL:  Vale 242 

JO:  en el carrer de casa. 243 

OL:  i al dir-te el teu germà que la teva mare estava a caminar i el teu pare, dius s’havien 244 

enfadat. 245 

JO:  A casa jo: s’han enfadat? I em diu “no, no” @. 246 

OL:  Pel futbol, pel futbol! @@. 247 

MA:  Llavorens, jo vaig arribar a casa 248 

OL:  Sí. 249 

MA:  i aixís parlant 250 

OL:  Sí. 251 

MA:  com us ha anat? Que aquí que allà... 252 

OL:  Sí. 253 

MA:  I clar, ell diu, “és que clar heu anat a la platja i no sé què”. I jo dic “i tu com ho saps?". 254 

OL:  Ah mira. 255 

MA:  Perquè clar... 256 

OL:  No podem fer res eh. 257 

MA: Sí. 258 

JO:  @@. 259 

OL:  Jolines. 260 

MA: I llavorens és que la Carme 261 

OL:  Ho havia penjat. 262 

MA:  ho havia penjat a Instagram. 263 

OL:  Ah. 264 

MA:  Dic ah pues no ens ha dit res! 265 

OL:  No. 266 

MA:  Dic ho ha penjat i no ens ha dit res. 267 

OL:  Ho va ho ha fet... 268 

MA:  Ho va fer pel trajecte. 269 
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OL:  Sí. 270 

MA:  Va fer una foto. 271 

OL:  Sí. 272 

MA:  Mira, va fer una foto de la Creu de Canet 273 

OL:  Sí. 274 

MA:  i después va fer una foto de la platja. 275 

OL:  Vale. 276 

MA:  Entens? 277 

JO:  I al moment ho va penjar. 278 

MA:  I va penjar-ho. 279 

OL:  Doncs jo ho sé per la Glòria. La Glòria em va dir “apa, que has anat a caminar, eh”. 280 

MA:  Bueno perquè jo t’ho vaig penjar en el teu. 281 

OL:  Sí.  282 

MA:  No ho has vist encara? 283 

OL:  Sí, però la Glòria... 284 

MA:  Sí. 285 

OL:  me va dir, diu “apa que has anat a caminar” dic “sí, amb la Maria i la Carme”. 286 

MA:  Bueno, si un altre dia hi anem i vol venir... 287 

OL:  Ja ho sé... i vol venir... No, jo m’ho vaig passar molt bé, bueno, perquè jo, com que jo 288 

 li vaig dir a la teva mare, jo quan estic a casa els diumenges, a lo millor pensen igual 289 

 que m’he enfadat amb el meu home. 290 

JO:  @@. 291 

OL:  Perquè foto el camp @@@. Jo estic a casa amb el meu home al diumenge a la tarda i 292 

ell està mirant la tele i jo també o mirem una pel·lícula lo que sigui... però después 293 

penso, s’acaba una pel·lícula i tornen a començar una altra i dic “no noia no, per la 294 

pressió el metge et va dir mitja hora caminar. M’en vaig a tirar la brossa, adéu!”. Me’n 295 

vaig al xinos d’Areny- d’aquí baix d’aquí o m’en vaig allà a dalt de tot i camino una 296 

mica i surto. 297 

MA:  Ben fet. 298 

OL:  A lo millor diràs que he fet també que m’he enfadat, però m’és igual. 299 

MA:  No, que diguin lo que vulguin. 300 

JO:  Però també està bé. 301 

OL:  Jo surto, surto una mica i estiro les cames.  302 

JO:  Jo també... 303 
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OL:  Vam anar a caminar i vam anar bé i a la Carme també li vam anar de (XX). 304 

MA:  Sí, perquè la Carme no s’ho esperava pas. 305 

OL:  No. 306 

MA:  Estava estenent la roba... 307 

OL:  Sí. 308 

JO:  Ah sí? 309 

MA:  Sí. 310 

JO:  Ah, o sigui, vau triar vosaltres primer? 311 

OL:  Ella, la teva mare. 312 

JO:  Ah. 313 

OL:  Bueno, sí. 314 

MA:  Jo li, mira, com que la Carme sempre surt amb en Joan... 315 

OL:  Una vegada estàvem a dalt la Creu de Canet, una vegada estàvem a dalt a la cr- la teva 316 

mare va comentar “mira, la posta de sol”. 317 

MA:  Sí. 318 

OL:  Podríem anar a veure-la i, clar, era... faltava una hora justa. 319 

MA:  Justa, sí, perquè perquè el sol se pongués. 320 

OL:  I vam dir: ens dona temps o no ens dona temps? Vam posar el turbo shhtt eh fins (a) la 321 

platja. 322 

MA:  A tota merda @@.  323 

OL:  Sí, a la platja @ . 324 

MA:  @@. 325 

OL:  I vam arribar, justament, quan el sol ja s’hi posava. 326 

MA:  Sí, sí, sí, però va anar bé. 327 

OL:  I per lo menys, a totes... 328 

MA:  Sí. 329 

OL:  Jo sí, jo vaig aguantar. Lo que passa que la teva mare amb els peus... 330 

MA:  Clar, per la llaga era. 331 

JO:  Sempre. 332 

OL:  Però la Carme acaba fent camina eh. 333 

MA:  Sí, cami-  és que caminen molt, surten molt a caminar. 334 

OL:  Però per què ho fa? Per hobby, per necessitat per... 335 

MA:  No! per hobby. 336 

OL:  Vale vale. 337 
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MA: Per hobby per hobby. 338 

OL:  Però vam fer catorze quilòmetros.  339 

JO:  Jolín. 340 

OL:  El meu home diu “vols dir que has fet tant?” dic, diu “si això ho faig jo ja amb la moto”. 341 

MA:  @@. 342 

OL:  Amb la moto vaig a... (XXX) dic “pues no és lo mateix anar amb moto que baix...”. És 343 

que vam baixar molt eh. 344 

JO:  I quanta estona vau trigar? 345 

OL:  Jo vaig sortir de casa a les tres i mitja, vaig arribar a casa teva 346 

MA:  Devíem sortir d’allà a tres quarts. 347 

OL:  Jo vaig arribar a casa teva i a casa teva vam esperar deu minuts a la Carme. Quan vam... 348 

que eren les quatre menos cinc i vam arribar a les set de la tarda. Quatre, sis, tres hores. 349 

Però bueno, nosaltres xerrem molt. 350 

JO:  @@ 351 

OL:  Caminar caminem, però de parlar... 352 

JO:  Al vostre ritme també @@. 353 

OL:  Sí, de parlar, parlem molt. 354 

JO:  Millor. 355 

OL:  Bé bé bé. 356 

MA:  I al teu fill com li va el nou estat? 357 

OL:  Al meu fill molt bé, encantat de la vida, sí sí. Ara viuen a Vilassar de Dalt en un piset 358 

molt xulo, después us ensenyaré quatre fotos. I... ella com que... avui ella, ahir, ahir al 359 

dematí a les vuit del dematí va començar a treballar i avui a les vuit del dematí plega. 360 

Ha fet... 361 

JO:  De què treballa? 362 

OL:  És metge, consultora. 363 

JO:  Ah sí, havia fet, estava fent estudiant... 364 

OL:  El MIR. 365 

JO:  Per les oposicions o algo així, no? 366 

OL:  Sí, el MIR. Va aprovar el MIR, va triar hospital i ella és ginecòloga. I quan fa guàrdies 367 

està a urgències eh. 368 

MA:  Sí. 369 

OL:  Quan fa guàrdies. I va treballar, mira, va treballar el dia de Nadal, el dia vint-i-cinc va 370 

treballar de les vuit del dematí fins al dia de Sant Esteve a les vuit del dematí. Després 371 
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va treballar el dia vint-i-vuit fins al dia vint-i-nou també guàrdia. I... ara treballarà, ha 372 

treballat el dia quatre i el dia cinc, és a dir, que els que comencen tot són guàrdies. I ha 373 

de treballar també el dia vuit al dia nou. 374 

MA:  Vale. 375 

OL:  Són vint-i-quatre hores que està a urgències. I tenen una sala amb uns llits, microones i 376 

tot això. Que mentres, com que són metges, mentres no tinguin una urgència que han 377 

de córrer, estan allà descansant. Hi han nits que són molt mogudes, que estan tot el dia 378 

amunt i avall, i altres nits que són més tranquil·les. I el dia de Nadal va néixer una una 379 

criatura, un nen. 380 

JO:  Que guay. 381 

OL:  Sí, el dia de Nadal. I com que ella estava de guàrdia va anar allà. I bé, està molt contenta, 382 

moltes guàrdies, perquè de quatre setmanes que té el mes, cada setmana mínim són dos 383 

guàrdies a la setmana, de set dies són dos guàrdies. 384 

MA:  De vint-i-quatre hores? 385 

OL:  Sí. Ara, clar, és el principi, es van quadrant, es miren els dies de festa i, clar, els veterans 386 

MA:  Es trien. 387 

OL:  trien els Nadals i tenen els Reis, és evident. 388 

MA:  Clar. 389 

JO:  Per això li va tocar per Nadal. 390 

OL:  I li va tocar més això. Però ella està contenta i llavors el meu fill, el dia que ella fa 391 

guàrdia, algun dia ve per la nit, quan surt de la feina. 392 

JO:  Ve aquí. 393 

OL:  Ve aquí, sopa a casa i dorm a casa i después al dematí se’n va a treballar. Que que 394 

representa que quan ell se’n va a- ella arriba a casa. 395 

JO:  Llavors ja... 396 

OL:  No es veurien tampoc. 397 

JO:  No. 398 

OL:  Perquè el meu fill a les vuit del dematí marxa. I ella arriba, entre que plega, una cosa 399 

una altra, entre les nou, nou i mitja. Llavors tampoc no es veurien. Pos llavors ella, quan 400 

arriba, esmorza i dorm; i ell està treballant. 401 

MA: Està bé, sí. 402 

OL:  I llavors pos fem això. I com que és una relació que cadascú... cadascú té la seva llibreta 403 

i cadascú guanya lo seu 404 

JO:  Millor. 405 
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OL:  i amb una llibreta en comú posen lo que val el lloguer, la llum el aigua i el menjar. I 406 

llavors cada mes ingressen allà. Ara estan pagant els mobles també a poc a poc, no sé 407 

què (XXX). 408 

MA:  Sí. 409 

OL:  I ho van posant. 410 

MA:  Molt bé. 411 

OL:  I llavors pos... o ella algun dia diu “avui me’n vaig a sopar amb les amigues". Pos se’n 412 

van... Estan súper bé. 413 

MA:  Molt bé. 414 

OL:  Jo ho trobo magnífic, perquè cadascun aah mantén les seves amistats. I també, per 415 

exemple, l’Aleix Roca ((nom inventat) i la... promesa, la novieta, van anar el dia de Cap 416 

d’Any a casa seva. 417 

MA:  Ah molt bé. 418 

OL: I van estar a casa seva i van quedar-se a dormir i tot. 419 

MA:  Ah molt bé. 420 

OL:  Sí, pos mantenen les mateix... les ma- les comunes les mantenen i cadascú les seves 421 

també. 422 

MA:  Està molt bé. 423 

OL:  Perquè ella, amb la feina, pos amb les metges i les... 424 

MA:  Va anar a fer algun dinar, algun sopar... 425 

OL:  Lo que tingui que fer i ell si té que anar a algun lloc també. 426 

MA:  Clar. 427 

OL:  I estan molt bé. 428 

MA:  És que això és lo ideal. 429 

OL:  Que sigui lo que sigui. Si va bé, endavant. I si no va bé, que torni a casa. 430 

JO:  Sí. 431 

OL:  Es lo que hay. No és com abans que et casaves tot a mitges... 432 

MA:  I la cagaves @@@. 433 

JO:  @@. 434 

OL:  Tot tot tot tot a mitges... i tot... avera com te diré jo. 435 

MA:  I la dona ja no tenia llibertat de... 436 

OL:  I com si tinguessis que demanar permís per sortir. 437 

MA:  Exacte, exacte. 438 

OL: Avera, ara no. 439 
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MA:  A mi encara em passa @@. 440 

OL:  Sí? Ai no!. 441 

MA:  Eh?  442 

OL:  No, jo no! 443 

MA:  El papa. 444 

OL:  Sí? Jo no! Jo li dic al meu home “Pep, me’n vaig a esmorzar amb la Maria” o “Pep, 445 

me’n vaig aquí” avera... 446 

JO:  Clar, ja li dic, jo no. 447 

OL:  Jo li dic... avera és que les coses s’han de dir! Avera si, clar, avera, ahh mmm no és una 448 

cosa mhm... 449 

MA:  Dolenta. 450 

OL:  Ni mm que facis mal fet. 451 

MA:  Clar. Avui treballa? 452 

OL: Sí, fins les tres. 453 

MA: Ah vale. 454 

OL:  Avui fa de vuit a tres. Que no sé per què, perquè com no hi ha Reis, no hi ha res... 455 

JO:  Ja, és veritat. 456 

OL:  A l’escola Sant Martí, els Reis venen i demanen hora els nens, que molts nens no aniran. 457 

JO:  Ah sí? 458 

OL:  Sí, s'ha de demanar hora i tres persones. El nen amb dos més. I van... aquí al patí 459 

 fora... 460 

MA:  Sí 461 

OL:  No sé... 462 

MA:  Sí. 463 

OL:  no sé... 464 

JO:  Però què van a donar la carta? 465 

OL:  Sí, és que no sé, perquè... has vist alguna cosa tu aquí fora al patí? 466 

MA:  No, no ho he vist res, però m’han dit que... 467 

OL:  Sí? 468 

MA:  Que hi ha com... 469 

JO:  És que a mi m’han dit que a Arenys de Mar van anar els pajes a la plaça. 470 

OL:  Ah sí? 471 

MA:  I que estava així la plaça. 472 

OL:  Ah. A mi, a mi m’han dit que és tot aquí. 473 
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MA:  Sí. 474 

OL:  Hi ha les bústies per les botigues per- 475 

MA:  Sí. 476 

OL:  per les botigues i que ells tiren allà la carta. 477 

MA:  Sí. 478 

OL:  Ja està. No sé... vols que et digui la veritat? No ho sé. 479 

MA:  Ah, ahir me vaig enterar que hi ha pobles  480 

OL: Sí. 481 

MA:  que fan la rua. 482 

OL:  Però deuen de ser... que 483 

MA:  No no. 484 

OL:  per habitants? 485 

MA:  No, no, no. Pineda. 486 

OL:  Sí? 487 

MA:  Que és molt més gran que aquí. 488 

OL:  I se juguen 489 

MA:  Diu que pagaran la multa, pagaran la multa. 490 

OL:  i se juguen que en el carrer en ves del papa i la mama, estigui l’avi, la tieta, els amics... 491 

i tot això junts. 492 

MA:  No no. 493 

JO:  Clar. 494 

MA: No poden estar al carrer. 495 

OL:  Ah ah.  496 

MA: Finestres i balcons.  497 

OL:  Bueno i i qui té una un- 498 

JO:  És això. 499 

OL:  un pis a la part de darrere... 500 

MA:  Pot baixar a baix. 501 

OL:  i no s’ajuntarà? @ És que això... 502 

JO:  I tiraran car(a)mels o no? 503 

MA:  No. 504 

OL:  No poden, no poden. 505 

MA:  Ai, avui van a vacunar... 506 

OL:  A la residència? 507 
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MA:  A la residència, sí! 508 

JO:  Sí. 509 

OL:  Que li fagin alguna foto! Posa-li al Whatsapp a la... a la...  510 

JO:  A la... 511 

OL:  Això és per... és història això eh! 512 

MA:  Però vols dir que no els hi faran?  513 

OL: Tu diga-li per si de cas a la Sílvia...  514 

JO:  Tu diga-li que... que la iaia sigui la primera i que surti la primera d’Arenys de Munt 515 

@@. 516 

OL: La Sílvia, diga-li a la Sílvia! “Sílvia, no et faria res fer-li una foto a...” això és història. 517 

JO:  @@. 518 

OL:  Eh, no és broma! @. 519 

JO:  @@@. 520 

OL:  Al cole Sant Martí qui serà la primera? Va. 521 

JO:  Ja li he dit, dic “que que sigui la primera i que l’entrevistin...”. 522 

MA:  No... la primera no. 523 

OL:  És igual! 524 

MA:  Ells que triïn. 525 

OL:  Però que li facin una foto eh, clar que sí! Això és història. 526 

JO:  @@. 527 

OL:  No és broma. Quan tinguis fills, Maria, lis expliques. És veritat. Aquestes fotos de la 528 

teva mare, que aneu disfressats, perquè jo li dic... 529 

JO:  Sí... sí sí. 530 

OL:  Això als teus fills els hi ensenyes. 531 

JO:  Jo també ho tinc. 532 

MA: @@. 533 

OL:  És que el meu fill, amb les tres persones que va anar a viure, no les coneixia de res eh. 534 

JO:  I això també has de tenir sort. 535 

OL:  Sí. 536 

JO:  Perquè també et pot tocar... 537 

OL:  Sí, això també has de tenir sort, perquè, clar, el meu fill, ah, (a)nava a viure, ai, (a)nava 538 

a treballar a Barcelona i, clar, per no pujar i baixar pujar i baixar... 539 

MA:  Clar. 540 
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OL:  Va dir busco algo. Va buscar i vam... vam... jo el vaig acompanyar aquell dia. Vam anar 541 

al pis, ens vam presentar al noi que li llogava l’habitació, vam estar parlant ahí, ens va 542 

ensenyar l’habitaci- i tot el pis. 543 

JO:  Mhm. 544 

OL:  I va dir-me, bueno, va explicar les coses que hi havien.  545 

MA:  Sí. 546 

OL:  Llavors ells, com que havien fet més entrevistes, van triar a qui... el seu perfil. 547 

JO:  Clar. 548 

MA:  Ja t’entenc. 549 

OL:  I llavors sí. El dia que vam anar nosaltres, nosaltres, el meu home i jo, li vam pintar 550 

l’habitació de blanc, un altre cop, perquè estava... molt d’allò. Li vam comprar un llit 551 

d’aquests (XXX) 552 

MA:  Sí. 553 

OL:   perquè a sota li pogués posar d’allò. Havia un petit armari empotrat i li vam comprar 554 

un mirall gran. 555 

JO:  Mhm. 556 

OL:  També li vam penjar un mirall i una cadira i... un escritori. Ell tenia el seu escritori, el 557 

seu llit i tot. 558 

MA:  Molt bé. 559 

OL:  I feia vida a l’habitació, excepte 560 

JO:  Clar. 561 

OL:  a l’hora de dinar i sopar, que clar. 562 

MA:  I el bany era compartit, no? 563 

OL:  Sí, però clar, ah, cadascú o estudiava o treballava. 564 

MA:  Vale. 565 

OL: Llavors al migdia no coincidia ningú, perquè el meu fill dinava fora, l’altre a la 566 

Universitat... l’altr-... 567 

MA:  Clar. 568 

OL:  L’hora de coincidir era més a la nit, llavors intentaven tots que pels- allà als volts de les 569 

deu puguessin seure tots a la taula i fer la xerrada. 570 

MA:  Vale. 571 

OL:  Vale? Llavors, clar, al dematí sí que s’aixecaven i... o esmorzaven  572 

MA:  Sí. 573 

OL: cadascú lo seu... d’allò. 574 
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MA:  Sí sí sí, ja t’entenc. 575 

OL:  Esmorzaven i marxaven. 576 

JO:  La Sandra fa igual. 577 

MA:  Sí. 578 

JO:  I a la nit... miren una pel·lícula. També, normalment, o la tele o així i estan. 579 

OL:  Bueno, clar, el meu fill com que estudiava i treballava 580 

MA:  Treballava. 581 

OL:  pos a la nit a vegades feia coses a l’ordinador. 582 

JO:  Clar, clar. 583 

OL:  A l’altre també... 584 

MA:  Clar. 585 

OL:  Però, per exemple, cada quinze dies tenien- anaven a sopar a fora. 586 

JO:  Ah. 587 

OL:  Una nit, o el dijous o el dimecres, deien tots quatre cap a sopar fora. 588 

MA:  Molt bé. 589 

OL:  I se n'anaven a sopar. Tots venien de la feina o... 590 

MA:  Eren tots nois? 591 

OL:  No, dos nois i dos noies.  592 

MA:  Dos noies, molt bé. 593 

OL:  Dos nois i dos noies. 594 

MA:  Mhm. 595 

OL:  Molt maques. 596 

MA:  Sí sí sí sí. 597 

OL: Sí. I ara inclús 598 

JO:  Sí. 599 

OL:  es feliciten el Bon Nadal... i tot això. 600 

MA:  Clar. 601 

OL:  Sí. Però vull dir que, per costum, van dir “va, cada quinze dies o així tenim que sortir 602 

encara que sigui a menjar una pizza”. 603 

MA:  Clar. 604 

JO:  Clar. 605 

OL:  I feien algo diferent. 606 

MA:  Clar. 607 

OL:  Però és encertar-ho eh, és encertar-ho. 608 
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JO:  Sí, no, i jo i aquesta amiga meva eh... el que feia era eh... bueno, sempre, es van fer 609 

amics i tot  610 

OL:  Sí. 611 

JO:  i molt bé i ara quan hi va haver el confinament... 612 

OL:  Sí. 613 

JO:  tots se’n anaven a casa seva. 614 

OL:  Sí. 615 

JO:  Però ella eh... 616 

OL:  Vale. 617 

JO:  es veu que no es porta molt bé amb la seva família o així 618 

OL:  I es va quedar. 619 

JO:  i un d’ells, no, bueno es va quedar sola. 620 

OL:  Sí. 621 

JO:  Però tampoc no... saps? Allò que no ho portava molt bé, però bueno no hi podia fer res. 622 

OL:  Sí. 623 

JO:  I un amb el que compartia pis li va dir  624 

OL:  Vine. 625 

JO:  “si vols vine a casa meva amb els meus pares”. 626 

OL:  Pues perfecte. 627 

JO:  I tot i la van acollir. 628 

OL:  Molt bé! 629 

JO:  I ara ja, quan ja va acabar tot això, ara ja van poder tornar a Barcelona i tot. 630 

OL:  Molt bé. 631 

JO:  I ara, no sé si és per Sant Esteve o així, ella va anar tamb... 632 

OL: Molt bé. 633 

JO:  Va anar per Nadal amb la seva família. 634 

OL:  Molt bé. 635 

JO:  I per Sant Esteve va anar amb la d’ell. 636 

OL:  Veus? Això també ho faria jo. 637 

MA:  Clar. 638 

OL:  Em sortiria de mi. 639 

MA:  Clar. 640 

OL:  Perquè si ara un dia l’Albert em digués 641 

MA:  Clar. 642 
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OL:  mira, és que es queda sol, perquè  643 

MA:  Clar. 644 

OL:  amb els seus pares no es fan... pos que vingui. 645 

MA:  Clar. 646 

OL:  Tant per tant, per estar sol... o li diria, vols quedar-te tu allà?  647 

MA:  Clar. 648 

JO:  També. 649 

OL:  Li diria les 650 

MA:  Sí. 651 

OL:  dos opcions. Si tu vols quedar-te, nosaltres no ens enfadem 652 

MA:  Clar. 653 

OL:  i no passa res. I si vols quedar-te en el pis a compartir... 654 

MA:  Clar. 655 

OL:  endavant. 656 

JO:  Clar. 657 

OL:  Jo sí, de veritat, jo ho faria això. 658 

JO:  I com que tenien lloc i així pos li van dir “vine’t amb nosaltres”. 659 

OL:  Mira, les coses s’han de fer a poc a poc. Si les fas sense pressa, te sortirà bé. Clar, si 660 

busques de pressa i corrent... 661 

JO:  Ja. 662 

OL:  Potser sí, però potser no. 663 

MA:  Clar. 664 

OL:  A tu t’agradaria Barcelona? 665 

JO:  No. 666 

OL:  Vale. 667 

JO:  O sigui... 668 

OL:  A Mataró. 669 

JO:  Sí, podria, però... per per un temps. O sigui, per exemple, si ara per el màster  670 

OL:  Sí. 671 

JO: eh... ho fes 672 

OL:  Sí. 673 

JO:  podria estar un any. 674 

OL:  Vale. 675 

JO:  Però per viure-hi com definitivament... 676 
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OL:  No, com el Xa- com el meu Albert. 677 

JO:  Exacte. 678 

MA:  Clar. 679 

OL:  Com el meu Albert. 680 

JO:  Sí, això sí. 681 

OL:  El meu Albert igual. Clar, el meu Albert va buscar un pis per la zona on treballava. 682 

JO:  Clar. 683 

OL: Que pogués anar. 684 

MA:  Clar. 685 

OL:  Clar. 686 

JO:  Home, és que no m’hauria d’aixecar a les sis del dematí 687 

OL:  Clar. 688 

JO:  i tot això. 689 

OL:  Al meu fill, pos nosaltres al diu...menge el baixàvem, el deixàvem a casa seva i ell, 690 

durant la setmana, com que anava caminant a la seva feina... 691 

MA:  Clar. 692 

OL:  Clar, era diferent. 693 

MA:  Clar. 694 

JO:  Sí sí sí. 695 

OL:  I per la zona on te treballes. 696 

JO: Clar 697 

MA:  Clar, és que ara, bueno aquest any no. 698 

OL:  Sí. 699 

MA:  El que ve 700 

OL:  Sí. 701 

MA:  tindrà que fer el màster i les pràctiques, no? 702 

JO:  Sí. 703 

MA:  Bueno, ja en parlarem quan arribi el moment. 704 

OL:  Hi ha alguna amiga teva que sàpigues que té ganes també de... perquè podries fer-ho, 705 

buscar les dos 706 

JO:  Ja, ja. 707 

OL:  entens? 708 

JO:  Sí. 709 

MA:  És que allà  710 
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OL:  Sí. 711 

MA:  allà ha fet amigues, molt amigues també. 712 

OL:  Sí. 713 

JO:  Sí. 714 

MA:  Però ah aquesta  715 

OL:  Tenen pis? 716 

MA: que està parlant ja comparteix pis amb altres. 717 

JO:  Ja. 718 

OL:  Vale, pos diga-li que si se’n va alguna 719 

JO:  Ja. 720 

OL:  li has de comentar, mira, que si s’anés algú del pis... 721 

JO:  I tenen això, tenen un  722 

OL:  Sí. 723 

JO:  compte comú... 724 

OL:  Com ells, ells també. 725 

JO:  i em sembla que paguen tres-cents o així...  726 

OL:  El meu fill 727 

JO:  I ja entra tot. 728 

OL:  el meu fill pagava quatre-cents euros al mes, però, clar, estava, perquè estava davant de 729 

l’hospital de Barcelona. 730 

MA:  Era més car. 731 

OL:  Al costat del Corte Inglés. 732 

JO:  Clar. 733 

OL:  Allà. 734 

JO:  Aquestes zones... @@. 735 

MA:  Clar. 736 

OL:  Clar, era més car. Depèn de la zona. 737 

MA:  Ella hi ha anat a dormir en allà i tot. 738 

OL:  Sí? 739 

JO:  Sí, sí sí sí sí. 740 

OL:  Molt bé, molt bé. Pues comenta-lis, que si alguna d’elles se’n té que anar per 741 

circumstàncies, que si queda buida una habitació que te- t’ho diguin. 742 

JO:  @@. 743 

OL:  Això s’ha de dir! 744 
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MA:  Clar. 745 

JO:  No i, a part, aquest any estaré més lluny. 746 

OL:  Vale. 747 

JO:  O sigui, el... quan faci el màster. 748 

MA:  Màster. 749 

JO: No el faig al mateix lloc, el faig a Mundet. 750 

OL:  Vale. 751 

JO:  Llavors sí, ara clar, ara agafava el tren i 752 

OL:  Ja està. 753 

JO:  baixava a Plaça Catalunya i ja està. 754 

OL:  Ja. 755 

JO:  Ara hauria d’agafar vint minuts o així el metro també. 756 

MA: Clar. 757 

OL:  Doncs això amb temps 758 

MA:  Bueno. 759 

OL:  i... el boca a boca. 760 

MA: Clar. 761 

JO:  Ja. 762 

MA:  Ens ho plantegem. 763 

OL:  Sí, no passa res. El meu fill ho va fer 764 

MA:  Per un any... 765 

OL:  dos anys va estar visquent, comapartint pis, dos anys. Després va canviar de feina 766 

MA:  Clar. 767 

OL:  i al canviar de feina va dir... 768 

MA:  Clar, perquè ella después quan li surti la feina ves a sebre on te li surt... 769 

OL:  Per això, per això. 770 

JO:  I com que, al principi, has d’agafar-ho a on et toqui, diguéssim. 771 

MA:  Clar. 772 

JO:  Perquè si no és com que et posen a baix un altre cop.  773 

OL:  Vale, vale. És a dir, et van cridant. 774 

JO:  Et criden. 775 

OL:  I si dius que no, et posen al radere. 776 

JO:  Exacte. 777 

OL:  Ho has d’agafar. 778 
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JO:  I... m’enrecordo que jo quan estava aquí a l’Institut 779 

OL:  Sí. 780 

JO:  venien això a fer substitucions 781 

OL:  Sí. 782 

JO:  i potser me’n recordo que una 783 

OL:  Venien de lluny. 784 

JO:  venia de València i deia: jo estic perdent diners 785 

OL:  Sí. 786 

JO:  perquè vinc aquí per dos dies 787 

OL:  Sí. 788 

JO:  i m’he d’agafar, he de... el viatge, eh... 789 

OL:  Sí. 790 

JO:  un un apartament o algo per una nit o així. Diu: però no puc dir que no, perquè si no... 791 

OL:  Lo que passa que et mantenen. 792 

MA:  Si no (X) estic a la llista. 793 

OL:  Però es manté a dalt de tot. 794 

JO:  Exacte. 795 

OL:  Que si hi ha una baixa llarga... 796 

JO:  Exacte. 797 

OL:  És a dir, una... ella anirà primera. 798 

MA:  Clar. 799 

JO:  Exacte. 800 

OL:  Que ara perquè va agafant les baixes curtetes. 801 

MA:  Clar. 802 

JO:  Exacte. 803 

OL:  Clar, pues no ho pot perdre. 804 

MA:  Aquí al Sant Martí és lo que ha passat aquest any. 805 

OL:  Sí, sí. 806 

MA:  Perquè m’ho van explicar. 807 

OL:  Sí. 808 

MA:  Que aquell lloc en... 809 

OL:  Ve de de... Lloret? 810 

MA:  Lloret o aixís i l’altre no sé d’on te venen... 811 

OL:  I venen, clar. 812 
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MA:  Substitucions. 813 

JO:  I clar, llavors han de buscar pis o alguna cosa. 814 

OL:  Sí. 815 

JO:  I clar, al final potser... no guanyen just o això o... 816 

MA:  Clar. 817 

OL:  Avera 818 

JO:  Fins i tot, al principi potser perden, però... 819 

MA:  Però clar 820 

OL:  bueno, però després guanyes. 821 

JO:  Però és això, després et compensa, perquè si no sempre estaràs igual. 822 

MA:  Clar. 823 

OL:  Jo, el meu fill, per lo menos, de lo que guanyava ell es pagava de lo que guanyava ell 824 

es pagava els quatre-cents euros. Per exemple, jo al diumenge quan se n’anava jo pues 825 

li comprava hamburgueses. Al... al Paituví li deia 826 

MA:  Sí. 827 

OL:  “posa’m tres paquets d’hamburgueses. Quatre, quatre i quatre” 828 

MA:  Clar. 829 

OL:  i ell quan arribava allà s’ho posava. Tenia el 830 

MA:  Al congelador...  831 

OL:  seu calaix del congelador. Posa’m quatre botifarres, quatre de quatre i quatre. 832 

MA:  Clar, clar. 833 

OL:  I s’ho posava. Llavors ell anava tirant. 834 

MA:  Tirant d’allò. 835 

OL:  Pos... sí, sí. 836 

JO:  Bueno, és que els meus amics al cap de setmana 837 

OL:  Sí. 838 

JO:  quan... tornen aquí 839 

OL:  Sí. 840 

JO:  i al dilluns amb uns tuppers així 841 

MA:  @@@. 842 

OL:  Clar, clar. 843 

JO:  que els hi dura tota la setmana @. 844 

OL:  Perquè clar, si estudien i treballen. Perquè clar, el meu fill dinava fora, però sopava no. 845 

Pos avera, jo el diumenge feia una truita de patata i se l’enduia. 846 
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MA:  Clar. 847 

OL:  Pos li durava dos dies. 848 

MA:  Clar. 849 

OL:  La m(e)itat de truita pos per dos dies. 850 

MA:  Molt bé. 851 

OL:  Li comprava un pa rodó. 852 

MA:  Clar. 853 

OL:  Això ho fas perquè... 854 

JO:  Sí, perquè si no, estan tot el dia menjant pasta i arròs @. 855 

MA:  Sí. 856 

OL:  No i que no tens temps, bueno el meu f- 857 

MA:  No tens temps de comprar. 858 

OL:  el meu fill tenia un Condis a dos carrers més avall 859 

JO:  Ah, mira, encara. 860 

OL:  Però, clar, li falta el temps d’anar-hi a comprar. 861 

MA:  Clar. 862 

JO:  Clar. 863 

OL:  Perquè venia de treballar, una cosa una altra i no podia. Pos si ja ho tenia a casa. Per 864 

exemple, un paquet de llet, se’l baixava. 865 

MA:  Sí. 866 

OL:  Un paquet d’aigua, se baixava. 867 

JO:  Lo essencial. 868 

OL:  Lo essencial. 869 

MA:  Clar. 870 

OL:  Que ell pogués arribar, pizzes per exemple, Per exemple comprava tres pizzes, que ell 871 

pogués tirar del tros al moment. Mira, me dutxo, però ja poso la pizza al forn. 872 

MA:  Clar. 873 

JO:  Clar. 874 

OL:  I això també ho faràs tu també i la teva mare també. Però has de fer-ho has de fer-ho. 875 

Al meu fill li va... és un altre. 876 

MA:  Clar. 877 

OL:  És responsabilitat. Veus l’altre gent. Ah, per exemple, anar al lavabo, que comparteixes 878 

un lavabo, no? Clar, tothom s’ha d’implicar. 879 

JO:  Clar. 880 
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OL:  Que estigui net i tot. 881 

JO:  Sí. 882 

MA:  No deixar-lo de qualsevol manera. 883 

OL:  I llavors, clar, veus com la gent i que bé que estàs a casa. 884 

JO:  @. 885 

MA:  Llavors te’n dones compte. 886 

OL:  @@ Sí.887 
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Conversa 4 (participant analitzat: JL) 

M:  Explica’m coses. I aquest Nadal què, què heu fet, com l’heu celebrat? 1 

JL: Aquest Nadal... Pff poca cosa, filla. Amb la merda aquesta de la pandèmia... 2 

M: Per això... 3 

JL: No podem sortir, no podem... bueno, hem fet més o menys lo de sempre, ens hem reunit 4 

amb una bombolla només, que és l’Ivan, la Carla i el nano. El meu pare, que sempre 5 

venia, ja no ha vingut tampoc, que és de Badalona... 6 

M:  Mhm.  7 

P:  Amb la meva... 8 

JL:  I res... el dinar i el sopar de sempre i... bueno... 9 

P:  Però ja no estàs amb la família... 10 

M:  Claro. 11 

P: Amb la- la- amb les cosines de Badalona, amb la família de la... de la nòvia de l’Ivan 12 

que també... 13 

JL:  Sort de- dels mòbils i de l’ordinador... 14 

M:  Això sí. 15 

JL:  Amb el meu pare vam fer la- l’entrevista  aquesta electrònica, bueno, amb l’ordinador 16 

el vam veure... 17 

M: Sí. 18 

JL:  I tal i... i ja està. 19 

M:  Perquè no heu fet això d’un dia aquí i un dia allà... no, no? 20 

JL:  No es pot fer res eh. Que no m’enteri jo que estàs tu un dia aquí... 21 

L: @@. 22 

M:  Sí que es pot, sí que es podia... jo no ho he fet, perquè tampoc... 23 

JL:  Ah ja està aquí... 24 

L:  @@ No... 25 

M:  No, jo no he fet, però els dies eh... de Nadal, Sant Esteve i Cap d’Any podies sortir del... 26 

de la comarca per visitar la família. 27 

L:  Sí. 28 

M:  Sí, que jo no he fet perquè no... 29 

L:  Sí sí, això i confinament més... 30 

M:  Exacte. 31 

JL:  I l’enxampes i després tornes a la comarca i ens fots a tots, no no no, no pots. 32 
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M:  @@ si nosaltres hem sigut els quatre, vull dir que... @@ 33 

JL:  Nosaltres, ja et dic, aquest any ni Badalona, sempre baixaven a casa el seu germà... 34 

P:  No, però perquè és juntar molta gent. 35 

M:  Sí, clar, això sí. 36 

P:  I fa molt de temps que no ens veiem, l’avi també tenia por... i bueno. 37 

JL:  Sí, l’avi tampoc no volia vindre, quan ve aquí ve amb la mascareta, no se la treu ni per 38 

casualitat. 39 

P:  Ja no ve a dinar... 40 

M:  Clar... 41 

M:  No, bueno, el meu germà, bueno ell té asma, però té com molta por d’això del virus eh 42 

i surt lo mínim, bueno surt ell sol al carrer, però abans quedava amb... amb els amics no 43 

sé. Ara és que no queda amb els amics ni res i li dic “però queda” i no vol. 44 

P:  No vol. 45 

M:  Té por té por. 46 

P:  Té por. 47 

JL:  Hi ha gent que té més por del... uns per alguns motius i d’altres... 48 

P: Bueno sí, és que... Home, és com t’agafi també, la manera que sigui la- la... 49 

M:   Clar, és que això tampoc ho sabem. 50 

P:  Clar, és que no sap la gent. 51 

M:  Si m’hagués d’agafar que fos asimptomàtica... 52 

P:  Clar. 53 

M:  Pos mira ho passo... 54 

P:  O que allò que tens com una grip que te trobes malament que... pues bueno, pues agafem 55 

una grip i no morim, que a vegades és faltal, però... 56 

JL:  A més, coincideix també amb el tancament dels bars i restaurants... això també ha 57 

coincidit que dius “sortir, per què?”. 58 

M:  És que és això. 59 

JL:  Si està tot tancat. 60 

M:  Està tot tancat. 61 

P:  És que sí, surts a caminar 62 

JL:  Exacte, amb el fred... 63 

M:  Clar. 64 

JL:  Està tot tancat... per caminar, per anar a la Plaça Església i tornar, ja em quedo a casa 65 

i.... 66 
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L:  @@. 67 

JL:  Que vingui el mossèn si vol, però... 68 

M:  @ No, sí, és veritat. 69 

JL:   Ha coincidit tot, els bars... 70 

M:  Clar, si fos, estiu pos encara 71 

JL:  Sí. 72 

M:  fa més bon temps i pots estar al carrer o pots anar a la platja o així. 73 

L:  Ja. 74 

M:  Però és que ara... 75 

JL:  Ha coincidit tot, i hi ha gent que té més por que d’altres, pero bueno. 76 

M:  Sí, sí. Ja et dic, jo, bueno mira quan ens van tancar al març, al meu germà no el vèiem. 77 

O sigui, el meu pis, que és una cosa miniatura, no el vèiem. Es va tancar a l’habitació i 78 

bueno per menjar o així, però ja està.  79 

JL:  No volia... 80 

M:  I no, no volia. Ara sí que amb nosaltres ja... @@, però surt ell sol i li dic “no quedes 81 

amb un amic no sé què?” i no, no no, no queda. 82 

JL:  No, bueno. S’ha de respetar també això, perquè... 83 

M:  No no sí sí. 84 

JL: No és una cosa que diguis... el resultat de futbol. 85 

M:  No no. 86 

JL:  És que hi van vides aquí... 87 

M:  Sí sí sí sí. 88 

JL:  S’ha de respetar, el que vulgui sortir, no ho tindria que fer, que surti, i el que no vulgui... 89 

M:  No, sí sí. No que després veus que es fan festes per allà i tal... 90 

JL: És com ara la vacuna, hi ha gent, molta gent que és antivacuna 91 

M:  Sí.  92 

JL:  perquè no vol... 93 

M:  Mira avui vacunen a la meva àvia. 94 

JL:  Ah sí? A la residència? 95 

M:  Que com està a la residència, avui van a la residència. 96 

JL:  Mhm. 97 

M:  Sí, sí. Ahir ens van enviar un correu dient-ho... 98 

JL:  I heu fet una acceptació, no? 99 

M:  Sí s’havia de signar que sí. 100 
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JL:  Mhm. 101 

M:  Ens recomanaven que sí. Clar, no sé, si la vacunes i després no... 102 

JL:  Sí, sempre diràs que... 103 

M:  Sí. Clar, ara a esperar que no hi hagi efectes secundaris... o així. 104 

JL:  Jo també... en el moment que em toqui... no sé si serà d’aquí a quatre anys 105 

M:  Si @@. 106 

JL:  a aquest pas... però jo també jo me la poso. 107 

M:  Sí, sí. 108 

JL:  Esta tonta diu que no. 109 

M:  Tu què, tu no? 110 

L:  No, jo vaig dir que sí. Jo vaig dir que sí i les companyes que tinc se l’han posada. 111 

M:  Però t’ho fan posar per treballar allà o...? 112 

L:  No és obligatòria, però... 113 

M:  Et posarien a la lista negra o...? 114 

L: @@ Algo semblant @@. Sí... 115 

JL:  Jo sí que me la poso voluntàriament sense cap problema. Què pots tindre? Que... algun 116 

efecte... secundari o que moris? 117 

M:  @@. 118 

JL:  Si total, morirem tots amb la merda aquesta... 119 

M: @@. 120 

L: @@. 121 

JL:  O sigui... ho has intentat. 122 

M:  O et moriràs per agafar-ho o... @. 123 

JL: Sí, o per no agafar-ho... o sigui @ és igual. 124 

M: Almenys s’haurà intentat. 125 

L:  @@. 126 

JL:  Però sí. 127 

M:  No, jo... jo crec que també, que soc partidària que sí. Ara clar, és això, que s’ha fet 128 

ràpid, no s’ha fet com 129 

L: Ja, com toca. 130 

M:  desto, però... 131 

JL:  Bueno, però tota Europa està igual eh. 132 

L:  Sí, si tothom se l’està posant. 133 
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JL:  No, però que va amb- anant molt a poc a poc a poc a poc. Però França pff... un zero 134 

coma zero zero zero cinc de la població, o sigui, han vacunat tres-centes persones. O 135 

sigui, tota Europa... no sé per quin, quin és el motiu, perquè si ja tens les vacunes i tal, 136 

no sé quin és el motiu, però, bueno... 137 

M:  No sé, però avera... I ara és, es vacunen i d’aquí no sé quants dies... 138 

L:  Sí. 139 

JL:  Sí, vint dies. 140 

L:  Vint-i-un diria. 141 

M: Un altre cop... 142 

L:  Sí. 143 

JL:  I, a partir de la segona vacuna, penso que és un mes i mig per agafar la... 144 

M:  Els anticossos aquests. 145 

JL:  Sí. 146 

M:  Representa. 147 

JL:  Sí, que tampoc la segona vacuna dius vinga ja surto al carrer! 148 

M:  Ja estàs @@. 149 

JL:  Ja pot sortir el teu germa eh, no. 150 

L:  @@. 151 

M:  @@. 152 

JL:  S’ha d’esperar, em penso que són seixanta o quaranta dies. 153 

M:  Mhm. 154 

JL:  Per dir que ja estàs... 155 

M:  Pff... o sigui, que tot va lent aquí. 156 

L:  Sí. 157 

M:  Avera, avera l’estiu, no sé, com si la cosa tornarà a estar 158 

JL:  Sí. 159 

M:  millor... 160 

JL:  Estarà molt millor que ara. No del tot tampoc. 161 

M:  No. 162 

JL:  I la mascareta la portarem... si vens l’any que ve a aquestes dades... 163 

L:  També @@. 164 

JL:  Estarem amb mascareta potser tot l’any eh... o sigui. 165 

M:  Sí, jo crec que també. 166 

JL:  I després serà un virus que tindrem sempre, perquè... 167 
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M:  Clar, perquè el virus no desapareixerà pas... 168 

JL:  Un dia: què tal Maria? Doncs, mira, aquell ha agafat el Covid. Serà com... com la grip 169 

o... 170 

M:  Com la grip, clar, sí. 171 

JL:  No l’erradicaran com el xarampió, varicel·les o coses d’aquestes... 172 

M:  Clar. 173 

JL:  sinó que el tindrem sempre. 174 

M:  Sí. 175 

JL:  Però bueno. 176 

M:  Sí sí sí. 177 

JL:  Con tal de que no hi hagin tants... 178 

M:  I suposo que això, que a l’hivern, època de costipats... tot això... 179 

JL:  Sí. 180 

M:  clar, serà quan més... 181 

L:  Sí. 182 

M:  Perquè aquest estiu? Realment, va ser com... 183 

JL:  Perquè a l’estiu 184 

M.  Amb la calor, no? Representa o així, era com que... 185 

JL:  és com el de la grip.  186 

M:  Exacte 187 

JL:  Poca gent. 188 

M:  Exacte 189 

JL:  Al- a l’agost el veus amb el Kleenex. I dius, tu on vas, tio? 190 

M:  Exacte. 191 

L:  @@. 192 

JL:  No és temps, és... al febrer, però... I aquest també. És així. 193 

M:  Clar. 194 

JL:  Amb el bon temps, es veu que el virus no- no fa tant mal. 195 

M:  Perquè a l’estiu, fins i tot, eren reunions, no sé, de deu persones 196 

L:  Dotze. 197 

M:  o així. 198 

L:  Que vam dir que podiem anar tots. 199 

M:  Exacte. 200 

JL:  Sí. 201 



	 136	

M:  Anàvem a sopar i... vull dir que... i no hi havia ni la... 202 

JL:  Clar, aquest estiu, amb les vacunes, doncs serà més mill- molt millor. 203 

M:  Exacte. 204 

JL:  Dic jo... 205 

M: Exacte, esperem. 206 

JL:  I si no ja, filla, pues... mala sort. Ens tanquem aquí i... 207 

L:  @@. 208 

M:  És que...  pff quin pal. 209 

JL:  I tu treballes? 210 

M:  Sí. 211 

JL:  Mhm? 212 

M:  Mira ara li he dit que al migdia hi vaig, però res faig això. 213 

JL: Però què vas a primera hora? 214 

M:  A vegades hi vaig a primera hora... i ja està i després al migdia torno o així... Ara està 215 

obert per emportar. 216 

JL:  Sí. 217 

M:  Però per emportar hi ha el cuiner i- i una cambrera. 218 

JL:  Amb una ja... 219 

M:  I ja està. 220 

JL:  I després obriu de una a tres i mitja? 221 

M:  De una a tres i mitja, que avui hi vaig. Bueno, hi vaig hi vaig a les dues, ja hi haurà una 222 

altra noia, jo hi vaig a les dues, i ja fins tancar. Perquè clar, a les tres i mitja has de fer 223 

fora a tothom, però llavors recull tot... i tal. 224 

L:  I hi va gent? O... 225 

JL:  Hi va gent a aquesta hora? 226 

L:  Sí? 227 

M:  S’omple així eh... 228 

JL:  Fa cua @@. 229 

M:  La gent se... la gent... 230 

P:  La gent va a dinar? 231 

M:  La gent va... sí sí sí. 232 

JL:  A dinar o a prendre la cervesa... 233 

M:  Sí sí sí. 234 
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P:  Ja, però, vull dir, una cosa és la terrassa i una altra cosa és dins. La gent va i... jo és que 235 

no... 236 

M: Sí sí sí. No jo... 237 

P:  No no me fa gràcia estar en un puesto així 238 

M:  Sí. 239 

P: dinant amb gent que... dinant una altra família 240 

M:  No no no. 241 

P:  (XXX) un altre... és que... jolín. 242 

JL:  És lo que parlàvem abans que, clar, a dins no estàs molt segur. A més, ja diuen espais 243 

ventilats oberts i tal. 244 

P:  Sí. 245 

M:  Tenim la porta oberta... tot, clar. 246 

P:  Sí, però... 247 

JL:  I fora fa un fred que pela que dius... 248 

P:  A fora fa fred, però que jo ara mateix no em ve de gust anar a dinar a un puesto 249 

JL: Ja. 250 

M: No. 251 

P:  que no sé, que veig que la gent va 252 

M:  Sí sí sí sí. 253 

P:  I va a tot arreu i a lo millor fan un... un, jo que sé, ensenyen algo d’un teatre que han fet 254 

o algo i veus la gent  255 

M: Sí. 256 

P:  molt separada, tot lo que tu vulguis, però dius... 257 

M:  Però no fa gràcia... 258 

P:  No sé quina necessitat... jo ara necessitat d’anar al teatre o al cine? Pues m’agradaria. 259 

M:  Però és que... 260 

P: Però no tinc la necessitat, amb lo qual... però bueno 261 

M:  Però és que hi ha gent que viu dels bars eh, en plan, que- que són molt de bar. 262 

JL:  Sí. 263 

M: Que no saben no anar-hi. 264 

JL:  Mhm. 265 

P:  Ja. 266 

M:  Perquè ja allà jo ho veig al bar gent que... 267 

L:  Que va cada dia. 268 
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M:  Sí, com que no se’n poden estar, que ho necessiten que... 269 

JL:  Encara que plogui, faci vent... 270 

M:  Sí. 271 

P:  Sí, bueno. 272 

M:  Sí sí sí. 273 

P:  Això a vegades ho veus per aquí al Centro i allà al Caliu, sempre veus els mateixos iaios 274 

allà amb el carajillo amb el croissant. 275 

M: Sí. 276 

P: Però bueno, no sé. 277 

JL:  Veus? “mateixos iaios”, veus lo que parlàvem. Després... 278 

P:  No! Mateixos... gent gran! Vale... Però... és això que dius, bueno, no sé... 279 

JL:  Tampoc m’agrada “gent gran” 280 

P:  I la gent... 281 

JL: que sembla que... que tinguem... vuitanta-set. 282 

P:  Bueno, és que, avera, tu ets avi perquè t’ha tocat. Vull dir que... ser avi. 283 

M:  Gent que té nets @@. 284 

JL:  Ara! 285 

P:  Gent que té... 286 

JL:  Gent jove que té... mira ha tingut un... 287 

P:  Avera, però és el avi, perquè avi li diuen, con lo qual... i jo soc la iaia. 288 

JL:  Gent jove que, de casualitat, ha tingut un- un... ja està. 289 

P:  No de casualitat no, tens un fill... 290 

JL: Els avis que estan (XX). 291 

M:   Ah mira, els meus pares són més grans i no tenen nets. 292 

JL: Veus. 293 

P:  Claro, per això t’ho dic. 294 

L:  @. 295 

M:  I no els hi diuen- 296 

P:  No te toca... 297 

M: no els hi diuen avis! 298 

JL:  Eh... @. 299 

M:  @@. 300 

P:  @@ Clar. 301 

JL:  Per què serà? 302 
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P:  No voy a decir “mira, la abuela de la Maria” no? No és la iaia Maria, encara. 303 

M:  @@. 304 

L:  @@. 305 

P:  Bueno, tot arribarà. 306 

M:  Bueno, el meu germà no sé eh. 307 

JL:  No, perquè està confinao, su hermano. 308 

L:  @@. 309 

M:  Està confinat, no surt! @@. 310 

P:  Bueno, ho té difícil confinao, però... @@. 311 

L:  @@. 312 

M:  Jo li dic “espavila!” @@. 313 

P:  (XXX) circo @@. 314 

JL:  de moment no 315 

M:  Jo li dic que jo vull ser tieta, però no hi ha manera... 316 

L:  @@ No hi ha manera. 317 

P:  Mira, la Laia, és una co- bueno... totes- com totes les coses, no? Fins que no te passa no 318 

ho saps, no? Com ser àvia, però la Laia està amb el nen... 319 

M:  Ja ho sé ja. 320 

L:  Ja... 321 

M:  Si veig les fotos... 322 

L:  Sí.  323 

M: I tot... @@. 324 

L:  Sí sí... 325 

P:  Sí sí, el seu tete... 326 

L: Home, qui ho hagués dit del tete. 327 

M:  @@. 328 

P:  Se l’estima molt. 329 

M:  No no. Sí, jo voldria, però 330 

L:  Mhm, jo sempre ho he dit. 331 

M:  no hay manera... 332 

P: Mira, un dia, potser surt un dia i te dona una sorpresa. 333 

M:  @@. 334 

JL:  A lo millor el dia que surti... diu el tio... venga! 335 

P:  El dia que surti sortirà a lo loco! A hacerlo loco! @@. 336 
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JL:  Claro (XXX). 337 

M:  @@. 338 

P:  Vindrà piripi i tot! 339 

JL:  Clar, porta tant de temps a casa que... 340 

P:  Bueno, és com és eh. 341 

M:  Sí. 342 

P:  És normal. Jo què sé, hi ha la gent que és... hi ha gent que, mira, que tant se’ls hi en fot 343 

i fan vida 344 

M:  Sí, sí sí. 345 

P:  como el que no. 346 

M:  No si... sí. I també en el bar, a vegades, veus la gent ve i abraçades i petons veig que es 347 

fan, saps? 348 

P: Sí sí. 349 

JL:  @@. 350 

L:  I tu...@@ 351 

M:  I jo... jo allà...apartada, però... 352 

JL:  No us acosteu... 353 

M:  No, però saps allò que els veus molt...  354 

P:  Sí. 355 

M:  Com si res. 356 

P:  Com si res, sí. I que a lo millor no és de la teva, entre el teu home i la teva filla que estàs 357 

a casa. 358 

M:  No, exacte. 359 

P: És que entra un amic que fa temps que no el veus i li fas una abraçada i un petó, pos 360 

vale. 361 

JL:  Però 362 

M:  Sí. 363 

JL:  Saps? Això és perquè ho veiem com de lluny. D’aquí, d’aquest poble, es veu molt lluny 364 

el tema de... 365 

M:  Ah, això és veritat. 366 

JL:  Si ens diguessin, "mira, saps Pepito? Ha mort. Saps aquell ha..? Però... la gent d’aquí... 367 

és lo que diu ella. 368 

P:  Sí, no ho sé. 369 

JL:  S’abracen, es donen petons i tal i... 370 
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P:  Però jo crec que és a tot arreu això també... 371 

L:  És que, en veritat, aquí de prop... 372 

JL:  No, home! A Bar- a Barcelona... 373 

M:  Ja. 374 

L:  En Pau, el pare d'en Pau i ja està. 375 

M:  Clar. No, no coneixem... 376 

P:  Clar, ara no no... no és pregunta de dir... diga-m’ho. 377 

M:  No, sí, sí. 378 

P:  Però, tu coneixes molta gent 379 

M:  Clar. 380 

P:  del poble? 381 

M:  No. 382 

P:  Jo- jo no, tampoc. 383 

M:  No. 384 

P:  No ho sé, eh. 385 

M:  Per això. No no no, és això. 386 

P: I el que l’ha passat a lo millor tampoco va escampant-ho por ahí, no? 387 

M: Clar, clar. Jo no tinc allò gent de la meva família, ni amics ni... 388 

P: La família o el veí del costat, el del davant, que diguis (XXX). 389 

M:  Clar, jo treballo en un bar. No ens han tancat el bar perquè ningú ningú ha tingut... 390 

JL:  Però això, indirectament, et dona confiança... 391 

P:  Sí, clar. 392 

JL: Mhm saps? Perquè és el que dic. 393 

P: Sí ahh... 394 

JL:  Si tu sapiguessis 395 

P: Això... 396 

JL: ha mort el d’aquí, aquell d’allà, aquell... 397 

P:  Sí sí. 398 

JL:  mira, ja no... 399 

P: Pues suposo que tindríem... 400 

M: Més respecte. 401 

P: Clar. 402 

JL:  Potser ja ho penses més que a les grans ciutats: Badalona, Barcelona i tal. 403 

M:  Sí. 404 
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JL:  Segur que... en una escala han mort quatre, per dir algo. 405 

M:  Però si mires a l’índex de brots i tot això aquí estem amb risc alt també. 406 

L:  Sí. 407 

M:  Molt alt. 408 

P:  Sí. 409 

M:  Llavors, no s’ha dit: oh... 410 

P:  Si estem en risc és- vol dir que- que hi ha molta gent que s’ha contagiat ja, molta gent 411 

que (XXX) no ho sé. 412 

JL:  Però això del risc alt que tu dius, t’ho diran si no és baix? Mhm... 413 

M:  Ja, perquè llavors et relaxes, no? 414 

JL:  Ah, clar. Tu imagina’t que ara et diuen “no, a Arenys de Munt...”. Bua, tot... fins i tot 415 

el teu germà obra la porta, ho escolta i... i surt al carrer. 416 

M:  @@ Ja. 417 

JL:  Sempre t’han de dir que és... 418 

P:  No sé és que la gent som com som, perquè...  419 

L:  Bueno, però la Clàudia l’altre dia... La Carla va explicar, la- la Clàudia és infermera de- 420 

d’Arenys de Mar, va fer quatre PCR’s 421 

JL:  Ah sí. 422 

L:  a Arenys de Mar i els quatre positius. 423 

JL:  Quatre positius. 424 

P:  És la... la cunyada de la- 425 

JL:  (XXX) Aquesta nit (XXX). 426 

M: Sí. 427 

P: de la Laia. 428 

M:  Sí sí sí. 429 

P:  Bueno. 430 

M:  Clar, no sé. 431 

P:  Pues mira, és probable, a bueno que estava entre Arenys de Mar i Arenys de Munt és. 432 

Li anava a dir que no vagi a la residència també a fer-li. 433 

L:  Sí, pot ser. 434 

P:  Pot ser. 435 

L:  Perquè és la que ho fa. 436 

JL:  Jo penso que mai diran que la cosa va millor de lo que... 437 

M:  Per no relaxar-nos... 438 
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P:  Bueno, mira l’estiu. A l’estiu que... ara ha de baixar, pues ala! 439 

JL:  Noo, quan ereu petites que us deien “teniu que estudiar més més...” no et deien “ui, no 440 

estudies tanto!” 441 

M:  No, clar. 442 

JL:  Tots allà. 443 

M:  Clar clar clar. 444 

JL:  Doncs això, més o menys, és lo mateix. Han de dir que la cosa està... fotuda. 445 

M:  Clar. 446 

JL:  Perquè si no la gent, vinga, sortiríem tots a... 447 

M:  També és veritat. Perquè és que clar, si pensem això, casos, casos...  448 

P:  Clar. 449 

L:  Jo només recordo... 450 

M: Perquè aquí ens coneixem tots! @ També ens coneixem molt @@. 451 

P:  Sí i, a més, sí.. 452 

M:  Clar @@. 453 

L:  En Munta, això sí. 454 

M:   Ah sí? L’ha tingut? 455 

L:  La germana. 456 

M:  Ah, no ho sabia. 457 

L: I... i el pare d’en Cot. 458 

M:  Ah i... i el germà de... de l’Èric Barrera ((nom inventat)). 459 

L:  Ah. 460 

M: I la mare. 461 

P:  El petit? Més petit? 462 

M:  Sí, i la mare també que van tancar la botiga uns dies. 463 

P: Ah vale. No és que no... 464 

M:  Sí. 465 

P:   Abans anava alguna vegada, però ara  466 

M:  Mhm. 467 

P:  no vaig allà a comprar. 468 

M:  Mhm, pues es veu que van tancar la botiga uns dies, perquè tant la mare com el... fill 469 

petit van donar. Però clar, viuen tots junts i... 470 

JL:  Però bueno, van donar. 471 

M:  Van donar positiu. 472 
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JL:  Morts. Volem sapiguer morts. 473 

M:  No clar. 474 

L:  No. 475 

P: No. 476 

JL: Han mort @ eh. 477 

M: Clar. 478 

P:  No, mira 479 

M: No, perquè van donar positiu, però em sembla que símptomes tampoc no... 480 

P: Jo a la pelu ara gairebé no vaig, perquè me tenyeixo jo, per no anar a la pelu també 481 

M:  Mhm. 482 

P:  perquè també és un engorro està allà, bueno 483 

M:  Sí. 484 

P:  i un... l’última vegada que vaig anar-hi fa pff... hi havia un noi que va entrar i li va dir 485 

“ah no sé què no sé quantos”, diu “bueno como tu ya lo has pasao...”. I jo vaig pensar 486 

“mira aquest ja l’ha tingut”. Vull dir que... que, que clar, és lo que diem, que el que l’ha 487 

passat i està bé o el del costat veu que està bé pues... diu “bueno pues si me toca me...” 488 

L: Si l’ha passat el pot tornar a tenir perfectament. 489 

P:  Sí sí. 490 

JL: Hi han moltes coses que no... no se sap de- 491 

M:  Però- 492 

P:  No  493 

JL:  d’aquesta pandèmia. 494 

M:  però vull dir ha afectat com de maneres tan diferents a tothom que... 495 

JL:  Sí. A lo primer deies només avis, després és tothom. 496 

P:  Bueno. 497 

JL:  Als joves i als nens no. 498 

P:  Lo primer que et van fer...  499 

JL:  Ara, fins i tot, diuen que  500 

P:  Que els nens i els joves sí. 501 

JL:  els nens petits eh, de de zero a- 502 

P:  Ja ho sé, de zero..., el vaig sentir l’altre dia 503 

JL: a nou anys o així 504 

M:  Ah sí? 505 

P:  Sí. 506 
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JL: també és un risc molt... 507 

P:  Que ara ara sí, ara hi ha una, com diuen que hi ha soques d’aquestes que és una variant 508 

o lo que sigui 509 

M:  Sí. 510 

JL: Sí. 511 

P:  pues que ha mutat el virus de manera que ara 512 

JL:  Quan abans era només- eren només els avis que dèiem 513 

M:  Sí.  514 

JL: bueno, jo soc avi, però ja... hi han avis i avis. 515 

M:  Avis i gent gran @. 516 

L:  @@. 517 

JL:  Exacte i jo... i, en canvi, ara ja... 518 

P: No, però ara sí que és veritat que jo vaig sentir l’altre dia lo dels nens  519 

JL:  Després, a l’estiu  520 

P:  i joves fins al als dinou. 521 

JL: va ser gent jove com vosaltres una mica més. 522 

M: Mhm. 523 

JL: Que vam dir "ojo que també ens agafa a gent jove i tal". 524 

M:  (XXX). 525 

P:  Però això era normal, això era perquè la gent jove, de l’edat d’ells, més jovenets o així, 526 

quan ens van tancar no van sortir per res. Perquè que ellos ellos no anaven ni a comprar, 527 

ni (a)naven a fer les coses essencials i llavors estaven tot el dia a casa, pues, no? 528 

M: Sí sí sí sí. 529 

P:  A casa, fent (XXX), parlant amb els amics i quan es va poguer sortir, perquè la gent 530 

gran sortien a lo millor a comprar a passejar el gos, van sortit tots, no tots, los que sean, 531 

a lo loco, es van juntar, van anar a la platja, van anar aquí, van anar allà i llavors tots 532 

puff! 533 

M:  Claro. 534 

P:  Va ser el grup que més va esclatar. 535 

M: Sí, això és veritat. 536 

JL:  Espera quan surti el seu germà i (XX).  537 

M: No veas @. 538 

JL:  No, si ara 539 

P:  No, el seu germà, quan surti, ho té clar, perquè ja estarà la cosa... 540 
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M:  @@. 541 

JL:  és a tothom ara eh. 542 

P:  No, però avera, lo lo fort és que dius i... i.. quant de temps ha de passar? Quant de temps 543 

hem d’estar visquent aixins? 544 

M:  És que és això. 545 

P: Pff és que... 546 

M:  És que ja cansa 547 

JL:   @@. 548 

M: ja cansa. 549 

P:  No no, és que cansa, cansa la vida. Cansa la vida aixins. I no poder fer... 550 

M:  cansa, sí. És com... no pots fer res. 551 

JL:  I lo que estalvies. 552 

M:  Això sí, això sí. 553 

JL:  No te prens la cervesa. Bueno, mira, dos cinquanta.  554 

M:  Això sí. 555 

P:  Bueno, l’altre dia... 556 

JL:  Et fiques a montar-lo... 557 

M:  Això sí, és veritat. 558 

L:  Jo cada tarda estava al bar de la Maria @. 559 

M:  És veritat. 560 

JL: Per això. 561 

M: Cada dia (XXX) amb la Judith. 562 

L:  Sí. 563 

P:  Jo vaig llegir que el sector que més està guanyant diners és els que es dediquen a les les 564 

reformes i interioristes i tot això. 565 

JL:  Sí, clar, perquè 566 

P:  Perquè la gent s’ha quedat a casa seva. 567 

JL:  no saben què fer. 568 

P:  Clar, no ha sortit de vacances, no ha gastat diners, no va al cine, no tal 569 

i estàs mirant i dius, mira, anem a canviar el moble. 570 

M: Clar. 571 

P:  Llavors estàs a casa i dius pues 572 

JL:  Sí. 573 

P:  tindrem més comoditat si fem si tirem aquesta paret, si fem això... 574 
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M: Claro. 575 

P:  s’estan fent... els que estan guanyant-se la vida són els de la reforma. 576 

M:  Claro, sí sí sí. I compres per Internet també molta gent... 577 

P:  I compres per Internet, exacte. 578 

M:  Sí sí sí ((tros censurat)). 579 

((parlant d’unes vacances d’estiu)). 580 

JL: Us enrecordeu que anaves caminant caminant 581 

L:  Sí, és platja plana. 582 

JL:  i a sobre hi havia algun moment que t’aixecava més. 583 

M:  Sí. 584 

P:  T’aixecava sí. 585 

JL:  Estava com més sorra, no? Que deies, hòstia, si en comptes d’anar cap avall... 586 

L:  És molt molt fort. 587 

P:  És una platja per anar amb nens petits o... que els deixes anar i (XXX) tranquil. 588 

M:  I ja pots estar tranquil. 589 

P:  S’està tranquil. 590 

JL:  I el poble està... per això anem molt. 591 

P:  Però per nadar. 592 

JL:  Sí, està molt bé. Ens agrada molt i està aquí a una hora hi ha a cotxe i està... 593 

P:  Sí, hi hem anat molt per això. 594 

M:  Sí, nosaltres hi hem anat més això d’un dia anar-hi aviat al matí 595 

JL: Anar i tornar, no?  596 

M:  ens passem el dia a la platja allà, dinem, després donem una volta potser pel poble i 597 

tornar. 598 

JL:  Mhm. 599 

M:  I ja està. Fèiem això. 600 

P:  Nosaltres hem anat perquè la primera vegada que vam anar abans d’agafar els 601 

apartaments i tal, vam anar a un hotel, va ser, un any vam anar a Tossa, no sé què, i un 602 

any vam anar a l’Estartit. 603 

JL:  Mhm. 604 

P:  I vam agafar pos un hotel i vam estar nosaltres tres uns dies. I ja ens va agradar tant que 605 

vam dir, mira, l’any que ve podríem estar més dies i agafem un apartament 606 

JL:  Sí, jo encara m’enrecordo quan t’ho vaig dir a tu. T'enecordes? 607 

L:  No, el què? 608 
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JL:  Que vam anar a la platja, de l’hotel vam anar a la platja, i estàvem a l’aigua i vèiem els 609 

apartaments. 610 

P:  Els apartaments.  611 

JL:  Dic: Mira, Laia, per aquí lloguen apartaments, podríem un any agafar un apartament i 612 

et portes una amiga... 613 

P:  No, la Laia no se’n recordarà. 614 

JL:  No t’enteres de nada, no? 615 

M:  @@. 616 

L: No m’enrecordo. Quant fa d’això? 617 

JL:  Pff. 618 

P:  Home, fa temps. No sé quina edat teníeu eh. 619 

JL: Abans d’ahir va ser! 620 

L:  Sí @. 621 

P:  No sé quina edat teníeu, jo no... 622 

L:  @@. 623 

JL:  Què tenieu? 624 

L: Set? No, no arribàvem a setze. 625 

P:  No. 626 

L:  Tretze? Catorze? 627 

M:  Per allà eh, tretze-catorze. 628 

P:  Potser als catorze? 629 

M:  Tu tu ja tindries i jo encara no, perquè soc d’octubre. 630 

P:  Bueno, sí. 631 

L:  Clar. 632 

P: Us porteu mesos, però vamos, que més o menys... 633 

JL:  Catorze o quinze, no? 634 

M:  Per allà, sí sí sí. 635 

P:  Sí. 636 

L:  Primer o segon d’ESO, no més. 637 

P:  Mhm, segurament. 638 

M: Sí. 639 

P:  Que era l’ESO no era el cole? 640 

JL:  Catoze o quinze. 641 

M:  Catorze, sí 642 
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P:  Pues llavors, no! Allà van anar amb dotze anys a l’ESO, el primer són dotze i el segon 643 

són tretze. 644 

L:  Per això, tretze. 645 

P:  Pues entre uns tretze una cosa així, no més... 646 

JL:  Bueno, si t’has mirat les fotos, mira fotos, averigua...  647 

M:  No vaig mirar la data no vaig mirar la data @ no però sí sí.  648 

P:  Però bueno.  649 

M: Molt guay va ser. 650 

L:  Mhm. 651 

M:  Tinc bon record @@. 652 

L:  Vam fer minigolf, no? Em sona. 653 

M:  Sí, sí sí i bolera. 654 

JL:  I bolera. 655 

M:  I bolera. Si vam fer moltes coses. I m’enrecordo @ que vam dir eh... “anirem a veure 656 

les Illes Medes” i jo em pensava @@. 657 

JL:  @@. 658 

L:  Pera. 659 

JL:  A veure @. 660 

P:  Ara ara ara ho diu, perquè no ho havia dit mai. 661 

JL:  (XXX).  662 

P:  Que aníriem com a Mallorca o Eivissa, una cosa així, no? @. 663 

M:  M’enrecordo que vam dir “sí, llogarem un patí, no sé què, i arribarem que veurem les 664 

Illes Medes, no sé què” i jo em pensava, pues això, que seria pues... 665 

P:   Tipo Mallorca @. 666 

JL:  Un arxipièlag @. 667 

M:  Una isla con su palmera @. 668 

P:  La Maria deia "que bé estarem" i va ser donar-hi la volta a una roca @. 669 

M:  Amb els coloms allà, les (XX) les gaviotas. 670 

P:  Ai és veritat! 671 

JL:  I després, des de l’apartament, vèiem la càmera, saps? De TV3 del temps. 672 

M:  Sí, de TV3 del temps! 673 

L:  Sí! 674 

JL:  Que encara encara surt, que sempre fèiem així a la mare. 675 

M:  A veure si la meva mare ens veia per la tele. Ai que graciós @@. 676 
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JL:  Va, ja et portaré en alguna illa. 677 

M:  Ah, és que jolín em vau enganyar, ho arribo a saber i no vinc. 678 

L:  @@. 679 

JL:  És la típica broma que es fa als que van allà. 680 

M:  Clar, sí sí. 681 

L:  A les illes. 682 

M:  Anirem a l’Estartit i un dia anirem a les illes, no sé què... 683 

JL:  Però hi vam anar o no hi vam anar?  684 

M:  Vam anar-hi vam anar-hi. 685 

JL:  Escolta. 686 

M:  Però jo em pensava allà sota la palmera 687 

L:  Palmera. 688 

M:  amb els cocos... i em trobo allà una roca @. 689 

JL:  @@. 690 

P:  No vas dir ni mu eh, tota calladeta @. 691 

L:  Que xulo @. 692 

M:  Que risa @. I un dia també va venir el teu germà i el teu avi. 693 

P: Sí. 694 

JL:  Sí. 695 

M:  Van venir, però un dia, no? Només. 696 

P:  Un dia només. 697 

M:  Que em sembla que vam anar a menjar. 698 

JL:  A dinar. 699 

M:  A dinar. 700 

P:  Vam anar a dinar i ja està.  701 

M:  Sí sí sí, m'enrecordo. 702 

P:  Sí, perquè l’Iván ja tenia una edat que no volia estar... 703 

M:  Claro. 704 

JL:  I no va vindre la Isa? La meva germana? 705 

P:  No, però era, no. No estava la Maria, va ser un any que no estava la Maria, que estàvem 706 

nosaltres. 707 

JL:  No? 708 

P:  No   709 

M:  Jo només recordo el... el teu germà i el teu avi. 710 
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P:  Sí. 711 

M:  I anar a dinar. 712 

P:  Sí, vam anar amb l’avi vam estar una estoneta a la piscina... 713 

JL:  Vam anar al Pájaro Loco aquell, no? Que hi havia un... 714 

P:  Sí, a aquell puesto del costat. 715 

JL:  La pizzeria aquella gran 716 

M:  Sí. 717 

JL:  que hi havien pollos a l’ast... 718 

M:  Exacte, ja me’n recordo. 719 

P:  No, allà no vam dinar amb l’avi. No, Jose. 720 

JL:  Esta és com si parlessis en xinès. 721 

L:  Estic situant coses. 722 

P:  Amb l’avi i l’Iván no vam menjar allà. 723 

P:  Vam menjar en un altre puesto. 724 

L:  Estic situant carrers, ja fa molt que no vaig a l’Estartit. 725 

JL:  On hi havia l’hotel, que sorties a la terrassa. 726 

L:  Jo m’enrecordo que aquí hi havia... que eren els tres blocs aquells rodons.  727 

JL:  Sí. 728 

P:  Sí. 729 

L:  Estàvem aquí. 730 

JL:  Nosaltres estàvem aquí. 731 

L:  Llavors, caminàvem per aquí 732 

JL:  Sí. 733 

L:  i ara així. 734 

JL:  Anàveu tot recte. Aquí estava, ja n’hi havia botigues 735 

L:  Sí. 736 

JL:  i aquí era la plaça on hi havia el bar aquell que ens teníeu que agafar puesto i tal. 737 

M:  Sí. 738 

JL:  Doncs aquí, a la cantonada, hi havia un bar que tenia un pollo molt gran. 739 

P:  Aquell dia no vam dinar aquí. Aquell dia... 740 

JL:  No? 741 

P:  Amb l’avi no. Me’n recordo, perquè... 742 

JL:  O amb elles vam dinar a la pizzeria.743 
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Conversa 5 (participant analitzat: MA) 

MA Però bueno, està bé. Almenos, mira, nosaltros sempre ho fem al... moltes vegades és a 1 

les nits, perquè quan arribem de treballar no tinc ganes de cuinar i estem cansats... això 2 

no embrut res. 3 

JO: Clar. 4 

MA:  I l’endemà quan t’aixeques tens la cuina endreçada, només has de netejar això. 5 

JO: Clar. Però sempre quina carn era per això aquesta? 6 

MA:  Ah, aquesta era... pera’t, avera. 7 

JO:  @@. 8 

MA: Ara no m’enre... re- re- cebo no... ara hòstia ara no me’n recordo. Bueno. 9 

JO:  Bueno. 10 

MA:  En aquí al Condis ho posa. 11 

JO: En bandejas no ho venen? 12 

MA:  Sí, està en bandejas. Ara no me’n recordo com se diu. 13 

JO: Bueno, però, vull dir si ja la pots comprar així amb bandejas i tal... però suposo que una 14 

carn molt... gruixuda o així no es faria no potser? 15 

MA:  En vaig comprar jo una vegada aquí en el Condis, perquè no hi havia aquesta que 16 

agafem i, avera, si talles hi han uns tacos que són més gruixuts que si els fas fins sí, 17 

però si no no. 18 

JO:  Clar. 19 

MA:  Costa molt de fer. I aquí també fem els pinxos i... i la xistorra. Morcilla també n’ha fet 20 

en Pepin. 21 

JO:   Mhm. 22 

MA:  I ahir al migdia vam fer-hi tomàquet. 23 

JO:  Ah sí? 24 

MA:  (XXX). 25 

JO:  Que guay. Clar, és que vosaltres... ah clar no no, no vau sopar. Anava a dir vau repetir, 26 

però no no. 27 

MA:  No no. 28 

JO:  Per sopar ja no @@ 29 

MA:  @@ És que la cosa és que en Josep i la Renata havien de venir per sopar, però no sé 30 

què es van liar amb en Pepín i al final els vam tindre aquí a l’hora de dinar. 31 

JO:  @@. 32 



	 153	

MA:   @@ Amb això de la... del toc de queda de les deu 33 

JO:  Sí. 34 

MA:  si et poses a sopar a les sis de la tarda, molt bé. Però si et poses a si... comences a sopar 35 

a les vuit, t’enganxa amb els pixats al ventre. 36 

JO:  Això és veritat eh, sí sí. 37 

MA:  I a veure si aquesta noia s’aixeca i aquest en noi el "Frankfurt" el coneix algun  dia. 38 

JO:  @@ Que s’enfada molt ràpid eh, per això, no aguanta les bromes. 39 

MA:  Té el dia, depèn del dia eh. 40 

JO:  Sí, perquè ella mateixa també ho diu eh lo de "Frankfurt". 41 

MI:  A veure, podeu no criticar-me? (diu MI des d’una altra habitació). 42 

JO:  @@. 43 

MA:  @@. 44 

JO:  @@ Així et despertes! 45 

MA:  Entre en Guillem i... i la... Mireia estem ben posats aquí. Estem ben distrets. 46 

JO:  @@. 47 

((sona el campanar)). 48 

MA:  Ui mira, sona a morts. 49 

JO:  Bueno, però ara... ai és veritat. 50 

((entra MI a l’habitació)). 51 

MI:  Ei!  52 

JO:  Ah perquè es va morir... 53 

MA:  Ah, en Jaume, no?  54 

JO:  Sí. 55 

MA:  Doncs deu ser l’enterro d’en Jaume. 56 

MI:  Qui s’ha mort? 57 

MA:  Un Jaume, no el coneixes. Bueno, si el coneixes no ho sé. 58 

JO:  El que era avi de... de la Judith Torres ((nom inventat)) 59 

MA:  Sí. 60 

JO:  no, em sembla? 61 

MA:  Sí. 62 

MI:  Ah la diñao? 63 

JO:  Sí. 64 

MA:  “La diñao” hosti tu.... 65 

JO:  @@ Que sensible... @. 66 
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MA:  Sí molt @@. 67 

MI:  @@. 68 

JO:  De bon matí. 69 

MI:  @@. 70 

MA:  Maria i per Reis què? Què demanes? Un cotxe, Maria! 71 

JO:  Pff ojalà! 72 

MI:  Hòstia, un Ferrari! 73 

JO:  He participat a tots els sortejos... @@. La meva mare també, em diu “va que aquest et 74 

toca aquest et toca i serà per tu, no sé què” i jo “mama deixa’t de sortejos i compra’m 75 

un cotxe @”. 76 

MA:  No, ara n’hi ha de segona mà que estan bé. 77 

JO:  Sí, perquè el d'en Guillem és de segona mà, no? 78 

MA:  No. 79 

JO:  Ah no? Ah, és nou? Ah pensava que era de segona mà. 80 

MA:  No no. Vam comprar nou. 81 

JO:  No, però jo crec que un de segona mà tampoc deu valdre tant. 82 

MA:  Però mira que estigui... 83 

JO:  Clar és això que tampoc no vull... que em deixi... tirada @. 84 

MA:  No, vull dir que sàpigues de qui és i tot, perquè... mira el cotxe del meu pare estava molt 85 

bé, perquè el meu pare el portava sempre a les revisions i tot. Però com que en Guillem 86 

va tardar quatre anys a treure’s el carnet... Clar, el cotxe al carrer, el vam portar en allà 87 

a la nau, ple d’herbes, que hasta sortien herbes per dintre... no. Vam canviar la bateria, 88 

perquè hi va haver un moment que no es podia ni obrir el cotxe. 89 

JO:  No el fèieu córrer de tant en tant? 90 

MA:  No. I... i claro no tenia seguro ni re(s). Quan va morir el meu pare, vam donar de baixa 91 

el seguro. I... vam canviar la bateria, perquè “sí, sí, ara em trauré el carnet”. Colló! Quan 92 

es va treure el carnet, la bateria ja estava... 93 

JO:  @@. 94 

MA:  Una altra part feta malbé. 95 

JO:  Joder! I en va comprar un altre? O no? 96 

MA:  No. Una altra bateria @@. Llavonses les revisions i, al estar parat quatre anys, el cotxe 97 

no anava bé. Quan no li trencava una cosa li trencava una altra, però bueno, li ha anat 98 

bé per fer les pràctiques. 99 

JO:  És que és això que al principi... 100 
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MA:  Sí. 101 

JO:  tampoc no necessites un cotxe nou. 102 

MA:  No no no. 103 

JO:  Perquè és que... el destrosses. 104 

MA:  Jo aquests que es treuen el carnet i els hi compren un cotxe penso... hosti. 105 

JO:  Sí sí sí. 106 

MA:  Perquè ja no perquè tu puguis conduir malament, sinó perquè no tens la seguretat, et 107 

vindrà un altre, no... no saps ben bé i te la fotarà un altre. 108 

JO:  Sí sí sí, si és que no sempre és culpa teva eh... 109 

MA:  No és culpa del novato, a vegades... 110 

JO:  O a vegades, fins i tot, el deixes aparcat i quan tornes te’l trobes ja ratllat. 111 

MA:  En... en Guillem tenia el cotxe hostiat per tot arreu per això @. 112 

JO:  @@. 113 

MA:  Quan va dir me’n compro un... “vull pàrquing”. Anda que no hem tardat amb el 114 

pàrquing. Jo... 115 

JO:  És que... 116 

MA:  un mes i mig anant a Sant Carlos jo, eh. 117 

JO:  Un dia me’ls trobo allà pujant i dic “on aneu? A buscar el cotxe”, dic “però perquè 118 

l’aparqueu aquí?” diu “perquè tinc aquí el pàrquing” i jo “jolín”. 119 

MA: I cada dia jo a les set l’acompanyava... 120 

JO:  Pff. 121 

MA:  A veure, que el podia treure perfectament. 122 

JO:  No, sí sí. 123 

MA:  Però, esclar, a les set del dematí sol cap allà dalt... 124 

JO:  Sí. 125 

MA:  Al final sempre ens trobàvem amb els mateixos. Dèiem “bon dia!”. 126 

JO:  @@. 127 

MA:  Devien pensar “aquesta tonta, a què ve cada dia aquí?” 128 

JO:  @@. 129 

MA:  Perquè un dia em va... el vaig acompanyar i anàvem a treballar fora i en Pepín em va 130 

vindre a buscar, vull dir que devien pensar “bueno què?” @. 131 

JO:  Aquest... @@. 132 

MA:  No és que els primers dies no tenia mando. A més a més, jo sempre li havia dit: abans 133 

de que et portin el cotxe, entra el de l’avi, qualsevol pàrquing, perquè ja el tens per la 134 



	 156	

mà el de l’avi. No té res que a veure un amb l’altre, l’altre l’havies d’anar empenyent i 135 

aquest li dones una mica de gas i se’n va sol. 136 

JO:  @@. 137 

((MI agafa un paquet de tabac de MA)). 138 

MA:  Ja comencem de bon dematí, tu de gratis sempre. 139 

MI:  Mama! 140 

MA:  No no, ella sempre té el... el paquetarro aquest. 141 

JO:  Sí. 142 

MA:  Però no fuma mai del seu. 143 

JO:  @@. 144 

MI:  No, això és mentida. 145 

MA:  No, sí home. 146 

JO:  Però l’altre dia te’n vas comprar un que no et va agradar no? 147 

MI:  Camel. 148 

JO:  Perquè no en tenien en el... en el... aquí al costat. 149 

MA:  I què en penseu del- de l’Aida? Ara que no hi ha en Guillem. 150 

MI:  @@. 151 

JO:  És que jo ben bé tampoc no sé què ha passat. 152 

MA:  Bueno, és que no ho sap ningú. 153 

JO:  O sigui... o sigui ella... 154 

MI:  És que no... no ho sap ningú. 155 

MA:  És que no ho sap ningú, ni ella. 156 

JO:  Però ella el va deixar així... un dia per l’altre. 157 

MA:  Ai no sé, mira ara ja farà ara... 158 

MI:  Tres mesos. 159 

MA:  El dia vint, tres mesos. 160 

JO:  Hòstia, sí que ha passat ràpid. Però ara està més amb vosaltres? 161 

MI:  Sí, amb nosaltres sí, ahir... 162 

MA:  Amb nosaltres, si no es mou d’aquí! Jo... al final a mi em sortiran almorranes de tant 163 

d’estar sentada aquí! 164 

JO:  @@. 165 

MI:  No i a mi, a mitja nit, m’obra i em diu “Mire, estàs dormint?”. 166 
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JO:  Sí, perquè a vegades si estic parlant amb la Mireia i de cop desapareix i al cap de una 167 

hora o així torna i em diu “és que estava parlant amb el meu germà i la meva mare no 168 

sé què” i dic “això abans no ho feies pas!” @@. 169 

MA:  No, no. 170 

JO:  Dic quin canvi això! 171 

MA:  Abans no es movia de l’habitació i ara no hi entra. 172 

JO:  Per això, dic però si abans no se’l veia mai. Jo venia aquí no no... jo... entrava i potser 173 

m’estava tota la tarda 174 

MA:  Sí. 175 

JO:  i quan sortia encara no l’havia vist. 176 

MA:  No no. Feia vida en a la seva habitació. 177 

JO:  Bueno això també és algo bo, no? 178 

MA: I no... i no t’explicava mai res i ara, collons, no calla! 179 

MI:  Ja ja (XXX). 180 

JO:  Ara massa i tot, no? @@ 181 

MA:  No call- ara, va estar un mes i pico que no menjava i jo pensava “mare de Déu, entre lo 182 

prim que està... 183 

JO:  És que sí, es va quedar... 184 

MA:  i sense menjar... i dic “veuràs”. I ara toma, mira, menja més que... 185 

JO:  @@. 186 

MA:  Mare de Déu! 187 

JO:  I ell sabia que havíeu quedat? 188 

MA:  Sí, en Guillem sí, perquè jo li vaig dir en a l’Aida que s’havia enterat el mateix dia. 189 

JO:  @@ Tot planificat @@. 190 

MA:  “No vull que sàpigues res de mi!” Però después estava jo esperant-lo a Arenys. “Mama”, 191 

treu... perquè primer em va dir “no li treguis el tema, que el tregui ella”. Llavonses estic 192 

a Arenys i m’envia un Whatsapp en Guillem: “mama, si no te’l treu, treu-li tu” @@. 193 

JO:  @@ Devia estar patint tot el dia @@ fins que vas arribar. 194 

MA:  I em diu “ja veuràs, a la... si has quedat a les cinc, a les cinc i quart estàs a casa”. I no 195 

no, vaig estar una hora i mitja amb ella i perquè em vaig aixecar jo. 196 

JO:  Sí? 197 

MA:  No i en Guillem diu “anirà malament”. I jo, no anirà malament per res. Em vaig riure, 198 

mai havia rigut tant, perquè tot el rat-. Reia i ella em deia “però ara de què rius?” i al 199 

final també reia ella i diu, “és que al final també ric jo i tot” i jo “clar” @@ i va... 200 
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JO:  @@ Però perquè també vau parlar d’altres coses. 201 

MA:  No no no, em va em va, primer vam començar per la família i pels estudis, li vaig 202 

preguntar tot 203 

MI:  Sí perquè (XXX). 204 

MA:  com estava la tieta, que s’havia quedat viuda, com estaven els seus pares... i después li 205 

dic: bueno què i... 206 

JO:  Al grano @@. 207 

MA:  i jo li dic... però vam estar parlant bastant de rato parlant de- de lo mateix i intentava 208 

intentava... i bue- ara ja Aida no, no m’ho crec. A més a més, en a la carta li poso els 209 

temps, li torno a repetir els temps. 210 

JO:  Lo del mes i mig... i tot això. 211 

MA:  Dic i clara no has sigut amb en Guillem, perquè li dius les mateixes paraules que li havia 212 

dit la teva amiga dies abans són calcades en a lo que tu li vas dir. 213 

JO:  Clar. 214 

MA:  I diu: clar, perquè és la meva amiga i jo a la meva amiga li explico tot. Dic: ja, a una 215 

amiga li pots explicar tot, però tu retransmetre-li a en Guillem amb les mateixes 216 

paraules, no. 217 

JO:  Clar, aquí se li va veure el plumero @@. 218 

MA:  Però bueno, ja et dic, com que és tan tossuda i és molt orgullosa, li costarà dir m’he 219 

equivocat o ho he fet malament o... o m’ho... estic veient ara que sí que m’he 220 

equivocat..., perquè ella ho diu, eh. “Potser sí que amb el temps potser me’n donaré 221 

compte de que he perdut a l’home de la meva vida, perquè, això sí, no trobaré a una 222 

persona com en Guillem”. Tia, doncs per què ho fas? 223 

JO:  És que és això! 224 

MA:  Dona-li una oportunitat. Si realment era perquè et cansava la seva part negativa, que ja 225 

no hi és. 226 

JO:  Clar. 227 

MA:  Que no t’has ni esperat a veure si el nano... clar, l’Aida en el cotxe del meu pare també 228 

hi tenia por. I en Guillem volia estalviar. No era la prioritat un cotxe, en Guillem ho 229 

veia al revés. Ara sí que s’ha donat compte que la prioritat era el cotxe. Guillem és que 230 

la portes en ella, si et fas mal tu, vale, però és que li pots fer mal en a ella. 231 

JO:  Clar. 232 

MA:  No va segura. I... li arriba una tele trencada. 233 

JO:  @@. 234 
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MA:  Ja... ja... ja trucaré. Ja trucaré. Tot ja ho faré, ja ho faré... i això cansa molt. 235 

JO:  Clar. 236 

MA:  I... i amb això moltes coses, com les potes del llit: ja ho farem, ja ho farem. I clar, ella 237 

diu “és que sempre li haig d’estar repetint moltes vegades les coses”. Però ara no, en 238 

Guillem li demanes una cosa i ara te la fa de seguida. 239 

JO:  Però ella això no li podria haver parlat un dia parar-se a parlar i dir-li això...? 240 

MI:  Això dèiem tots i el meu germà. 241 

MA:  Clar, és lo que els hi faltava. Tenir un... no s’enfadaven mai. 242 

JO:  Clar. 243 

MA:  Però no s’enfadaven mai, perquè en Guillem quan... per no enfadar-se, sempre li donava 244 

la raó. Això tampoc es pot fer. 245 

JO:  Mhm. 246 

MA:  Perquè també aquesta conversa la van tindre ara i en Guillem “és que tu sempre deia...” 247 

en Guillem diu ara pensava, clar, que em deia “és que tu sempre em dons la raó i al final 248 

em demanes perdó” ell diu “clar i, clar, i si no et donc la raó, què vols? Al final també 249 

t’enfades tu”. 250 

JO:  Clar clar clar. Si s’ho van aguantant aguantant, perquè no s’ho deien... i ara ara ho estan 251 

traient tot. 252 

MA:  Sí. 253 

MI:  No no, ara ja ho han tret tot. 254 

JO:  Bueno, ara ja està. Però... però clar, si ella des d’un principi això no li agradava, pues 255 

en canvi d’anar aguantant aguantant aguantant li dius. 256 

MA:  No era tan fàcil de dir, eh Guillem, o els canutos o jo? Perquè els canut- els canutos et 257 

fan ser fer una persona que no m’agrades. I ja està. 258 

JO:  I ell ho hagués deixat, perquè ara ho ha deixat i ja està. 259 

MA:  O escarmentar-lo. Jo li vaig dir: per què no l’escarmentaves? 260 

JO:  Clar. 261 

MA: Si era l’actitud d’ell, per què no l’escarmentaves? El deixes tres setmanes, quinze dies... 262 

JO:  Un avís, clar. 263 

MA:  És que l’endemà ja t’haguessis vist que no...  264 

JO:  Però això que ha fet al final... 265 

MA:  Per això, que ho ha fet tan malament com ha pogut. 266 

JO:  Et- et te separes de tot i ja... 267 
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MA:  Clar, ara ja me l’he tret de sobre. Ja porto gairebé tres mesos que els donguin pel cul ja. 268 

Ja no estic pendent d’ells. Después diu “és que clar, jo ara no puc quedar amb ell perquè 269 

sinó no m’olvidarà mai. I s’il·lusiona”. Perdona? Però si ets tu que no el deixes! 270 

JO:  Clar 271 

MA:  A través nostro. 272 

JO:  I li diu que vol ser amiga seva, no? 273 

MA:  No no i a través nostre. Si ell sap ella sap que nos... quan 274 

JO:  Que li direu. 275 

MA:  ella ens escriu li diem en amb ell. Si jo li vaig dir “passem hores amb en Guillem en a 276 

la taula”. 277 

JO:  @@ Si, és que això de lo d'en Guillem aquí a la taula i tot dic és que això no ho havia 278 

vist mai li deia abans a la teva mare @. 279 

MI:  No no.  280 

JO:  Bueno i a tu també eh ara, perquè tu abans també feies vida a Sant Iscle. 281 

MA:  Si els que m’esperava jo que trenquessin era en "Peloche" i la tonta aquesta. 282 

MI:  En Peloche @@. 283 

MA:  i... i va i em vaig quedar... jo quan m’ho va dir en Guillem, pensava una rebecaria de 284 

nena petita tonta. 285 

JO:  Sí... sí perquè a sobre va ser pel mateix temps, no? 286 

MA:  Sí, el dia abans ella... ai en Guillem, i después ella. No sé, ens ha deixat per tontos a 287 

tots. Inclús a en Pepín. Eh Pepín? “Pepín que m’ensenyaràs a cuinar?”. 288 

JO:  Ah sí? 289 

MA:  Sí. No sé és... per això et dic. I ell, en Guillem, ho diu: és una relació mal acabada, 290 

perquè la manera que ha acabat... 291 

MI:  Ja ja. 292 

MA:  No sé què tardarà a a tornar, però... 293 

JO:  Què va dir a les onze i pico? Ah no, pensava que deies ara @@. 294 

MI:  @@. 295 

MA:  Jo espero, jo espero que en Guillem ho fagi amb calma. No com com si... com abans, 296 

almenys que estigui segur que... que no la cagui. Perquè ara ja veu, fins ara tot era bo 297 

de l’Aida, però ara ja ha vist lo... també la part dolenta. 298 

JO:  Clar. 299 

MA:  I les dones som molt dolentes, quan ho volem. Gairebé sempre. I un home sempre té les 300 

de perdre quan et deixa amb el pis empantanegat amb canalla i... 301 
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JO:  Home, ara encara encara ha arribat a temps @. 302 

MA:  Sí, perquè si no... 303 

JO:  Perquè si això ho arriba a veure aquest costat dolent més endavant... millor que li hagi 304 

vist ara ja. 305 

MA:  Sí. No... ara ha tingut temps per analitzar coses de l’Aida que no... que tam- que ella 306 

tampoc és perfecta, però fins ara no ho veia. Doncs això que et deia, i els... ella té molta 307 

d’allò de defraudar de- de que no estu- de que els estudis no li vagin. Perquè clar, és 308 

l’única que estudia. 309 

JO:  Com que no vol...  decepcionar la família no sé què, no? 310 

MA:  Però si portes quatre anys amb una persona i has tirat endavant, ara perquè l’ha deixar 311 

ara. Si en Guillem li deia, quan l’Aida li deia “tinc exàmens”, pues no vinguis a casa, 312 

queda’t a estudiar. A més a més, es deien “és que no sortíem ni amb els amics”. Però si 313 

és que ella feia el mateix, quan deien de sortir amb els amics. 314 

JO:  Mhm. 315 

MA:  Li deia a en a en Guillem “em pots venir a buscar?” i a lo millor eren la una o les dues, 316 

perquè en Guillem li tenia molta confianç-, sabia que si sortia amb les amigues podia 317 

confiar amb ella. Diu “mama, jo dormia” diu “i em tenia que aixecar i anar-la a buscar”. 318 

JO:  Joder. 319 

MA:  I en ell li passava el mateix, pensava “ara podries estar amb l’Aida...”. Vull dir que els 320 

hi ha passat als dos això. 321 

JO:  Pues no sé. 322 

MI:  Mhm. 323 

MA:  Home, jo em vaig trobar molt incòmoda quan vaig anar amb ell. M’hagués agradat que 324 

ell- que ella hagués anat a buscar a triar el cotxe amb ell i emmerdar-se tots dos. Però 325 

si els hagués tingut que acompanyar jo els acompanyo, però almenos amb ella. Que ell 326 

per això no volia el cotxe “això ho hauria d’haver fet amb l’Aida i...”. 327 

JO:  Mhm. 328 

MA:  Tot lo que ha fet a partir de que l’ha deixat l’Aida és lo que l’Aida volia. Ha fet tot lo 329 

que l’Aida volia. 330 

JO:  Joder. 331 

MA:  Bici, gimnàs, s’ha comprat això de fer gimnàs per aquí. 332 

JO:  Sí. 333 

MA:  Surt amb els amics (XXX). 334 

MI:  Anglès. 335 
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MA:  Ah sí, sí. Ho està fent tot. I... i dic però si això era abans... diu, ja ho sé, però ho he fet 336 

tot i què? De què em serveix? Porto dos mesos i pico i encara no m’ha tornat. Dic, clar, 337 

però com ho veu- has vist tot?  338 

JO:  Clar. 339 

MA:  Sí bueno, clar, com ho veu, com ho sap, perquè per en Marc li diu, perquè si van en bici 340 

sap que té una bici, si... ja ja sap que té un cotxe... però bueno. 341 

JO:  Però ho ha fet ara ell perquè ha volgut, no? Vull dir, clar... 342 

MA:  Sí, sí però era una cosa de... 343 

JO:  Una manera com de demostrar, no? 344 

MA:  Mhm. I ella el parla molt fred. Perquè, clar, no es fagi il·lusions. Dic: Aida, és lo pitjor 345 

que estàs fent eh, nena. 346 

JO:  L’estàs matant . 347 

MA:  Perquè a sobre de deixar-lo encara li estàs donant a entendre que aquests quatre anys 348 

han estat una merda, que tu l’has estat enganyant. 349 

JO:  Pensava que ploraves. 350 

MI:  Ah no. 351 

MA:  Primer el fa sentir culpable @@ i después li dons a entendre que aquesta relació ha 352 

sigut un engany. No sé qui li diu que ha de ser freda. No sé, perquè no ho és freda. 353 

JO:  Clar, és això. Ha de tenir alguna influència. 354 

MA:  Sí, però a saber qui és. Perquè la mare no en parla, a casa seva no en parlen del tema. 355 

JO:  No? 356 

MA:  Perquè la seu mare ja no vol sebre res de nòvios.  357 

JO:  Ah no? 358 

MA:  La seva germana li deia lo mateix. 359 

JO:  Per què? 360 

MA:  Eh? 361 

JO:  Per què? 362 

MI:  Home, perquè després de quatre anys la que ha liao... 363 

JO:  Ah ja. 364 

MA:  Home és que... el deixa de la nit al dia de cop. 365 

MI:  Dient-li abans a se mare que es volia casar amb el tete. 366 

MA:  Sí. 367 

MI:  @@ És que és que és subrealista @. 368 

MA:  Coses rares. Jo em sembla que aquesta ha tingut el Covid i li ha pujat al cap. 369 
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JO:  @@ Anava a dir el- el... dic això és el Covid @@@@. 370 

MA: En Guillem també ho va buscar eh @@. 371 

JO:  @@ Efectos secundarios @@. 372 

MA:  @ Efectos @. Hi ha gent que té molta depressió per això del Covid i jo per mi que algo 373 

li passa en aquesta. Perquè no pot anar a la universitat, online no s’està enterant bé... 374 

JO:  No? 375 

MA:  Ell- diu m’ha quedat la que jo volia que em quedés d’assignatura. Collons, però t’ha 376 

quedat amb un zero i pico, amb un zero coma cinc em sembla que em va dir. 377 

JO:  Collons, però no has d’haver fet res per treure un zero i pico. 378 

MA:  Exacte, vull dir que jo per mi que... que està molt nerviosa per això. 379 

MI:  @@. 380 

JO:  Clar, o sigui, un zero... no t’has d’haver presentat a res. 381 

MA:  I ara m’explicava a mi la... diu “no, perquè aquests exàmens compten un...” quant em 382 

va dir? Un vint-i cint percent. Diu “i ara del gener”, diu... “els altres faran un setanta-383 

cinc per cent sumats amb el vint-i-cinc per cent”. Diu “jo lo que faré és firmar un paper 384 

per aquesta assignatura que he tret un zero coma cinc, que no em compti aquell vint-i-385 

cinc per cent, sinó que el setanta-cinc sigui el bo”. I jo vaig pensar: si amb un vint-i-386 

cinc has tret un zero i mig, amb un setanta-cinc què tardarà? Un menys zero? @@. 387 

JO:  @@ Que fort. 388 

MA:  I clar, si la suspèn són dos-cents euros em sembla. 389 

JO:  Però... 390 

MA:  Per cada assignatura. 391 

JO:  I i... cada cop que suspens 392 

MA:  No ho sé. 393 

JO:  és, o sigui, cada cop que la suspens la mateixa, més car. 394 

MA:  Inclús el seu pare li pagava la universitat aquí a Mataró. 395 

JO:  Ah perquè va al Tecnocampus? 396 

MA:  Amb una que era caríssima, que sortia caríssima 397 

JO:  Sí sí sí sí. 398 

MA: i ella no va vulguer. 399 

JO:  Ah. 400 

MA:  Perquè no es gastessin tants di- de cèntims. 401 

JO:  I on va llavors, a Barcelona? 402 

MA:  a Barcelona. Bueno no va. 403 
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JO:  Bueno clar, ara no, com jo. 404 

MA:  I mira que estudia eh, igual que la seva germana. 405 

JO:  Bueno sí, la Mireia diu que només parla d’això. 406 

MA:  Sí sí. I estudia es passa hores estudiant i fent treballs i... i jo quan estava a la... a l’institut, 407 

va suspendre matemàtiques, matemàtiques va ser? O anglè- anglès, anglès va 408 

suspendre. Li vaig fer una carta jo en el mestre. 409 

JO:  Tu? 410 

MA:  Perquè l’aprovés. 411 

JO:  En sèrio? 412 

MI:  I la va aprovar la va aprovar. 413 

MA:  I la va aprovar @@. 414 

JO:  @@ Si algun dia tinc un problema et vinc a buscar que em facis una carta @@. 415 

MA:  Sí sí, la va aprovar @@. I sí sí, la va aprovar, no me’n recordo què li vaig dir: vostè ja 416 

 sap que ens costen molt els estudis 417 

JO:  @@. 418 

MA: i que jo m’he esforçat molt i ara per culpa d’aquesta assignatura no podré agafar la 419 

matèria... 420 

JO:  Ah, però que tu la vas escriure com si fossis ella? 421 

MA:  Sí. 422 

JO:  Ah, jo pensava que ho vas escriure com si fossis la seva mare! @. 423 

MA:  No no no, com si fos ella @@@. 424 

JO:  Que fort @@. 425 

MA:  I la van aprovar. 426 

JO:  No, doncs, la Mireia sempre em diu “és que només parla d’estudis, no sé què” i li dic 427 

“bueno, perquè sí és lo que està fent, pues serà el tema que tindrà de conversa”. 428 

MI:  Sí tío, pero contrólate. 429 

JO:  I em diu “no, però és que tu, per exemple, pues em dius”, o sigui jo... 430 

MI:  Tu li dius “com estàs?” i et diu “bé la uni molt bé, no sé què, i bueno sí, vaig fent”. 431 

MA:  No té més vida. 432 

JO:  Ts clar. 433 

MI:  I dius, però que m’importa una merda. 434 

MA:  Clar, perquè lo d'en Guillem ja ho saps. Quan estava aquí lo d’en Guillem ja ho sabies... 435 

Es volia canviar el mòbil i m’escriu en a mi. Que què ella què faria. I ja et dic, és que 436 
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no s’entén. Hasta per canviar el mòbil és indecisa. Si per un vegada unes botes, que 437 

sempre porta la mateixa mida. 438 

JO:  @. 439 

MA:  La mateixa marca, la... mateix model...440 
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Conversa 6 (participant analitzat: CO) 
 
M:  Estàs de vacances? 1 

CO:  Bueno no, queden unes quantes vacances, perquè faré dimarts, dia abans de Reis. 2 

M:  Sí. 3 

CO:  I poca cosa més. Ja comencem any... 4 

M:  També estàs sempre de guàrdia o així has d’estar o això no? 5 

CO:  No, no. Jo, de moment, desembre sense guàrdia. Començaré divendres que ve.  6 

M:  Però sempre vas a Barcelona o no? 7 

CO:  Digue’m? 8 

M:  Sempre vas a Barcelona? O vas... 9 

CO:  La guàrdia és un horari que és com si fos a treballar, que és de dos a nou de la nit, de 10 

dilluns a divendres; i cap de setmana de nou a una, que has d’estar a allà. 11 

M: Mhm. 12 

CO:  I després, fora d’aquest horari, si et truquen, has d’anar-hi. És Barcelona, Badalona, 13 

Sant Adrià, Santa Coloma. Aquestes poblacions. 14 

M:  Tela. 15 

CO:  I la part més a prop de, diguéssim de Barcelona, cap a la Sant... cap a la Maquinista, per 16 

entendre’ns. 17 

M:  Mhm. 18 

CO:  Sant Andreu. 19 

M:  Perquè això amb el Covid i tot tu has seguit treballant? 20 

CO:  Sí. 21 

M:  No has parat mai d’això? 22 

CO:  No he parat. Al principi de tot del... primer confinament total. 23 

M:  Mhm. 24 

CO:  Sí que va haver-hi una restricció de personal, diguéssim. Hi havien uns que treballaven 25 

una setmana i altres una altra setmana. Perquè, clar, és veritat, al no sortir les persones 26 

a fora al carrer, ni oficines, ni botigues, ni centres comercials... 27 

M:  Claro. 28 

CO:  el moviment era el mínim. Llavors no hi havia feina per tothom. I anàvem rotant. 29 

Bueno és que, clar, això tampoc teletreballant tampoc no es pot fer això, eh @. 30 

CA:  No @@, però han fet- ha fet videotrucades i coses així... 31 

M:  Ah sí? 32 
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CO:  Sí. Les reunions diguéssim que fem. Tenim un equip gestor, que està el gestor, tenim 33 

uns equips de processos, que són per sobre nostros, i els coordinadors. Llavors fèiem 34 

les reuni- les videoreunions aquestes. Un diumenges o...què sé. Orona treia, com a 35 

empresa, treia una normativa “pos a partir de demà s’ha de prendre la temperatura abans 36 

de sortir de casa i si tens i no tens ha de comunicar o no comunicar”. A l’hora d’entrar 37 

a segons quins- quines instal·lacions, una residència geriàtrica, doncs havies de portar 38 

mascareta KN95, la quirúrgica i ulleres d’aquestes de protecció, guants també. Quan 39 

surtis, treure la quirúrgica i la llences, coses aixins. 40 

M:  No, no. Tot el que faci falta. 41 

CO:  Que és lo que ens feia més por. Tant a nosaltres, quan estàs treballant, com quan tornes 42 

aquí a casa. Tu estàs treballant, no sabies si estaves contagiat, si havies tocat alguna 43 

cosa que no havies de tocar... 44 

M:  Clar. 45 

CO:  Després vens cap aquí. La roba a l’entrada, a la dutxa. 46 

M:  Clar, clar perquè al entrar a altres llocs no saps... 47 

CO:  Exacte, exacte, exacte . 48 

M:  I us van fer alguna prova per això o no? 49 

CO:  L’únic puesto que ens han fet, i va ser de caràcter aixins com, no sé com dir-ho... gratuït, 50 

és- ser a can Ruti. 51 

M:  Mhm, ah vale. 52 

CO:  A can Ruti sempre hi ha un company. Allà tots els dies, de dilluns a divendres, de vuit 53 

a cinc de la tarda, ha d’estar fixa allà. En trenta i pico aparells que hi ha en allà i per si 54 

surten avaries va tenint tot això. Llavors, com a persona treballadora a un externa, a un 55 

hospital, si que donaven l’opció de fer-se la prova. 56 

M: Mhm. 57 

CO:  Llavons ens ho va comentar, ho vam comentar a la part alta d’Orona si podien demanar 58 

per tothom, perquè ja no només aquesta persona que està allà, sinó que els que anem de 59 

companys de guàrdia o a portar-li material lo que sigui entraves mm a un hospital. I 60 

ens... a partir... ens ho van fer tots un. Això va ser pel juny o aixins. L’única prova que 61 

ens han fet. 62 

M:  Mhm. Tu també te’n vas fer una, no? 63 

CA: No, jo era la... 64 

M:  Per treballar no te’n vas haver de fer una? 65 

CA:  Ah, sí, sí sí. Però era la de... la que et punxen el dit... 66 
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M:  Bueno, sí, sí. 67 

CO:  Aquesta. 68 

CA:  Però sí, sí. Ens la van fer un dia. Vam arribar i van dir “no, no, no, no podeu passar, no 69 

podeu passar”, ens la van fer i bueno... a mi sempre, perquè surti sang, em costa una 70 

mica... 71 

M: @@ Problemes. 72 

CA:  Allà estàvem una estona. La gent s’ho feia súper ràpid i amb la Paula i jo vam estar una 73 

estona. 74 

M:  Ah, la Paula també és com tu? @@ 75 

CA:  Sí, sí. Bueno, com que som germanes, van dir “us ho fem alhora a vosaltres dues i ja 76 

està” i crec que surt als cinc minuts o així aquella. 77 

M:  Sí. 78 

CA:  I tothom va donar negatiu, però sí que a l’empresa hi hagut molta gent amb Covid, en 79 

plan, que si la dona que si ara la nena... no sé què... 80 

M:  Llavors no venien mentre... 81 

CA:  Ah no, no. Exacte. Bueno, jo he anat poc a l’empresa, realment. He estat més aquí a 82 

casa que allà. 83 

M:  Sí, ja m’ho deies. Però estan havent molts casos eh, perquè aquí a Arenys de Munt abans 84 

era com que no se sentia tant, però ara eh, per exemple, en Josep, el del bar, el seu germà 85 

ho té i la seva dona també, i com que van estar per Nadal junts, es va fer la prova, va 86 

sortir, ell i la seva família, han sortit negatius, però ell ha estat sense treballar fins ahir, 87 

per si li podia tornar a sortir o així. 88 

CO:  Has de donar temps de marge. 89 

M:  Exacte. I hi va haver un dia d’aquests, que estaven així després de sortir negatiu, però 90 

que estaven confinats, que la seva filla es va trobar malament i es van tornar a fer tots 91 

la prova i va sortir negatiu, que estava costipada. Però clar, és que ara és això, que amb 92 

el fred i tot també et costipes i tampoc no saps... 93 

CO:  Amb la grip o un constipat o lo que sigui... ja estàs. 94 

M: O sigui, ara és qualsevol símptoma... perquè diuen “cansat”, jolín, jo surto de treballar 95 

cansada, també és un símptoma? Que al final...  96 

CO:  No, però sí que és lo que comentava que aquesta segona onada o tercera no sé quina és 97 

M: Sí. 98 

CO: cada vegada és més a prop, ja sents noms més... més familiars més directes, més a prop. 99 

Amics més directe, més a prop, més a prop, que dius “ojo, ojo”. 100 
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M:  Exacte. Dius això està aquí ja. 101 

CA:  Però és que és normal, o sigui, ja se sabia que després de les festes de Nadal... 102 

CO:  Ja, però a l’estiu també va haver-hi més contacte entre amics i familiars i no va haver-103 

hi una... 104 

CA:  Això sí. 105 

CO:  Tan proper. 106 

CA:  No, però és aquesta és el... com es diu, la soca britànica. Està arribant i això va molt 107 

ràpid. 108 

CO:  Més ràpida. 109 

M:  @@ No, però sí, és veritat, a l’estiu també... tots els bars estaven oberts. 110 

CA:  Sí, sí sí. 111 

M:  Tot això i llavors ara que ens hem... i es podien reunir fins a deu persones! 112 

CO:  Això de les reunions, igual que les terrasses, les terrasses era... alguna vegada ho he 113 

comentat aquí a casa. Allà a Sant Andreu hi ha una rambla, Fabra i Puig que li diuen. 114 

M:  Mhm. 115 

CO:  La rambleta, que està ple de bars tot allò, tipo Mataró, la Plaça Santa Anna 116 

M:  Mhm. 117 

CO: I és terrassa, terrassa, terrassa. I passaves per feina, lo que sigui, per allà... i veies taules 118 

de vuit, de nou, de deu, però molt agrupats i dius... 119 

M:  Sí, sí, sí. 120 

CO:  Això petarà petarà petarà i ha petat. 121 

M:  Clar i en el bar estàs sense la mascareta i tot... 122 

CO:  I ara què fan? Ara obren pel dematí, pels esmorzars ara... em sembla que és de set a nou 123 

i mitja. 124 

M:  De les set a nou i mitja. 125 

CA:  Sí. 126 

CO:  I després de una  127 

M: A tres i mitja. 128 

CO:  a tres i mitja. Arribes a les tres i quart: no, no, ho sento, no pot dinar. 129 

M:  Sí. 130 

CO:  Hòstia, em va passar aquest dilluns passat això. 131 

M: Sí? 132 
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CO:  Vaig enredar-me amb una avaria vam acabar molt tard. Vaig sortir i dic: hòstia, per 133 

dinar i tal. Surto: tens el dinar? No aquí no, oh és que queden deu minuts, ho sento, si 134 

vols alguna cosa, per emportar. 135 

M:  Per endur. Pff és que... I bueno, també els esmorzars tan aviat al matí també. 136 

CO:  Sí. 137 

CA:  Sí. 138 

M:  És per no dir que han tancat, per no haver de dir “no, com que us tanquem, us hem de 139 

donar l’ajuda”. Així és un “no, no, si no us hem tancat pas”, però... 140 

CO:  Jo el que faig ara és agafo a primera hora un cafè, el cafè amb llet o lo que sigui  141 

M:  Clar. 142 

CO: i ja el porto, l’entrepà. 143 

M:  Clar. 144 

CO:  Ja el tinc. 145 

M:  Sí sí, perquè si no et quedes sense. 146 

CO:  Si després no obren, ja després... 147 

CA:  Però jo per exemple, avui a Arenys, crec que era l’Open o així, que fan coses per 148 

emportar, com si fossin una fleca, diguéssim. 149 

M:  Sí. 150 

CA:  Perquè també fan entrepans i tal... 151 

M:  Sí. 152 

CA:  Però a fora la gent s’ho estava prenent allà tot junta. Però, clar, com que ja no estan al 153 

bar, ells no tenen les taules muntades ni res, però sí que tenen les taules com, no sé 154 

recollits allà al costat... 155 

M:  Sí. 156 

CA:  Que han aprofitat... i que no eren joves, que eren avis eh, que després... 157 

M:  Pues el mateix passa aquí amb els de l’Esplai. Perquè es veu que també passa que els 158 

avis del Cesc Fernández ((nom inventat)) i tots aquests... 159 

CA:  Sí. 160 

M:  Es veu que van anar a... un dia d’aquests al bar. Es van demanar el cafè amb llet i tot i 161 

es veu que tots estaven allà a la rampa de l’Esplai i potser eren deu o així i dius: no ens 162 

deixen tenir el bar obert, que vas netejant... desinfectant les cadires tota l’estona, no 163 

deixes estar més de quatre persones, tot... i, en canvi, deixes que s’ho prenguin. 164 

CA:  Sí sí. 165 
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M:  Aquí al costat, que estaven tots sense mascareta i tots junts i es veu que els hi van dir, 166 

saps, en plan “escolta, que sou... aquí sou molts, en veritat no es pot”. I... i l’avi d’en 167 

Cesc Fernández, va dir, doncs, a dins de l’Esplai... diu, bueno pos ara anirem a dins que 168 

tenim una taula... A dins de l’Esplai es veu que tenen les claus i tenen una taula i... van 169 

allà dintre. 170 

CO:  Cap a dintre. 171 

M:  I dius, si sou els primers, que sou gent vulnerable i esteu fent això... 172 

CO:  No té sentit. 173 

M:  És que... 174 

CA:  No no. 175 

CO:  I qui diu això, diu el transport públic. 176 

M:  Sí sí sí. 177 

CO:  Metro, autobusos, tot això... 178 

M:  Tal qual. 179 

CO:  Va sortir la notícia, no sé qui me l’estava ensenyant, tu o la Paula, el Paquirrín i no sé 180 

qui més havien fet de Reis Mags a no sé quin centre comercial. 181 

M:  Ah sí? 182 

CA:  L’Omar Montes i la... la Fanny. 183 

CO:  I abarrotao, abarrotao el centre comercial. 184 

M: En sèrio? 185 

CA:  O sigui, jo vaig veure el Tik Tok que ensenyava com... què està passant que hi ha tanta 186 

gent i era un centre comercial. Tu imagina’t Mataró Parc a la part de baix, on hi ha 187 

l’arbre, doncs tu imagina’t: l’escenari seria l’arbre, tot allò ple de gent i la planta de dalt 188 

també, tots allà recolzats així a la barana. I de cop apareixen el Omar Montes, el...@ 189 

M:  Que fort @ home això és anar a buscar l’aglomeració. 190 

CA:  I que no ho impedeixin ja, d’entrada, vull dir, com montes allò si saps que hi anirà la 191 

gent?  192 

M:  És que és això. 193 

CA:  Ja no només perquè hi vagin, sinó perquè ja són allà. Però, a part, ja ho han vist, no sé 194 

què “ah anem, anem a veure aquest...”. 195 

M: Ts. 196 

CA:  Que, a veure, jo no aniria, saps, personalment @. 197 

CO:  Bueno, bueno. 198 

CA:  Eh? 199 
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CO:  Bueno, bueno. 200 

M:  @@ Una foto! @@. 201 

CO:  Paquirrín Paquirrín! 202 

CA:  A l’Omar Montes? 203 

CO:  L’Omar Montes és el- 204 

M:  És cantante! 205 

CO:  el Bad Bunny de Barcelona. 206 

CA:  @@ No, no, no. Ni se’m passa pel cap. És que jo ja veig la gent i ja em dona la sensació 207 

de... 208 

CO:  D’agobio. 209 

CA:  Sí. 210 

M:  Sí. 211 

CA:  A Arenys de Mar, que estaven donant les cartes, que, en teoria, no es podria fer. 212 

M:  Com ho feien? 213 

CA:  Doncs hi havia varis patges per tota la riera. 214 

M:  Ah sí? 215 

CA:  I, però, hi ha hagut un moment que, a l’Ajuntament, quan hem baixat sí que no hi havia 216 

gent, i em diu la Maria: mira aprofita ara @. Però quan hem pujat, es veia un munt de 217 

gent allà al... al voltant, que després quan passes per davant no sembla tant perquè estan 218 

com més separats, però t’ho ho veus de lluny i només veus allà... Però... en teoria no es 219 

podria fer això, si ja han cancel·lat la... 220 

M:  La... sí 221 

CA:  La del Reis... 222 

M:  I aquí què es fa? Perquè si han cancel·lat la rua... 223 

CA:  No ho sé. 224 

M:  Les cartes? 225 

CO:  A Arenys diuen que aniran per tots els carrers. 226 

CA: No, no ho han cancel·lat ja. 227 

M:  No, ho han, ho han tret ja. 228 

CO:  Ah, ho han cancel·lat al final. 229 

CA:  I aquí a Arenys de Munt també ho havien de fer ahir. 230 

M:  Sí. 231 

CA:  I crec que va ser ahir que ho van cancel·lar. 232 
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M:  Sí. També havien de passar per tots els carrers i llavors des del balcó, des del portal o 233 

així els veies. Però ara ja ho han tret... perquè sí... 234 

CA:  Però no té sentit 235 

M:  Que tampoc no entenc per què ho han tret! 236 

CA:  No, no. 237 

M:  Perquè si... 238 

CA:  Jo he llegit, abans, als comentaris del Facebook de la gent indignada de... 239 

M:  Els pares @. 240 

CA:  Per què no pots fer-ho si ho estàs veient tu des de casa teva, perquè anaven a passar per 241 

molts carrers. 242 

M:  Sí. 243 

CO:  Perquè tothom no té balcó tampoc. 244 

A:  Què? 245 

CO:  Que tothom no té sortida, no? 246 

A:  No, no, no... 247 

M:  Ja... 248 

CA:  Ho han prohibit per un altre motiu, ara no sé quin posava la gent als comentaris, com 249 

queixes de... tens això obert. 250 

CO:  Perquè han de pagar. 251 

CA:  Eh? 252 

CO:  Perquè han de pagar. 253 

M: @@. 254 

CA:  No sé, a mi... jo quan ho he vist, no he entès realment el motiu de per què. 255 

M:  Ja, jo ho veia bé això. No sé. I després em sembla que pel poble hi ha alguna bústia... 256 

CA:  Sí, en totes les botigues de... sí sí. 257 

M:  Perquè... els nens puguin tirar la carta allà. 258 

CA:  Sí. 259 

M:  I bueno, però clar, llavors si ja hi ha això, ja no hi haurà paje no suposo? 260 

CA:  No, però és el que dic que no sé per què a Arenys de Mar 261 

M:  Ja. 262 

CA:  sí que han posat persones, allà cada nen... donant-li la carta i tal. Que sí que anaven amb 263 

mascareta i tot, però... 264 

M:  Mhm. 265 

CA:  És el mateix, o sigui, posa la bústia i ja s’ha explicat el missatge... 266 
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M:  Ja... també han tret Naps i Cols? 267 

CA:  @ Han fet el concurs aquell.  268 

M:  El concurs... de cartes @@.  269 

CO:  Toc de queda també a les deu de la nit, no? 270 

CA:  O sigui... ho han tret... 271 

M:  El què? 272 

CO:  Toc de queda també serà a les deu de la nit? 273 

M:  Sí... em sembl- o onze? 274 

CA: El dia de Reis? 275 

M:  O onze? 276 

CO:  La vesprada. 277 

M:  Ara no sé si era... em sembla que era una mica més tard, tipo onze o així, però no tan 278 

tard com... 279 

CO:  Com altres anys. 280 

M:  Com els altres. Però bueno, tampoc no sé perquè si no... Bueno, per si vas a sopar, 281 

suposo a casa d’algú o així. 282 

CA:  No sé, però igualment lo de... lo de Naps i Cols. 283 

CO:  Es farà o no es farà? 284 

CA:  Es farà. 285 

M:  Sí? 286 

CA:  Jo crec que la gent el farà. 287 

M:  Es farà? Sí? 288 

CA:  No ho sé eh, però... no sé. 289 

CO:  Sortiràs tu? 290 

CA:  Jo?  291 

M:  Amb el fred! 292 

CA:  Si jo... No, l’any passat sí que vam anar. 293 

M:  Sí sí. 294 

CA:  Que vam anar a casa primer a casa l’Alicia. Però els altr- feia dos o que... 295 

M:  Els exàmens també... 296 

CA:  Sí, però... 297 

M:  Bua, me’n recordo que vam anar a buscar les cols allà al Subirans... un fred... 298 

CA:  Sí, que va ser quan en Kili va fer aquell grup que ens anava fent fora 299 

M:  Exacte, va ser aquella nit. 300 
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CA:  cada setmana. 301 

M:  Va ser aquella nit. 302 

CA:  Sí, sí. 303 

M:  I vam anar a buscar les cols, quin fred. I ells, ah si aquí no hi ha naps? Els han d’anar a 304 

buscar ells a no sé on. I ells... no, aquest any aquest any no ens van donar carta, no ens 305 

van donar ni nap ni col ni... 306 

CA:  No, no.  307 

M:  Vaya tela. I què fareu? Fareu algo per Reis o algo? Sereu vosaltres? 308 

CO:  Aquí a casa els quatre. 309 

CA:  Sí, farà un tortell! 310 

M:  Faràs un tortell? 311 

CO:  Intentarem, o si no la Glòria jo, però farem un tortell. 312 

M:  Oh, doncs dos! @@. 313 

CA:  @@ Me mare deia “és que no el vull fer tan gran...” i me germana “va, pos feu-ne dos 314 

i me n’emporto un...”. Vinga, tres, tres així més minis. 315 

M:  Que guay. 316 

A:  Ja està. 317 

M:  I per Nadal què? Vau fer amic invisible vosaltres? 318 

CA:  No, aquest any no. 319 

M:  Però tu em vas dir lo de la ruleta, no? 320 

CA:  Sí. Explica-li, explica-li tot lo que vas anar a comprar. 321 

CO:  Estaven tots els dies, abans de- del dia de Nadal, que si comprar, que si per Internet, 322 

que si han demanat això que si lo altre. Hòstia! Jo no tinc la- la sensació d’haver comprat 323 

res! Han sigut elles, no, tot? Hòstia, pues mira, agafo cotxe, em tiro cap a Calella i a 324 

l’Ale Hop. 325 

M: @@. 326 

CO:  Per aquell això... per aquell, per aquí per aquí i ja està! I vaig portar una manta per al 327 

David, a la senyora li vaig portar un micro, no sé si li has ensenyat? 328 

M:  Sí, perquè la Jana el té igual. 329 

CA:  Sí. 330 

CO:  Ah sí? 331 

M:  Té el mateix. 332 

CO:  A la Glòria... (XX) i a la Paula el cargador inalàmbric. 333 

CA:  Mhm... i què més? Et falta la... 334 
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CO:  Bueno, una... era com una mena de joc 335 

CA:  @@. 336 

M:  @@. 337 

CO:  tipo xupitos! Bueno cau i, un xupito, vinga! 338 

CA: @@. 339 

M:  Que guay! L’heu provat o no, per això, el joc? 340 

CA:  Vam jugar, però sense el xupito, no... 341 

M:  Ah sí, m’ho vas dir. 342 

CO:  estàvem- estàvem amb el gin-tònic i ja està... 343 

M:  Ah sí, que també teniu una innovació, no, de gintònic? 344 

CA: Sí. 345 

M:  Què era? 346 

CA:  La vam provar...  347 

M:  Ah, que canviava de color, no? Em vas dir. 348 

CA:  Sí, la vam provar a... quan va ser? 349 

CO:  Estava bona estava bona. 350 

CA:  Ah, per cap d’any. Estàvem també igual i la meva germana m’envia un WhatsApp 351 

“Carla, sácala que esto no avanza” i jo en plan “què m’estàs dient si m’ho pots dir a la 352 

cara, perquè m’ho envies per WhatsApp?". 353 

M: @@. 354 

CA:  I el nen fa així, veu que anem obrint l’armari, anem traient... @@. 355 

M: @@ Que fort 356 

CA:  @@ Però vam acabar provant i sí sí, queda com és un blau molt fosc, gairebé lila, i 357 

queda de cop rosa quan li poses... nosaltres ho vam fer amb tònica, però suposo que si 358 

li poses Fanta o Sprite també. 359 

CO:  Ostres amb Fanta de taronja quedaria un color... 360 

CA: Gin lemon, típic. 361 

CO:  No, si ho dic per buscar un color així raro... 362 

M:  Pels colors. 363 

CA:  No sé. Seria... 364 

M:  CocaCola @ no sé. 365 

CO:  I vosaltres a casa? 366 

M:  El dia de... el vint-i-quatre els quatre només, no va venir ningú més. Després el dia vint-367 

i-cinc i vint-i-sis va venir una cosina del meu pare, que viu sola, i és profe i va venir 368 
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només aquests dos dies i aviat se n’havia de tornar a anar. I cap d’any vaig sopar a casa, 369 

les uvas les vaig fer a casa la Mireia, només vaig fer les uvas i... ara Reis tornarem a ser 370 

els quatre i ja està. 371 

CA:  I què- què va cuinar el teu germà? 372 

M:  Ah sí, perquè va voler cuinar per cap d’Any el meu germà. I jo, en plan... 373 

CO:  Les pràctiques. 374 

M:  Sí, això sí. A veure... això s’ha de preparar bé! @@ Però no, no, va estar bé va estar bé. 375 

Va fer em... albergínies rellenes de carn i després amb beixamel i gratinades, després 376 

va fer els...bueno els típics canapès aquells petits i els va omplir amb ensaladilla russa 377 

i així que va fer ell també i així... Després... què més va fer? Gambes, però a mi no 378 

m’agraden les gambes, així que jo no en vaig menjar @@ eh... què més hi havia? no 379 

me’n recordo... 380 

CA:  Els ous... 381 

M:  Ah els ous, ous rellenos també, sí sí. A també uns pebrots del piquillo que va comprar 382 

de la Sirena, per això. 383 

CO:  Ostres! 384 

M:  De marisc i va fer la beixamel ell, per sobre. I em sembla que ja està, no? 385 

CA:  @@. 386 

CO:  Oh, déu-n’hi-dó, déu-n’hi-dó! 387 

M:  Sí sí sí. Era així un pica-pica... 388 

CO:  Era la primera vegada que cuinava? 389 

M:  La primera vegada, sí sí sí. 390 

CO:  Ojo! Ojo!  391 

M:  És que ell diu “a mi no em deixeu!” 392 

CO: D’aquí a Màster Chef ja... 393 

M:  Has visto? Sí sí sí. 394 

CA:  És el mateix que tu “a mi no em deixeu cuinar” @@. 395 

M:  No, perquè ell diu “jo cuinaria, diu però clar, mai no em deixeu... i llavors jo buscaria 396 

una recepta i ho faria”, però i jo dic “bueno, perquè la mama ja ho fa bé @”, però bueno. 397 

No, aquest confinament ha fet alguns postres, això sí. 398 

CA:  T’ha tret el lloc eh. 399 

M:  M’ha tret el lloc, jo també en vaig fer bastants. I vosaltres també em sembla alguna 400 

cosa? 401 

CA: Sí, sí sí. 402 



	 178	

CA:  Què vols que fem aquí a casa? 403 

CO:  Com que per Nadal va portar la Cecotec aquesta vam fer unes magdalenes. 404 

M:  Ah. 405 

CO:  Vam fer unes magdalenes! 406 

M:  @@. 407 

CA:  L’home més content. Sempre vol fer, per TikTok, no sé si ho has vist? 408 

CO:  El bizcocho japonés. 409 

CA:  Que diuen el pastel japonés, que és com... 410 

M:  Ah sí, que és així com... 411 

CA:  Molt gruixut i... 412 

M:  Blandiblú, no? @@ 413 

CA:  Sí @@ està obsessionat. 414 

M:  Però això ha de ser difícil, no? 415 

CO:  No ho sembla, no ho sembla. És ràpid i no ho sembla, però vaya ja el faré ja el faré... 416 

M: @@. 417 

CO: Però no cal el robot em sembla. El vídeos que veig, que he vist, ho fan tot manual 418 

diguéssim. 419 

M:  Però són com de diferents xocolates, em sembla, no? 420 

CA:  No no no no. És... és com... 421 

CO:  És bizcocho puro y duro 422 

M: Ah, vale. 423 

CA:  Sí sí, però 424 

M:  És que jo he vist un també... 425 

CA: queda una textura molt... 426 

M:  Sí sí, el japonés així... 427 

CO:  No sé quin tipus de textura tindrà que quan el talles queda ((fa un soroll amb la boca)). 428 

M: @@@. 429 

CO:  Hòstia tu, quina gana! 430 

M:  Que guay! Bueno pos si feu, m’inviteu @@. S’ha de provar això! 431 

CA:  Sí, un tros quan pugem a Lourdes. Aviam si pugem abans de que sigui el dia de Reis. 432 

M:  Ai sí, ai sí perquè es veu que han posat un pessebre a Lourdes. Saps el pessebre que hi 433 

havia, que posaven abans a la plaça? 434 

CO:  Sí, al costat de la... 435 
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M:  Al costat de l’Església? Doncs es veu que aquest any està a Lourdes. O això em va dir 436 

me mare. I vam dir, pues un dia hem de pujar a caminar. 437 

CA:  I no ha pujat te mare? 438 

M:  Eh? 439 

CA:  No ha pujat la teva mare? 440 

M:  No, a me mare també li van dir també, vull dir... @@. Espera’t si hi és @. 441 

CO:  Va ser el dia vint-i-vuit això li van dir? 442 

M:  @@ Però no sé quin dia que era eh el dia que vam anar a caminar. 443 

CA:  És veritat! Era... sí! 444 

M:  Era vint-i-vuit? @@  445 

CA  No, o anàvem a anar el vint-i-vuit. 446 

M:  No, espera. 447 

CA:  I al final vam anar dimarts, em sembla. 448 

M:  No, vam fer el vint-i-set eh, em sembla. No era després de Sant Esteve, potser? 449 

CA:  Sí, o sigui, tu i jo vam baixar el diumenge, que era vint-i-set. 450 

M: Ah vale. 451 

CA:  Llavons em sembla que anàvem a anar dilluns i al final vam dir dimarts et vaig dir jo 452 

millor. Llavons... 453 

M:  Però llavors quan t’ho vaig dir no era vint-i-vuit encara. 454 

CA:  Bueno, estaven preparant la broma 455 

M:  @@ A mi- 456 

CA:  Pot ser... 457 

M:  A mi em van dir que s’havia acceptat “vale” @@ te’n recordes? 458 

CA:  Ho vaig veure al Twitter. 459 

M:  Em van ensenyar una foto que sortia el... en el diccionari del DIEC eh “vale” acceptat 460 

en català, una entrada no sé què... i jo, i ho van passar pel grup de classe, així de frikis, 461 

i jo “ah pues bueno, no sé, s’haurà normalitzat tant i s’haurà estès tant que l’hauran 462 

acceptat!” 463 

CO:  Clar que sí, no? 464 

M:  M’ho vaig creure. I no @@. 465 

CO:  Es va acabant eh també això de innocentades. Cada vegada menos. Aquest any tampoc 466 

ha- ha acompanyat, però vaya.  467 

M:  Sí. 468 
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CO:  Altres anys és més- més forts. En quant a notícies esportives, notícies del diari també 469 

eren una passada. 470 

M:  Sí. 471 

CO:  El diari, la tele... 472 

M:  I totes les marques... també feien coses. 473 

CA:  Sí, és veritat. Sempre feien coses de Nocilla... 474 

M:  Sí, com que treien una nova... 475 

CA:  Sí, sí sí. 476 

M:  Aquest any jo no he vist res. 477 

CA:  No, mira que tu i jo estem allà al Twitter... 478 

M:  Estem a tope! I no sé, qué más me contáis? 479 

CA:  No sé. 480 

CO:  Estudis, com esteu? Tu últim any ja? 481 

M:  Ara ja... Bueno jo faig els exàmens al gener, que tu ja els vas fer, no? 482 

CA: Sí, sí sí. 483 

M:  Perquè com que tu vas per trimestres... Jo ara acabaré el primer semestre. Llavors tindré 484 

una setmana, només, de vacances aquest any, per això. I sí, la... tinc, l’última de gener 485 

tinc els exàmens i la primera de febrer tinc festa i després ja... tornem. Segon quadri, 486 

amb el TFG. Per sort, no m’he agafat pràctiques, perquè al principi, bueno l’any passat 487 

ja te les havies d’agafar perquè t’ho assignessin i tal, i jo em vaig agafar una optativa i 488 

dic “menos mal”, perquè molta gent ara està tinguent problemes, perquè... 489 

CO:  Clar, a on vas? 490 

M:  Exacte 491 

CA:  Sí, la Maria avui em deia que ella ha de fer pràctiques al Maig i, clar, no sap. O sigui, 492 

hi ha gent que les fa abans i que potser sí que és més just de que puguin no assignar-los 493 

i tot ara com està; i ella espera que al Maig les pugui fer. I ha agafat, bueno, volia la 494 

Present o algun així de Mataró... 495 

M:  Ah sí? Per aquí? 496 

CA:  Mhm, sí sí. 497 

M:  Bueno. 498 

CA:  En Pau també amb les pràctiques. Sí que va a fer coses allà a la uni, però... 499 

M:  Sí, però ell les va estar fent, no? 500 

CA:  Sí, va estar fent, però no feia res. Passava el dia allà...Es va fer amic del profe, una 501 

passada, o sigui és el seu ídol i... em deia “no, és que no tinc res a fer. Tot el matí allà 502 
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avorrit no sé què amb el mòbil...”, i l’últim dia de les pràctiques els hi va portar una 503 

coca de la Lyonesa. 504 

M:  Oh, mira. 505 

CA:  I tan tranquil es va quedar. 506 

M:  Va quedar bé @@. 507 

CA:  Sí sí. 508 

CO:  S’acaben aviat. 509 

CA:  Eh? 510 

CO:  Que s’acaben aviat les pràctiques aixins. 511 

CA:  Sí. Sí, sí. 512 

M: És que a la meva classe hi ha gent que ho feia en biblioteques o així. Biblioteques 513 

tancades... és, llavors això és com... 514 

CA:  Nosaltres era un xou eh cada vegada que anàvem a la biblioteca allà de la uni. Havies 515 

d’ensenyar el carnet. 516 

M:  Sí. 517 

CA:  I a nosaltres ja no ens van fer carnet físic, era virtual. Primer dia que vas, hòstia, jo on 518 

tinc el carnet? “Sí sí, t’has de descarregar aquesta aplicació”. Ah, descarregues 519 

l’aplicació. “T’assigno la taula quinze, la cadira quatre”. I jo: com? 520 

CO:  Busca. 521 

CA:  Clar, amb la mascareta, la pantalla... Dic: Com diu? No puc seure? “No, no, no, t’he 522 

assignat aquest lloc”. I quan arribes a la cadira, has de girar, tenen com un cartellet: 523 

aquest espai està inhabilitat. I ja no pot seure ningú més fins que no passa la dona de la 524 

neteja. I tu només pots estar a la teva taula. 525 

M:  I cada un temps no... no fan netejar o algo així? 526 

CA:  No. Però sí que tancaven aviat. Feien horari de nou a dues i després fins les tres no 527 

tornaven a obrir. 528 

M:  Sí. 529 

CA:  I per la tarda, en funció de si era divendres o si era dia de cada dia, sí que canviaven 530 

una mica les hores. Però avera... 531 

M:  A nosaltres també ens feien això. T’havies d’agafar, o sigui, t’havies d’agafar  com cita 532 

i ja era per tot el matí. 533 

CA:  Sí, exacte. 534 

M:  Encara que tu no hi estiguessis tot el matí tu ja...  535 

CA:  Sí sí. 536 
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M: Tot el matí ja comptaves com que tot el matí hi eres. I llavors mhm, jo què sé, si 537 

tancaven a la una i després no obrien fins les tres o així, era tothom fora, ventilar, 538 

netejar, no sé què... 539 

CO:  Exacte, la ventilació també. 540 

M:  Exacte. 541 

CA:  Nosaltres després ja... quan et fas una mica amiga de la bibliotecària... Mira, posa’m en 542 

aquella taula i ja sé que... 543 

M:  @@. 544 

CA:  Però el primer dia arribaves i em deia la taula aquesta. Aquesta taula, aquí al mig, mirant 545 

cap a tu, que no callen. 546 

M:  Bueno, és que... i això de la ventilació, nosaltres perquè no hem anat a classe... 547 

presencial, però els que van aquí al al Sant Martí o així tots amb, i bueno i a l’insti, amb 548 

amb abric, perquè, clar, les... les finestres 549 

CA:  Sí sí. 550 

M:  han d’estar obertes! 551 

CA:  No, jo els exàmens... 552 

M:  Jo no podria. Ah clar, que hi vas anar presencial. 553 

CA:  Sí, sí. El primer el vaig fer amb jaqueta, perquè és que em queia tot l’aire a 554 

condicionat, la finestra al costat i jo... 555 

M:  Ah, sí. A sobre estaves costipada, no? 556 

CA:  sí, sí. Va ser a partir de...de...d’allà. L’examen crec que el vaig fer un dijous o divendres 557 

i tot el cap de setmana ja malament 558 

M:  Pff. 559 

CA: i els altres, sí que veies a la gent, que a sobre eren les sis de la tarda, de sis a nou, ja era 560 

fosc, la finestra oberta, l’aire condicionat, la porta i tot... veies a la gent amb, que venia 561 

amb polars, amb la jaqueta... 562 

M:  Mare meva! 563 

CA:  Pel grup deien “enrecordeu-vos que us heu d’abrigar per l’examen”. I jo: te’n rius una 564 

mica, saps, en plan... 565 

M:  És que, on s’ha vist això, no? 566 

CA:  I després dius: potser sí que té raó que em posi coll alt...((tros censurat)). 567 

M:  No perquè aquests dies...  568 

CA:  Sí sí. 569 

M:  està fent molt de fred. 570 
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CA:  Però ara encara no saben... vosaltres, tu què em vas dir, que els feien online o 571 

presencials? 572 

M:  Un presencial, en teoria. Ara, no sé. Perquè ara, per exemple, els coles que havien de 573 

començar el vuit o així... 574 

CA:  Ara més tard. 575 

M:  Ara a l’onze. 576 

CA:  Sí sí. 577 

M:  Perquè representa que passin així uns dies des de les trobades aquestes. Però tampoc 578 

està clar que comencin. No sé, o sigui que llavors no sé si m’hi farien anar o no. Però, 579 

no sé, ara avera amb les vacunes... Veremos, no sé. 580 

CA:  Ara diuen que s’han atrassat... 581 

CO:  No sé, trigarà encara. Passat l’estiu, passat l’estiu. 582 

M:  És que jo crec que... que cap allà. Perquè fins que ens arribi a nosaltres diguéssim... 583 

Perquè primer residències 584 

CO:  I personal sanitari. 585 

M:  i personal sanitari, tot això. Ja ha arribat tard, de- de quan havia d’arribar... 586 

CO:  Tot tard ja. 587 

M:  Tot tard. 588 

CO:  Com Rodalies. 589 

CA:  Sí. 590 

M:  Pues sí. Llavors ja... pues no sé. I després ens han de fer dues vacunes, em sembla. 591 

CA:  Sí, sí. 592 

CO:  Sí, la primera i després al cap de catorze o quinze dies la segona dosi. 593 

CA:  I que no saben si és del tot efectiva amb aquestes noves variants. Així que... no s’acaba 594 

això mai. 595 

M:  Vaya tela! 596 

CO:  Hem begut oli, no? 597 

M:  Sí, però és que hi ha molta gent que diu eeem “sí, que vingui ja dos mil vint-i-u no sé 598 

què...”, però és que... 599 

CA:  No hem notat res... 600 

M:  De moment, avera, estem igual eh. 601 

CA:  La Tripi l’altre dia quan jo em vaig trobar amb ella... i ella explicant-me tan tranquil·la 602 

que- que no, que ella s’ho prenia més amb calma... que tota la seva família ja es 603 
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considerava tota bombolla. Quan es considera realment amb els que vius, que hauria de 604 

ser se mare i la seva germana. 605 

M:  Exacte 606 

CA:  Doncs no. Ja saps com és tota la família de la Tripi: les seves dues cosines, aquells dels 607 

Escaquejats que ara no em surt el nom, però.... 608 

M:  En Carles ((nom inventat)). 609 

CA:  Això, en Carles, tots aquells...  no passa res! 610 

M:  I la Laia i la Judith segur que també són bombolla. 611 

CA:  Exacte. 612 

M:  Es passen el dia juntes. 613 

CA:  I, clar, quan ho vaig veure... una mica de distància Tripi. Mira, poses el gos al mig @@ 614 

i ja està...@. 615 

M:  Ai, l’altre dia vam anar amb el gos... És que no ens agraden a nosaltres els gossos @@. 616 

CA:  A mi aquell en particular em va posar molt nerviosa. 617 

M:  Ens feia parar a cada moment... No parava. Bueno, tu vas estar més estona. 618 

CA:  Sí, sí. O sigui, a sobre estava jo que anava com a la meva bola caminant per no estar al 619 

seu costat tota l’estona @. Estava una mica més endavant, em giro, ja s’havia parat amb 620 

el gos, aquí, allà. Perquè... no sé, el gos que s’ha acostumat per allà a Sant Iscle, que el 621 

treuen per la muntanya, baixar a Arenys de Munt, no sé, mil llums, mil coses, mil 622 

sorolls... 623 

M:  La ciudad eh, Arenys de Munt @@. 624 

CA:  @@ No, pel gos sí! @@. 625 

M:  No, sí sí sí @@. 626 

CA:  Imagina’t quantes coses pot olorar. Allà deu estar acostumat, aquí les plantes aquelles 627 

que hi ha per la riera que fan olor forta... 628 

M:  Sí. 629 

CA:  Doncs a totes les plantes es parava.  630 

M:  Sí, i després si s’acostava un altre gos... ja la teníem liada. 631 

CA:  Sí, sí sí. Això és una altra cosa. 632 

M:  No, no... jo de petita volia eh i insistia als meus pares... 633 

CO:  Durant el confinament, eren de les poques opcions que tenies de sortir. 634 

M:  És veritat. 635 

CO:  Un gos. 636 

M:  És veritat, sí sí sí. 637 
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CO:  Tots els vídeos i WhatsApp’s de conya que... el gos ja estava allà... 638 

M:  @@. 639 

CO:  Deixa’m, no vull sortir més! 640 

M:  @@. 641 

CA:  Bua, és que jo depèn de quin gos. O sigui, jo d’entrada... jo què sé, algun de la uni té un 642 

gos així grans que dius... 643 

CO:  Un Dogo Argentino. 644 

CA:  El primer dia que arribo a casa seva, veig allà a la porta i li dic “Arnau, sisplau, em pots 645 

agafar el gos”. “No te gustan?” I jo “es que, no es que no me gusten”, és que em fa una 646 

mica de por aquest en particular”. “Vale, vale, no te preocupes”. I allò que un moment, 647 

a la que es despista, el gos entra, puja cap a mi... 648 

M: És un imant . 649 

CA:  I jo... @@. Jo així, saps? I el gos olorant-me... i llavors em diu “ja està eh, ara ja veuràs”. 650 

I tota l’estona després és com que, la gent que no li acaben d’agradar els gossos, és com 651 

un imant cap a ells.  652 

M:  sí sí sí sí.  653 

CA:  Tota l’estona el tenia aquí i clar. 654 

CO:  Ho noten...  655 

M:  Sí sí sí sí, jo crec que noten la por... 656 

CA:  Tota l’estona tocant i ja es va quedar al meu costat, saps? I jo “ja està, Arnau, no et 657 

preocupis, ja som amics”. 658 

M:  És que... Sí sí. 659 

CA:  Perquè és un d’aquests així grans que dic, és que... 660 

M:  Això fa respecte eh. 661 

CA:  Això em puja, perquè a vegades et puja, i és que a mi em tira eh. 662 

M: A mi em passa això al carrer, que a vegades el tenen suelto i ja de lluny i et diuen 663 

“tranquil·la, tranquil·la, que no fa res”. I jo, però, bueno, però agafa’l, perquè és que...  664 

CA:  Sí, sí. 665 

M:  No m’agraden. 666 

CA:  Jo sempre me’n recordaré, un cop que vam anar a la creu de Canet. Te’n recordes? Que 667 

ens van sortir tot de @@ tot de gossos. O sigui, una manada allà corrent... Crec que 668 

eren com el d’en Kili. 669 

M:  Sí, un galgo. 670 

A:  Sí, corrent ràpid, que et despistes... I jo em vaig quedar així com... ostres! 671 
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CO:  Fa por, fa por 672 

CA:  Sí, sí. 673 

CO:  No saps si son salvatges, si no son salvatges, si està l’amo per allà... 674 

M:  És que és això. No, no... 675 

CO:  Jo sí, un gos petitó.  676 

A:  @@. 677 

CO:  Una joguina. 678 

M:  un Chihuhua @@. 679 

CO:  Els meus pares van tenir un Golden Retriever. 680 

A:  Sí, a mi aquests m’agraden. 681 

CO:  Tipo els de l’Scottex. 682 

M:  Quins són? Com els de la Jana? 683 

CA:  No, com el de l’Ainoa Pérez ((nom inventat)), però d’aquests dels que té ell com... 684 

M: Ah, ui, però això es fa gran, no? 685 

CO: Es va fer gran. 686 

M:  Ah vale. 687 

CO:  Al final el va haver- haver de donar, perquè a la meva mare la tirava a terra. 688 

M:  Com el del paper de vàter, no? 689 

CO:  Exacte, però es va fer gran i era molt entremaliat i tot això. 690 

A:  Com es deia? 691 

CO:  Hòstia, Dandi, no? 692 

A:  Sí, sí. 693 

CO:  Dandi Dandi. I clar, volia jugar, es posava sobre la meva mare i la meva mare ja... 694 

alguna vegada havia estat a punt de caure. Dic fora, clar, s’ho menjava tot i feia malbé 695 

el jardí i tot això... fora fora fora. 696 

M:  Clar. 697 

CO:  De petitó molt maco... però quan es fan grans ja... 698 

M:  És que és això...  699 

CO:  Ojo! 700 

M:  I dic: jolín si es quedessin així... sí, aquests són súper macos. 701 

CO:  També han de tenir... un adiestrament, perquè se sàpiguen comportar i tot això, no? Si 702 

això no ho tenen i els deixes fer lo que tinguin que fer, doncs després també (XXX). 703 

M:  Clar, és que... i també tenir un lloc on pugui estar bé, perquè, per exemple a casa meva, 704 

un pis súper petit, un gos així de gran... 705 
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CA:  No... 706 

M: És que no pot estar. 707 

CA:  No, no. 708 

CO:  Ho fan malbé. 709 

M: Llavors és això... 710 

CO:  Ella sí, ella també: un gos, un gos, un gos. Vale sí, et portaran el gos i porta- baixaràs 711 

dos dies a fer lo que hagi de fer el gos al carrer. Però després, qui ha de baixar?  712 

CA:  És que jo els animals... 713 

CO:  La Glòria o el pare... 714 

M:  A mi això també m’ho deien també... 715 

CA: Jo els animals no... no han triomfat. 716 

CO: No han triomfat, no?  717 

CA: No @@. 718 

CO:  Un hàmster... 719 

M:  Vau tenir peixos, no? De la fira? 720 

CA:  Peixos... 721 

CO:  L’anècdota dels peixos no li has explicat en ella? 722 

CA:  Eh? 723 

CO:  L’anècdota de la peixera? 724 

CA:  Del- del teu avi passat? 725 

CO:  No, quan vam venir... aquí a casa. 726 

CA:  Uf, però això no me’n recordo tant...  727 

CO:  Fa temps això. 728 

CA:  Jo me’n recordo, o sigui, l’any passat, quan vam fer l’amic invisible, això crec que sí 729 

que t’ho vaig explicar, a la meva cosina que es va casar aquest any. 730 

M:  Mhm. 731 

CA:  Ah, li va fer ell dos peixos, com si fossin ell i la seva parella @@. 732 

CO:  Una rèplica. 733 

CA:  Vam anar a comprar-los i clar, no tenim altra cosa que... que dir... “doncs mira, primer 734 

anem a comprar els peixos i després, ai mira, ja que estem aquí a Mataró, anem a 735 

comprar altres coses”. I la noia ja ens va dir “no poden estar molta estona a la bossa”. I 736 

jo “papa, no ens podem entretenir, no sé què...” primer vam anar al Jardiland i després 737 

vam anar a Mataró Parc. 738 

M:  Això encara està obert? No, no? 739 
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CA:  Té un altre nom. Crec que es diu Passy, em sembla, no? 740 

CO:  Sí. 741 

M:  Ah. 742 

CA:  Però sí sí. Això obra cada dia de l’any, pots anar a passejar allà una mica. 743 

M:  @@. 744 

CA:  Ah... vam anar a Mataró Parc i ja quan tornem agafem la bossa. Els hi vam posar música 745 

i tot al cotxe. Arribem aquí, teníem una peixera i tal... es va petar la peixera... 746 

CO:  Hòstia sí. 747 

M:  Hòstia. 748 

CA:  I no sé on els vam posar. 749 

M:  O sigui, encara no, encara... 750 

CO:  Una altra peixera tenia la mama 751 

M:  Encara no els hi havíeu donat, per això? 752 

CA:  No no no. Els vam posar... 753 

CO:  Més petita, no? 754 

CA: Sí, és veritat. I bueno, els hi vam posar de tot. I la meva cosina...  755 

CO:  Havíem posat una tortuga, no? No havíeu tingut una tortuga vosaltres? 756 

CA:  No. 757 

CO:  O vas portar del cole o d’alguna amiga aquí a casa. 758 

CA:  No no no. 759 

M:  @@. 760 

CA:  No he tingut una tortuga. 761 

CO:  Sí, que portava allò verd i la palmera. Que era... 762 

CA:  No, això m’ho va regalar @ la Júlia!  763 

CO:  Ah! Exacte, exacte. 764 

CA:  Te’n recordes pels divuit que em vau fer com divuit regals? 765 

M:  Ah! Sí, que hi havia això. 766 

CA:  I ella em va regalar això. I clar, volíem posar algo, però igualment la peixera que ens 767 

va quedar era molt petita i no hi vam poder posar res, només pedres al fons. I a la que 768 

ho obra la meva cosina, que ja vam posar “es fràgil, cuidado no sé què” i ella pensant-769 

se què és, què és. Ho obra, li vam posar una carta de uns peixos amb el significat que 770 

tenia no sé què i ella descollonant-se, no sé què, i li vam dir “bueno, però els has de 771 

cuidar, eh”. Eh... un va durar... el dia següent ja va dir “ja s’ha mort!” 772 

M:  @@. 773 
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CO:  Descanse en paz. 774 

CA:  Sí, sí. Però aquí hem tingut peixos, aquests que diu, però que teníem una peixera gran; 775 

després vam tenir un hàmster, que vam haver de donar... 776 

CO:  Dos dies. 777 

CA:  I després vam tenir un conill...  778 

CO:  Vint-i-quatre hores no va arribar. 779 

M:  En sèrio? I per què? 780 

CA:  Va portar un conill... 781 

M:  El vas portar tu? 782 

CO:  Sí. 783 

CA:  Jo no havia demanat un conill! 784 

CO:  No, era per la mama, perquè li fes companyia. 785 

CA:  Un conill per la meva mare, per la meva mare! @@. 786 

CO:  @@. 787 

M:  @@ Però un dia així... 788 

CO:  No, era d’aquells macos... que tenia les... les orelles caigudes... molt maco. 789 

CA:  @@. 790 

M:  I per què el vau treure? Perquè no el va voler? 791 

CO:  “¡Quitad esto de aquí, quitad esto de aquí!” 792 

CA:  Corrent per la terrassa!@@ 793 

M:  @@. 794 

CA: Tu creus que havíem de tenir aquí la gàbia... @@ 795 

M:  Això sí que és una innocentada!@@ 796 

CA:  És que no tenia cap sentit, no tenia cap sentit i no, no. No ens veiem en cor de tenir un 797 

conill. 798 

CO:  I el hàmster li feia por a la Paula, no? Que sentia sorolls a la nit... “Em fa por, papa, em 799 

fa por” i el vam haver de donar 800 

M:  @@. 801 

CO:  a un company de la feina. 802 

CA:  No, no hem tingut èxit amb els animals en aquí...  803 

CO:  Quin nom tenia? Hòstia. 804 

CA:  Uf, aquí sí que no... Bueno, jo sempre me’n recordaré de la Júlia, que tenia les cobayas 805 

aquelles. 806 

M:  Ai sí. 807 
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CA:  i... un cop se’ls hi va morir una. 808 

M:  Ai si... i la van deixar allà morta @@. 809 

CA:  No, no no no no no. 810 

M:  No? dient que estava dormint, no? Sí... 811 

CA:  Ah.. als altres, o sigui, als seus germans els hi van dir això, però després en van comprar 812 

una altra i van fer el canvi. 813 

M:  Ah... és veritat! 814 

CA:  I els seus germans no ho saben. 815 

CO:  @@. 816 

CA:  mai han sapigut que...@@. 817 

M:  Però la van tenir uns dies dormint! O sigui, dient que estava dormint! 818 

CA:  Sí, dient que estava malalta, dormint.  819 

M:  Sí, i estava allà morta @@. 820 

CA:  Fins que van fer el canvi. 821 

CO:  @@. 822 

CA:  Tu imagina’t el cas que els hi feien a les cobayas, també t’he de dir... 823 

CO:  @@. 824 

M:  @@ però és bona, en veritat. 825 

CA:  Els pri- els primers dies que la tenien sí que la treia... i ens ensenyava com jugava i tot. 826 

M:  Sí sí sí, passejava, o sigui, la treien de la gàbia també i 827 

CA:  Sí sí. 828 

M:  per allà corrents. 829 

CA:  Però després al igu- eh. 830 

M:  Ni se les mira ja. 831 

CO:  Al primer dia il·lusió i després ja bah...  832 

M:  Sí @ 833 

CO:  El bitxo aquest. 834 

M:  I què va passar amb els peixos aquells? 835 

CO:  Lo que t’anava a explicar de la feina del meu pare, diguéssim, quan, abans d’estar amb 836 

Orona érem una altre empresa, em penso que Sant Andrés. I llavors l’últim dia, o l’últim 837 

cap de setmana abans de canviar a Orona, el meu pare diu “agafa la peixeta i te 838 

l’emportes a casa”, una peixe- una senyora peixera eh, una cosa aixins. 839 

CA:  Un acuario @. 840 



	 191	

CO:  Era un acuario. El vaig agafar i dic “hòstia” el vaig a agafar i dic “no puc no puc no 841 

puc. I què faig amb això?” hi havia peixos macos eh. Començo a treure aigua, intento 842 

agafar-ho i tampoc. Llavons a baix (XX) una oficina (X) a Fabra i Puig, al passeig 843 

aquest, i al costat hi havia un bar li dic a un dels cambrers “hòstia, doneu-me un cop de 844 

mà que he de baixar una peixera”. I m’ajuda, la vam baixar, la vaig ficar a la furgoneta 845 

i arribo aquí a casa. Truco l’interfono “Glòria baixa”. Què passa? “No, baixa baixa”. I 846 

quan veu la peixera “dónde vas con esto que no sé qué no sé cuántos”. Mi padre que 847 

nos la llevemos  que la pongamos aquí en casa que no sé qué no sé cuantos. I tampoc, 848 

amb la Glòria no podíem els dos. Vam agafar els peixos i els vam ficar a la banyera 849 

amb una caza de peces d’aquest tot això. 850 

M:  @@. 851 

CO:  Tota la nit els peixos allà fent un sorollet tota la @. 852 

M:  En sèrio? @@ que fort. 853 

CO:  I sí que al final al dia- al dia següent en el seu cosí que sí que li agradaven li vam donar. 854 

CO:  Vam fer un canvi: la peixera acuario cap a ell i nosaltres vam portar la peixera 855 

normaleta. A part, això és peixos petitons i tot això. Va durar, aquella sí que va durar. 856 

CA:  Sí, bueno, perquè els peixos tampoc et poden fer res @. 857 

CO:  Donar-li de menjar i ja està. 858 

M:  És que és això. 859 

CO:  (X) de tant en tant. 860 

M:  És que és això, però després, al primer dia fa gràcia no i tal, però tampoc no estaràs allà 861 

mirant-los tota l’estona @. 862 

CA:  Clar. Jo, o sigui, cobayas com té la Júlia o així és com: què et fa això? 863 

M:  És més avorrit, no? 864 

CA:  Sí. 865 

M:  Un gos et pot fer companyia, no? O un gat. 866 

CA:  Mira exacte, tot això encara, però... 867 

M:  Però és que coses així... 868 

CA: No no. Quan va portar el conill, doncs no va agradar res @.869 
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6.3. Converses de la franja d'entre 16-26 anys 

Conversa 7 (participants analitzats: KI i CA) 
 
KI:  No sé per què m’he aixecat així. 1 

CA:  Perquè t’has aixecat tard. T’has aixecat ara o ja estaves despert? 2 

KI:  Ja estava despert! Ja portava des de les v-set qu(a)ranta-cinc despert. 3 

CA:  I en quin moment 4 

KI:  Vuit. 5 

CA:  vas entendre que... 6 

KI:  No, en cap moment. 7 

MA:  Era broma. 8 

KI:  Era broma. 9 

MA:  Estava passejant en Miller. 10 

CA:  @. 11 

KI:  Sí, l’únic que, clar, el tio no cagava i he estat des de i mitja ah vuit i mitja fins quasi a 12 

en punt i dic “venga, tio!” 13 

CA:  Tela tela. 14 

KI:  i dic “bue- pues ahora te quedas sin cagar” i ahí se ha quedao. 15 

MA:  Com sap que som lentes... 16 

KI:  Sí, bueno tu. 17 

CA:  @@ Que hem millorat la puntualitat. 18 

KI:  I l’últim cop mitja hora esperant-me aquí al Rebost, sol al Rebost. 19 

MA:  @ Va venir, no, però va ser perquè jo esperava a l’Albert! 20 

KI:  Ja. 21 

MA:  No t’enrecordes que vas venir allà a Sant Carles? 22 

KI:  Sí, ja ho sé. 23 

MA:  I ho vas comprovar. Perquè no s’ho creia! I va venir a Sant Carles a veure com jo estava 24 

esperant a l’Albert! 25 

CA:  @. 26 

MA:  @@. 27 

KI:  Puto Albert. 28 

MA:  Jo li dic... 29 

KI:  Ja està aquí un altre cop, no? 30 
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MA:  Sí, el vaig veure.  31 

CA:  Ara ja està aquí definitivament o com?  32 

MA:  Sí, bueno no. El setembre que ve tornarà, però, en plan... 33 

CA:  Ah. 34 

KI:  Jo crec que no torna. El veig súper despressiu eh. 35 

MA:  És que no li agrada. 36 

KI:  Ja jo... 37 

MA:  Però em va dir que no ho pot deixar per, en plan...  38 

KI:  Sí que pot. 39 

MA:  Suposo que pels seus pares...  40 

KI:  Que le den por culo als seus pares. 41 

MA:  Ja. 42 

CA:  Però ara què està fent? Segon o... 43 

KI:  Segon, no? Deixa-ho ara. És que estar un altre any i a tercer dir “ja no puc més” i tornar-44 

ho a deixar... 45 

MA:  No, però a mi em va dir que ara ja no veu viable deixar-ho que ara ja ho ha d’acabar. 46 

KI:  Ell mateix, ell veurà. 47 

MA:  I després es vol dedicar a algo del teatre. I li vaig dir “però et servirà? En plan, havent 48 

estudiat allà?” i em va dir que sí. 49 

KI:  Sí? No sé. 50 

MA:  Bueno, que algo miraria de fer. 51 

CA:  No sé jo eh. 52 

MA:  Està molt perdut. 53 

KI:  Només per dir que ha estudiat a Glasgow i ja està. “Oh sí mira he estudiat a Glasgow...”. 54 

MA:  Bueno si quan posava els cartells de... o sigui, on va anar el primer cop 55 

KI:  Mhm. 56 

MA:  va penjar, després, quan va tornar, cartells de que feia classes particulars i posava que 57 

havia estat estudiant a la universitat de no sé on i jo, en plan, però si només has estat un 58 

semestre!@ 59 

KI:  @@. 60 

CA:  @@. 61 

KI: Bua, jo he estat a tope! 62 

MA:  Eh? 63 

KI:  He estat a tope jo. 64 
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MA: Hi han cotilleos? 65 

KI: Ah no, era broma però... No sé, a ver... En Pau ja no està amb la Jana. 66 

MA:  Ts @@ 67 

CA:  @@. 68 

MA:  Casi. 69 

KI:  @@ Mira com sabien que no era veritat. 70 

CA:  Home, és que és la cosa més improbable del... del món eh. 71 

MA:  Sí, mira que no els veig ni a un ni a l'altre. 72 

KI: La Jana s'ha presentat al càsting de Família Infiltrada o no sé què o... 73 

CA:  Ah sí? 74 

MA:  En sèrio? 75 

KI:  Sí, tinc el vídeo. 76 

CA:  @@. 77 

MA: @@. 78 

KI:  Es veu que estaven buscant gent d'aquí al poble... 79 

MA:  Ah sí? 80 

CA:  Ja està, això és el millor que ens podia passar. 81 

KI:  Eh, t'imagines que entren? 82 

MA:  Tia, jo vull sortir-hi també! 83 

KI:  Que que es presenta en Pau també eh, que surt en Pau!  84 

MA:  @@. 85 

KI:  Ja veràs, ja veràs. 86 

MA: Que heavy! 87 

CA: Per què mai, per què no ens- no ens han informat d'això? Em sembla molt fort! 88 

KI:  Bueno, Pogbas ja no són lo que eren. 89 

CA: No no, ja ho sé això. 90 

KI:  Bueno vosaltres no, però... 91 

MA:  Ja ja, si l'altre dia li vaig dir a en Cot, en plan, "a ver quan quedem tots, no sé què" 92 

 i vaig dir "bueno, els de sempre @@". Ja... ja no compto algunes persones. 93 

((ve el cambrer)). 94 

KI:  Merci! Espera que porti l'entrepà que si no (XX). 95 

CA:  Vale vale, doncs ara ja m'he quedat amb les ganes de veure el vídeo. O sigui, em 96 

 sembla espectacular. 97 

KI:  Hola, soc l'Oriol. 98 
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MA:  @@. 99 

CA:  @@. 100 

KI:   Merci! 101 

MA:  Però clar, en el càsting... ja dius qui és. 102 

KI:  Bueno, però el càsting no... la gent no ho veu. 103 

MA:  O sigui, allà sí que diuen la veritat, no? 104 

CA:  Ah, espera i això ho van gravar... 105 

KI:  Per el càsting. 106 

CA:  No no, però quan ho han gravat? 107 

KI:  No ho sé 108 

CA:  El cap de setmana passat o així, perquè a mi en Pau em va dir "he d'anar a fer coses 109 

 a casa la Jana". I jo li vaig dir- 110 

KI:  Clar, és que no se sent amb la música. 111 

CA:  Jo li vaig dir "coses? No em pots ser una mica més..." I em va dir, no em va dir què. 112 

 I ara tot quadraria. 113 

KI:  Pot ser. Home, no puc. 114 

CA: Això és que ha... (XXXX) 115 

((KI es queixa de mal de dents quan mossega l'entrepà)). 116 

KI: Ahir vaig anar a córrer, potser són agulletes d'apretar o algo, que no crec, però... 117 

MA: Us faig un vídeo. 118 

KI: Uff! 119 

MA:  @. 120 

CA: @ Amb la cara d'adormit, Maria? 121 

MA:  Pon una cara mejor @@ 122 

KI:  M'hauré de ficar la mascareta. 123 

MA:  @@. 124 

CA:  @@. 125 

MA: Va. Ven, no? 126 

KI:  Així per sota, que així no... 127 

MA:  Poso un filtro! 128 

CA:  Ara s'enfadaran tots els altres. És que ni per esmorzar aviseu, no sé què! 129 

MA:  Que es fotin! 130 

KI:  Avera si tenen collons a queixar-se! Tu, no puc @@. 131 

CA:  @@. 132 



	 196	

MA:  @@ Li demanem uns coberts... 133 

KI:  Ho mossegues tu? 134 

CA:  @@ 135 

KI:  I ho masticas. Fas com un pingüino ahí. 136 

MA:  @@ Va, que anem a fer postu. 137 

KI:  Li diré al fisio (XXX). 138 

CA:  Al fisio? I què et faran aquí? Un... m'imagino en Pau enviant-te un vídeo, en plan, 139 

 has de fer això... 140 

MA:  Exercicis @@. 141 

CA:  En el vídeo postu... (XXX). No sé per què, però... 142 

MA:  Ai tia, és que no puc gravar! 143 

CA:  Home, Maria, sisplau, concentra't en la... 144 

MA:  @@. 145 

KI:  Joder! 146 

MA:  Avera... 147 

CA:  Hòstia, com crema!  148 

CA: No hauries de- hauries d'haver demanat un, un biquini així... 149 

KI: Sí, un Bimbo. Un pan Bimbo. 150 

CA: Més tovet. 151 

KI: Ah, mira. 152 

MA: Per aquest costat. 153 

CA: Jo crec que mai havíem quedat per esmorzar, no? Havíem quedar per berenar, per 154 

 esmorzar mai eh... 155 

MA: És el new plan. 156 

KI: A mi m'ha dit a les vuit cinquanta-cinc, i jo dic "què?". 157 

CA:  @@. 158 

KI:  Se li ha anat! 159 

CA:  @@ Una mica 160 

MA:  Per sopar! 161 

CA:  una mica 162 

KI:  A quina hora tanquen el bar? 163 

CA:  Deu i mitja. 164 

KI: No em dona temps. 165 

MA:  Queda una hora i deu. A clar per el... 166 
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CA: Per emportar, Kili. 167 

MA:  @@. 168 

KI: Sí sí, que jo crec que li hauré de demanar. 169 

CA: Mira, que estic molt ple... @. 170 

MA: Menja't la truita, si no, només. 171 

CA: No li demanarà. Agafarà el tovalló aquest i farà rum! 172 

KI:  Sí, no? Me l'emportaré així, tal qual, a la mà. 173 

MA: Però real que això crema molt eh. 174 

KI:  "Hasta la muerte bebé" ((lletra d'una cançó)). 175 

MA:  Está caliente @@. 176 

CA: I avui has d'estudiar o què, Kili? 177 

KI: Sí. 178 

MA:  Però avera, tu ara què fas? El teu dia a dia. 179 

CA: (XX). 180 

KI:  Fa molt mal eh. 181 

MA:  Menja la truita només i el pa el suques en el Cacaolat. 182 

CA:  @@. 183 

MA:  Que s'estovi @@. 184 

CA:  @@. 185 

KI:  Pos jo estudio, entreno i treballo. És l'únic que faig. 186 

MA: Complet. 187 

CA: "L'únic que faig". Com si et quedessin hores lliures gairebé. 188 

MA:  Però ara el gim està obert? 189 

KI: Sí (XX) avui. 190 

MA: I a quin vas? 191 

KI: Al d'Arenys de Mar. Però... 192 

MA: Però què hi vas? De matí? 193 

KI: Tarda 194 

CA:  Depèn. 195 

KI: normalment, però matí... sí. He començat aquesta setmana, és que tinc unes 196 

 agulletes que no em puc moure. 197 

CA:  @@. 198 

KI: Jo crec que això són agulletes això. 199 

CA:  @@ Què fas amb la cara? 200 
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KI:  No ho sé. Aah, amb la pilota, aah! Però... 201 

CA:  @ Exercicis para marcar mandíbula. 202 

MA: Mandíbula quadrada. 203 

KI: Ahir no em podia ni agachar i vaig dir, dic "pos vaig a córrer" i vaig anar a córrer 204 

 i... jo crec que avui no em podré moure tampoc, però bueno. 205 

CA:  Nosaltres ara a casa ens hem aficionat a... a fer spinning amb la bici que tenim. Vaig 206 

 trobar un canal per TikTok, van enseyar com un vídeo d'spinning, increïble. Me'l vaig 207 

 posar l'altre dia. Era amb cançons de Mamma Mia, de Grease, però amb versió remix.  208 

KI: Mhm 209 

CA:  Una passada. A sobre, me mare també estava allà per l'habitació, també tenim...  i dic: 210 

 va, no posaré la música a tope, perquè la pobra dona acabarà farta. M'ho vaig posar amb 211 

 els Airpods i és que era... 212 

KI:  Puto spinning, tindré que provar algun cop. 213 

CA: Quan obriran les botigues? L’altre dia ho diu- ho vaig preguntar a casa 214 

MA:  No sé, tio. 215 

KI A saber. 216 

MA:  Sí, perquè el meu pare l’altre dia també va anar al Carrefour també i diu que només hi 217 

havia lo del menjar. 218 

CA:  Sí, és que no pots entrar. 219 

KI:  I... i... perquè va anar me mare avera si estava obert lo del menjar i només el KFF per 220 

emportar. 221 

CA:  No, que diu a comprar al Carrefour! 222 

MA:  No, no del súper del súper!  223 

KI:  Ah vale vale. 224 

MA:  Sí sí sí i després al Mataró Parc hi ha, en plan, Bershka i tot això. 225 

CA:  Per recollir. 226 

MA:  Està obert per recollir. 227 

CA:  Ha de trucar. 228 

MA:  Però si és per fer una devolució tampoc eh. 229 

CA:  Hòstia! 230 

MA:  Només recollir. Ja està. Recollir paquetes. Pos tant per pant que m’ho portin a casa. 231 

Així no he d’anar. 232 

CA:  Però no pagues envío no? Si  t’ho envien allà... 233 

MA:  Bueno, m’he comprat uns coleteros @  234 
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CA:  Ja... sí @@ 235 

MA:  Per arribar al gasto de envío @@ 236 

KI:  Coleteros? 237 

MA:  Que, a sobre, m’arriben en un paquet a part @ És que... cabrons! En fin... 238 

CA:  Quin desastre. 239 

MA:  És que jo vaig tenir una ideaza de que a tot Inditex 240 

CA:  Sí sí sí. 241 

MA:  hauries de poder-ho comprar amb els mateixos gastos de envío, saps? En plan, poder-242 

te comprar una cosa al Pull and Bear o alguna cosa al Stradivarius. 243 

CA:  Això ho vam parlar fent una una caminata de les nostres al migdia 244 

MA:  Ens vam perdre. 245 

CA:  i ens vam perdre! O sigui, no sabíem on estàvem 246 

MA:  A Arenys de Munt eh! 247 

CA:  d’Arenys de Munt @. 248 

KI:  @@ Ens vam perdre.  249 

MA:  Sí, sí. L’altre dia eh...  250 

KI:  On anàveu? 251 

MA:  Que vaig...  252 

CA:  No, vam pujar tota la riera i... 253 

MA:  Per anar al cementiri. 254 

CA:  Sí, per darrere. O sigui, vam pujar pel Dia, vam seguir per allà 255 

KI:  A la carretera de Torrentbò. 256 

MA:  Exacte. 257 

CA:  i vam anar per aquella carretera. Però jo... @@ 258 

MA:  Perquè l’altre dia vaig anar amb el meu pare i li vaig dir “si tires cap allà” dic “hi ha 259 

alguna manera per baixar al poble?” i em va dir “no, te’n vas directament al cementiri”. 260 

Així que no haguéssim arribat a te casa. 261 

CA:  Jo crec jo mai he estat al cementiri d’Arenys de Munt. 262 

MA:  Com que no? 263 

CA:  T’ho juro que no!  264 

MA:  No? 265 

CA:  No @. 266 

KI:  No et perds molt eh. 267 

CA:  No, ja ho sé que no, però vull dir que no he estat mai. 268 
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KI:  Ah vale, vosaltres estàveu a la pujada aquella, pujant cap amunt. 269 

MA:  No, però per dalt eh, no aquí darrere el cole. 270 

KI:  Ah. 271 

MA:  Anant a Torrentbò 272 

KI:  Mhm. 273 

MA:  des del Dia. 274 

KI:  Ah vale. 275 

MA:  Allà. 276 

CA:  Que per què estàvem allà? Mira @ 277 

MA:  Amb tacons tu... 278 

CA:  @@ 279 

MA:  La Carla. 280 

KI:  Amb tacons? 281 

CA:  Amb tacons no. Anava amb les botes, però així amb plataforma. 282 

MA:  La Carla. 283 

CA:  No anàvem adequades. 284 

MA:  Jo anava jo anava amb leggins, crec @. O no, no sé. 285 

CA:  No ho sé. 286 

MA:  Algun dia vaig anar amb leggins no m’enrecordo ni quin. 287 

KI:  “Algun dia vaig anar amb leggins” @. 288 

MA:  Se. Jo sí, és que és depèn. 289 

CA:  Adequades per caminar no anàvem. 290 

MA:  No, això no. 291 

CA:  Hi ha dies doncs que sí. Hem dit “anem a caminar” i ens hem posat pos el... el look de... 292 

MA:  De... 293 

CA:  De caminar. 294 

MA:  Sí sí, perquè també hem anat a Lourdes, hem anat a Arenys de Mar... 295 

CA:  De tot. 296 

MA:  Caminem molt.  297 

KI:  A Arenys de Mar? Collons quin pal! 298 

CA:  Un diumenge eh. Quasi sortim per la tele. 299 

KI:  Sí o què? 300 

MA:  Ai sí, que ens volien entrevistar. 301 

KI:  Sí? 302 
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MA:  Sí, però ens van preguntar no sé què d’economia i vam dir que no, que no en sabíem. 303 

Que millor no opinar @@ 304 

KI:  @@. 305 

MA:  @ i el noi allà amb el micro @ i nosaltres “ui no, no” @. 306 

CA:  No no. 307 

MA:  Jo vaig mirar aix...i a part que anàvem amb el xàndal i tot, saps? Vull dir... arribo a anar 308 

diva i algun comentario hago @@. 309 

CA:  Jo el que penso... 310 

KI:  Sí, perquè el BitCoin està pujant @ 311 

MA:  @@ Jo a la borsa... 312 

CA:  Crec que invertiré al BitCoin, posaré... 313 

KI:  Ara no. 314 

CA:  Què? 315 

KI:  Ara no. 316 

CA:  No sé. És que 317 

KI:  Ara caurà. 318 

CA:  hi ha un amic meu que té, em va passar la-l’aplicació, perquè em fes la conta i tal... 319 

KI:  El Vinance? 320 

CA:  No, no sé quina és. M’ho va passar, però... li vaig dir “sí sí, ho faré ho faré” i encara no 321 

ho he fet. 322 

KI:  Ara no val la pena. 323 

CA:  Però té com... va començar posant dos-cents o així, sí que va començar posant, però ara 324 

té com seixanta-sis mil euros que equival a... u coma... Gairebé dos Bitcoins té. 325 

KI:  Setanta mil. Setanta mil euros tindrà. 326 

MA:  Jo jugaré a l’Euromillón. 327 

CA:  @@. 328 

MA:  @@. 329 

CA:  És que sempre m’ho va passant, en plan 330 

MA:  O faré la Quiniela. 331 

CA:  quan té un montón, quan li ha pujat un montón, em passa la captura i jo: joder, saps? 332 

Perquè potser m’ho va passar la setmana passada: quaranta mil i pico i una altra 333 

setmana, seixanta mil; i li vaig dir “passa’m l’aplicació, no?” @. 334 

KI:  @. 335 

MA:  Mires La Isla? 336 
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KI:  No. 337 

CA:  No?! 338 

KI:  Treballo sempre que la fan. 339 

MA:  Ahir treballaves?  340 

KI:  Menos dimarts i di-dilluns. 341 

CA:  Et perds lo millor de la setmana. 342 

KI:  Ja, bueno, però tinc en Pau i les de Llavaneres parlant pel grup i ho sé quasi tot. Ahir 343 

en Diego no sé què va fer, però la va liar molt en Diego. 344 

MA:  No! La Lola la va liar. 345 

KI:  O la Lola. 346 

CA:  La Lola... en Diego també es va... es va liar amb la... 347 

MA:  Bueno, sí. 348 

KI:  O en Manu també no sé què... 349 

MA:  Tia, és que a mi m’agradava en Diego, saps? Però ara... 350 

CA:  Què? 351 

MA:  Que a mi m’agradava en Diego. En plan, fisicamente eh.  352 

CA:  Jo no, jo el trobo lletgíssim, o sigui 353 

MA:  A mi m’agrada.  354 

CA:  la cosa més lletja del món. 355 

MA:  Hala! A mi m’agrada @@. 356 

CA:  És que no puc eh, no puc @. 357 

MA:  Ara la Mireia està aquí. 358 

CA:  Sí? 359 

MA:  Sí. 360 

CA:  Ara és... és com... 361 

KI:  Jo estic fart de les autoescoles ja. 362 

MA:  T’has de treure més carnets? 363 

KI:  Tinc set. 364 

MA:  Set? 365 

KI:  M’he tret cinc, però tinc set. 366 

MA:  Campeón eh @@ 367 

CA:  Jo en tinc un i dona gràcies @@. 368 

KI:  Em-em vaig treure el de la quaranta-nou, el de moto A dos, de dos i mig, el de cotxe, el 369 

de camió i el de... moto grossa. Totes les motos ara tinc. 370 
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MA:  Joder! 371 

KI: I... si et treuen- em treia el de camió, també agafava el de camió més petit, però bueno 372 

és el mateix i... bueno i l’A u, que no me’l vaig treure. Però al treure’m l’A dos, ja l’he 373 

aconseguit. 374 

CA:  Amb l’A dos ja pots. 375 

MA:  Et falta el tràiler. 376 

CA:  @@. 377 

KI:  Ho portes clar que aniré amb el tràiler ara. Que malament ho vaig passar amb el camió. 378 

MA:  @@ Ja practiques amb el camió? @@. 379 

KI:  Sí, agafo el camió del pare de la Jana i (XX). 380 

CA:  @@. 381 

MA:  @@. 382 

CA:  No, però ara la gent que està fent pràctiques de cotxe, que jo els veig algun cop quan 383 

vaig a la uni, que ara surten des de darrere, no en el carrer aquell que hi havia on es 384 

posaven allà totes les autoescoles, sinó per darrere tot així a lo llarg sense arribar al 385 

Tecnocampus i es posen per allà totes les autoescoles i, o sigui, amb la mascarilla jo 386 

m’agobiaria moltíssim, perquè una hora, imagina que se m’entelen les ulleres a mi @. 387 

KI:  Jo amb el de camió anava amb mascareta i el dia de l’examen em va ploure. 388 

MA:  Bua. 389 

KI:  Jo dic “madre mía!” 390 

MA:  I portaves algo així, en plan, per el del costat? 391 

KI:  No. 392 

MA:  No hi havia plàstic ni re?  393 

CA:  Amb la mascareta ja està, però és que... 394 

KI:  Però bueno, que malament ho vaig passar. 395 

CA:  Però així com abans hi havia molta gent esperant, ara no. En plan, la gent del cotxe i ja 396 

està. Jo quan vaig pujar a l’estiu sí, era impressionant la de gent que hi havia. 397 

MA:  Sí, és que sempre hi havia molta gent allà. Zona examen... 398 

KI:  Jo el camión de les maniobres a circulació, vaig aprovar maniobres a l’agost. Fins 399 

novembre no vaig fer circulació. 400 

MA:  @ Doncs diumenge a la tarda quedem? 401 

KI:  Sí. 402 

CA:  Vale. 403 

MA:  Vale. 404 
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CA:  A on anem a fer fotos? 405 

MA:  Eh? 406 

CA:  A on anem a fer fotos? 407 

MA:  Ah, anem a fer fotos? 408 

KI:  A fer fotos? 409 

CA:  Ah. 410 

MA:  @@. 411 

CA:  No havíem dit que... No havies dit que volíeu fer fotos? 412 

MA:  @ Bueno, jo havia dit quedar @. 413 

CA:  Ah, bueno, el que vulgueu. 414 

MA:  Bueno, si surge pues... fem. 415 

KI:  Jo soc molt dolent (XXX). 416 

MA:  Eh? 417 

KI:  Amb fotos, soc molt dolent. 418 

MA:  De fer-ne o que et facin? 419 

KI:  Que em fagin. Fer-ne aguanto. 420 

MA:  Que va. 421 

KI:  (XX) @. 422 

MA:  Que va. No, et fem et fem una a la moto. 423 

KI:  No. 424 

MA:  Sí. 425 

CA:  Amb el casco allà així... 426 

MA:  Amb el casc. 427 

KI:  Na @@. No em mola, no. 428 

MA:  @@. 429 

CA:  Amb el sunset allà amb la moto... 430 

MA:  Anem al mirador, anem al mirador d’Arenys allà... en el... a sobre el cine. 431 

KI:  Na @@. 432 

CA:  @@ i fa “na”. 433 

KI:  Als búnquers. 434 

KI:  És que McFlurry sí o no? És que estarà des-desfet... ((En el cotxe, esperant el menjar 435 

per endur)). 436 

MA:  A ver, primer menja això. 437 

KI:  Sí, i si eso ja... 438 
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MA:  I si tens gana, te’l demanes. Mira aquests s’han demanat. 439 

KI:  Bua salsa mel i mostassa. Pot ser una barbaritat aquesta hamburguesa eh. 440 

CA:  @@. 441 

KI:  Poca broma eh, poca broma. No tenien maionesa. Bua, ya ves tú quin problema. 442 

MA:  @@. 443 

KI:  Madre mía! Està de locos aquesta salsa! Mai m’he demanat una de pollo aquí al 444 

restaurant, eh. 445 

MA:  No? Pos està bo eh. 446 

KI:  Sí? 447 

MA:  Bueno, i nuggets tampoc n’has menjat? 448 

KI:  Mhm crec que no, bueno, crec que els he provat però... però. 449 

MA:  T’agradarà t’agradarà. 450 

KI:  No, diuen que estan molt bons els nuggets aquí. 451 

CA:  Sí. 452 

MA:  A mi m’agraden. 453 

KI:  Jo? Ja ho sé. 454 

MA:  Tu no. 455 

KI:  Tu no @. 456 

MA:  Tu no, tu malo. 457 

KI:  Ai... 458 

MA:  Mel i mosstassa. A mi és que a mi la mostassa no m’agrada. 459 

KI:  És com... no es nota la mostassa. És que 460 

MA:  O sigui... 461 

KI:  a mi no m’agrada la mostassa eh, però salsa mel i mostassa està molt bona. 462 

CA:  Sí. 463 

MA:  No es nota la mostassa? 464 

KI:  No. 465 

MA:  Té un gust molt peculiar. 466 

KI:  Sí, com tu. 467 

MA:  Per això no m’agrades @. 468 

CA:  @@. 469 

KI:  Ai... 470 

MA:  Bueno què, ha anat a matar el pollastre? 471 

KI:  L’estan caçant el pollastre, l’estan degollant ara mateix. 472 
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MA:  @@  473 

((KI es posa a cantar)) 474 

MA: Bueno, llavors anem un dia a dinar, no? Perquè ens envegin. 475 

KI:  Sí. Perquè ens envegin. 476 

CA:  Perquè ens envegin, saps? 477 

KI:  I si fa bon temps, deprés anem a la piscina de la Tripi. 478 

CA:  Clar. 479 

MA:  @@. 480 

KI:  Que me l’he demanat amb patates i tot eh. Vaya locura! A les sis quaranta-cinc de- de 481 

la tarda. Jo també... 482 

((La treballadora- NO- del restaurant entrega el paquet amb el menjar a KI)). 483 

NO:  Molt bé!  484 

KI:  Perfecte! 485 

NO:  Gràcies! Que vagi bé! 486 

KI:  Igualment! 487 

CA:  @@. 488 

MA:  @@ Llavors has de fer el vídeo obrint la bossa. 489 

CA:  Clar. 490 

MA:  Saps? el unboxing @. 491 

KI:  Si, no? 492 

CA:  Aquest el tornem a repetir que ha quedat molt fosc. 493 

MA:  Tu, però aquí els del restaurant estan aquí de cháchara eh sentats... Hòstia! Està petao! 494 

KI:  Jo vaig aquí que s’està més tranquil. 495 

CA:  Sí sí. 496 

KI:  Hòstia puta, Maria. 497 

CA:  @@ Pues ja ho tindríem. 498 

KI:  Mengem aquí dintre, no? Serà millor. Fica’t allà millor, perquè t’aixafaré. 499 

MA:  Ja ja, ya te he visto a venir (XXX). 500 

KI:  Voleu patates? 501 

CA:  Jo no. 502 

KI:  Tu sí. 503 

MA:  He fet que no. 504 

KI:  Ja, però tu sí. 505 

MA:  He fet que no. 506 
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MA:  @@  507 

((KI olora les patates)). 508 

CA:  Espera que no t’agafo. Torna-ho a fer @ ((mentre el grava)). 509 

MA:  @@. 510 

CA:  Ara (XX) @. 511 

KI:  Collons! Quants de papers! 512 

MA:  Al igual m’han vist a mi, Carla @. 513 

CA:  A veure com ho fem això. @ No he arribat, espera espera @ ((CA es posa a gravar 514 

mentre KI menja)). 515 

MA:  @. 516 

CA:  @. 517 

MA:  Brutal. 518 

CA:  Ara amb l’hamburguesa. 519 

MA:  Que chorree la mel i mostassa @@. 520 

KI:  Sí hombre! Això a la merda.  521 

MA:  @@ Ara troba-la. 522 

KI:  Pera’t l’aigua? 523 

CA:  Hòstia, no està abaix de tot? 524 

KI:  No.  525 

CA:  Ara no tens el tícket eh. 526 

KI:  Fills de puta! No m’han posat l’aigua! 527 

MA:  Bueno, tornem a passar. 528 

KI: És igual, em da igual l’aigua. 529 

MA:  Home no, hauràs de beure. 530 

KI:  @. 531 

MA:  Torna a passar. 532 

CA:  @ Acabem el “blog” (XXX).  533 

MA:  @@. 534 

CA:  Obra l’hamburguesa només. Kili porfa! 535 

KI:  Ah! 536 

MA:  @@. 537 

KI:  Bua, té bona pinta. 538 

MA:  Ole eh. 539 

CA:  Ja ho tenim. Divino. Jo al restaurant @@. 540 
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MA:  Eh pos ha quedat guay eh. 541 

CA:  Ja ho tenim. 542 

MA:  Jo t’ho aguanto. 543 

KI:  No s’ha de tornar a fer, no?  544 

CA:  No no. 545 

MA:  Ara que et regali algo eh! El McFlurry @ 546 

KI:  En sèrio? Ah clar, collons, tiro cap enrere. 547 

((pita el cotxe del darrere)) 548 

KI:  ¡Cállate ya! 549 

MA:  Soc jo? A no, ets tu. 550 

KI:  Soc jo. Aquí no et pots ficar, però bueno. 551 

CA:  Un lloc... 552 

MA:  És una... una emergència. Ah, que hi va en persona i tot. 553 

KI:  Sí, clar  554 

((KI dona un cop al cotxe del costat)) 555 

KI:  Ui! 556 

MA:  Toma! 557 

CA:  @ Quasi s’ho carrega! 558 

MA:  @@ Li ha fotut una hòstia eh. Què has de portar? El paquet? 559 

KI:  Mira si hi ha el tiquet o algo. 560 

MA:  No, perquè li has dit que no. 561 

CA:  No, però hi havia un que posava el número, que l’has tret. 562 

KI:  Sí. 563 

CA:  Amb això ja en tindran prou. 564 

MA:  Bueno i si no... a mira mira, ja la té ja la té! 565 

CA:  Estaven tots pendents eh @. 566 

MA:  @@. 567 

CA:  Increïble! O sigui, estava la de la ventanilla mirant. 568 

KI:  Ja ho tenien ara preparada l’aigua! 569 

CA:  Increïble! 570 

MA:  L’aigua perduda! 571 

KI:  Tornem-hi cap enrere! Vaya hòstia li he donat. 572 

MA:  Ja @.  573 

KI:  Això li he fet jo?  574 
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CA:  El què? És que no ho veig... Home! Hòstia!  575 

KI:  No no no no. És que he obert i- i no... 576 

MA:  Aix... 577 

KI:  Ho he mirat i no sortia. No donava en aquella part i si no, mira, m’haguessin donat 578 

l’aigua. 579 

MA:  @@ Sí, però... pobre cotxe! Bueno, igual és d’un treballador. 580 

KI:  Tornem-hi cap aquí! Ens veuran cap aquí cap allà cap aquí cap allà! 581 

MA:  @@ Brutal. Ale. 582 

CA:  No, no tenim el dia eh. 583 

KI:  No no. Avui estic... A més, podem obrir això així... uh! 584 

KI:  Oh! Merci! 585 

MA:  Està emocionat. Tómalo @@. 586 

KI:  Bua. Té, agafeu patates eh. 587 

CA:  No, jo no. 588 

MA:  No no. 589 

KI:  Us obligo. 590 

MA:  No. 591 

CA:  No ens pots obligar. 592 

MA:  Que vas a treballar. 593 

KI:  Sí. Bua. 594 

CA:  Estàs preparat? 595 

KI:  No, no tinc paper? Ah, clar. 596 

MA:  Posa’t el paper. 597 

MA:  Perquè et caurà.... l’enciam. 598 

KI:  Sí sí sí. No porta el cartell aquest, like Goiko. 599 

CA:  @. 600 

KI:  Bua! A sobre es veu bo el... el pa. 601 

MA:  El pa. 602 

KI:  I la lechuga. 603 

MA:  Sí sí sí. Es veu potente eh. 604 

KI:  Sí sí sí sí sí. 605 

MA:  @@. 606 

CA:  @@ De l’u al deu? 607 

MA:  Pérate! S’ha de saborejar això. 608 
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CA:  Va, ha sortit amb unes pestanyes @ en el vídeo! Mira que havia quedat bé. 609 

KI:  Vuit. 610 

MA:  Vuit? 611 

KI:  A ver a ver. 612 

MA:  T’ha posat un filtro de pestanyes! 613 

KI:  Ah! @ 614 

CA:  (XXX) pestanyes! @. 615 

MA:  Brutal. 616 

CA:  Pues sí que hi ha gent aquí al restaurant, no? 617 

KI:  Sí. 618 

MA:  Perquè és que és l’únic que està obert. 619 

KI:  A la nit, madre mía! Es fot una cua aquí... 620 

CA:  Jo flipo. 621 

MA:  Pel McAuto? 622 

KI:  Van tindre que parar. 623 

CA:  Otra vez segueix sortint! ((parla sobre el vídeo que ha gravat)). 624 

KI:  O sigui, en allà, a l’entrada. 625 

MA:  Sí. 626 

KI:  D’allà venint cap aquí. 627 

MA:  Sí. 628 

KI:  Pos fins allà arribava. 629 

MA:  Què dius? 630 

KI:  Es fiquen tots per aquí a la rotonda fent cua. 631 

CA:  Què bèstia! 632 

KI:  I ara fa res han ficat a uns, bueno, uns treballadors que diuen que vagi per aquí. 633 

MA:  Per on... Clar. 634 

KI:  Que es fiquin per allà... 635 

MA:  Que fort. Clar, és que aquí, en veritat, així “auto” només hi ha el restaurant. 636 

KI:  Mhm. 637 

MA:  I, en plan, així de menjar ràpid han de posar un KFF, tío. 638 

KI:  I de nit... 639 

MA:  Ja. 640 

KI:  Sí. 641 

MA:  A que sí? 642 
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KI:  Mhm. 643 

MA:  Fa un montón que no vaig. Bueno, clar. 644 

KI:  Jo... la setmana passada vaig (XX). 645 

MA:  Sí? 646 

KI:  Me mama va portar i jo “uh!”. 647 

MA:  Qui? 648 

KI:  La mama. 649 

MA:  Ah. 650 

KI:  Bueno, perquè anava amb me germana i va dir “vinga”. 651 

MA:  @@@ Que si no...  652 

KI:  I bua, que bo està el fill de puta. 653 

MA:  És que KFF està molt bo eh. 654 

KI:  Sí. I al d’Amsterdam li ficaven picante de tot. 655 

MA:  Ah sí? 656 

KI:  Hasta a les patates. I jo “madre mía!”.  657 

MA:  Bua, ja no m’enrecordo. 658 

KI:  Jo sí. 659 

MA:  @@ Li va quedar. 660 

((se senten sirenes)) 661 

KI:  Companys! 662 

MA:  Mira! Els bombers! 663 

KI:  S’ha soltat tot! Diu “a tomar por culo”. El vent segur, algo ha tirat. 664 

MA:  En el búnquer @@. 665 

KI:  @@. 666 

CA:  Crec que ja està. 667 

MA:  No, és que avui fa molt de vent eh. 668 

KI:  Mhm. 669 

CA:  Com em segueixi sortint això, m’enfado. 670 

KI:  El què? 671 

CA:  Lo de que surt un missatge, el típic de “limpia ahora tu móbil”. 672 

MA:  Ah, a mi també. El objetivo, no? Estic cansada... Tio, odio treballar als esmorzars. 673 

CA:  Va molta gent? 674 

MA:  Joder! Però tothom va a l’últim moment, saps? 675 

CA:  Ja. 676 
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MA:  o sigui eh... a les nou no hi havia ningú. A les deu estava petat. De deu a deu i mitja... 677 

KI:  No volen madrugar. 678 

MA:  Ja, home, som diumenge també, però... 679 

KI:  Clar. 680 

MA:  Però, clar, tothom demanava entrepans de truita. 681 

KI:  Ja. 682 

MA:  I, clar, els hem de fer súper ràpid, perquè deu i mitja tanquem. Per[o] buen[o] 683 

KI:  És típic eh el... entrepà de truita... 684 

MA:  Sí. Com tu! @ 685 

CA:  Com tu! 686 

MA:  Entrepà de truita. Ara, amb Cacaolat és una barreja una mica rara eh. 687 

KI:  (Es)tà bo. Jo no entenc la gent. Sempr- 688 

MA:  Jo no ho he provat. 689 

KI:  No ets la primera que m’ho diu eh, dic collons. 690 

MA:  Sí, perquè és com llet, saps? No sé, és com llet amb truita, xocolata... Amb un suc, no 691 

sé. En plan el Cacaolat amb un croissant... 692 

KI:  A mi em queda bé, no sé. No ho veig raro. Ets tu la rara. 693 

MA:  Ho provaré, vale? 694 

CA:  Home, jo també he provat aquesta combinació, la veritat. Però, no sé. 695 

KI:  El Cacaolat entra amb tot. Està boníssim. 696 

CA:  Què tal la salsa de mel i mostassa? 697 

KI:  Molt bona. Es nota més la mostassa eh en aquesta, però 698 

MA:  Ui, negativo. 699 

KI:  està bona, és bona. On va el bus? 700 

MA:  Cap al... pavelló. 701 

KI:  No @ per allà no es va al pavelló. 702 

CA:  No per aquí no. Què fa la volta? 703 

MA:  Que fa tota la volta. Ah ah no no, per allà no, això no ho veia @. Ah pues al igual aparca 704 

aquí, no?  705 

KI:  O s’ha deixat algú o què? 706 

CA:  Què està fent? Entrant pel pàrquing del LIDL i fa la volta o què? 707 

MA:  Un atajo. 708 

KI:  S’haurà deixat algú en allà en el LIDL o què? 709 

MA:  @@@. 710 
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KI:  Haurà dit “hòsties, torno”@. 711 

MA:  @@ O potser encara no és l’hora i es para aquí a descansar. 712 

KI:  Mhm. 713 

MA:  O potser han de fer canvi de torn... 714 

KI:  Pot ser. 715 

MA:  Ai, no sé, és que és molt estrany això. 716 

KI:  A ver què fa ara.  717 

MA:  O se’n va al LIDL @@. 718 

KI:  Es frena. 719 

CA:  Frena aquí. És raro eh. Estem aquí a punt de presenciar algo... 720 

MA:  @@. 721 

KI:  Fua, un atraco al LIDL. Jo el veig eh, ara que està tancat, sortiran trenta mil persones 722 

aquí. 723 

CA:  Us enrecordeu quan vam tornar anar d’esquiar? I vam passar per aquí pel LIDL i ens 724 

vam (XX). 725 

MA:  Sí.  726 

KI:  I vam anar... 727 

MA:  Vam anar amb bus. 728 

CA:  Amb bus. 729 

MA:  De l’estació. 730 

KI:  Sí sí. Va ser èpica eh aquella (XX). 731 

MA:  Home, és que teníem excusa, anàvem tot carregats @@ era l’única excusa. I no et fa 732 

pal entrar a treballar a aquesta hora? Jo quan treballo a la nit em fa molt de pal, em costa 733 

molt. En plan, ara que ja és fosc, que fa fred... 734 

KI:  Algo més? 735 

MA:  @@. 736 

KI:  Anima’m més, sisplau. 737 

CA:  No estàs ajudant-lo eh, Maria, sisplau. És que... 738 

KI:  No no. I amb vent. 739 

CA:  Em sembla ja una falta de respecte això.  740 

MA:  Escolta, només arribar, ja m’ha dit males paraules. 741 

KI:  @@. 742 

MA:  Doncs ara que es foti. 743 

KI:  No sí, però estic acostumat. Però m’ho passo bé (X) en allà, estic molt boig jo en allà. 744 
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CA:  @@ 745 

MA:  Ja hem vist ja gravant vídeos @. 746 

KI:  Bueno @. 747 

MA:  Et donen menjar o no? 748 

KI:  No 749 

MA:  Ni que hagis fet ics hores no et toca? 750 

KI:  Amb menos preu podem comprar. 751 

MA:  Sí. 752 

KI:  Però... 753 

MA:  Joder! 754 

KI:  Hombre, també som set repartidors i- 755 

Ma:  Bueno però... 756 

KI:  i quatre o cinc a cuina. 757 

MA:  Ja. 758 

KI:  O, bueno, o més. Si li regales pizzes a tothom, t’arruïnes. 759 

MA:  Però no tot una, però no sé, algo @@. 760 

KI:  Ja, però no. 761 

MA:  En plan, ja que treballeu en hores de menjar... 762 

KI:  Ja m’he acostumat a menjar tard. 763 

MA:  A deshores, no? 764 

KI:  Sí, però bueno. Per això m’estic menjant una hamburguesa ara.765 
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Conversa 8 (participant analitzat: MI) 
 
MI: És que jo en tenia. 1 

JO:  Bueno, però ja en tinc. 2 

MI:  A on? 3 

JO:  Allà. 4 

MI:  Ah, hòstia, m’haig de posar les ulleres que... 5 

JO:  Ai mira, i aquest és el de xocolata. 6 

MI:  I sap a xocolata? 7 

JO:  Sí i no @@@ no te lo voy a negar @ eh però mira eh “hecho en México” eh. 8 

MI:  Collons! I on t’ho has tret? 9 

JO:  Ho vaig comprar per internet. 10 

MI: Mira-la. 11 

JO:  @@. 12 

MI:  Ai. 13 

JO:  Bueno pos el teu és aquest, senyora! 14 

MI:  Espera, que em poso les gafis. 15 

JO:  Sí perquè si no no... no hi guiparàs. 16 

MI:  Jopé! Jo volia l’altre, és que és el més important... 17 

JO:  Bueno, ja arribarà. Demà no? 18 

MI:  Teòricament. Ja, però el meu germà diu que se’n va! I li dic “collons, portes aquí tot 19 

l’any...”. Bueno. 20 

JO:  A on se’n va? 21 

MI:  Ah amb bici i després a casa me àvia. 22 

JO:  Bueno, quina? La de Canet? 23 

MI:  No la de... sí home la de Canet! 24 

JO:  @@. 25 

MI:  Es veu... perquè va pel carrer sense mascareta la pava, saps? I aquest- aquest... és que 26 

està tarada... 27 

JO:  Qui? Te iaia? 28 

MI:  No, bueno sí, però la de Canet. Bueno sí, me iaia. 29 

JO:  Sí, o sigui te iaia la de Canet @@ 30 

MI:  Sí, si me iaia d’Arenys de Munt pobreta...  31 

JO:  No si... 32 
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MI:  Si es confina sola! 33 

JO: @@ Pobra! 34 

MI:  Quina diferència de iaies eh una tan irresponsable... 35 

JO:  Però em vaig pixar, perquè es va presentar a te casa... 36 

MI:  Es van enfadar en Pepín i me mare eh. 37 

JO:  Es van enfadar? 38 

MI:  Sí, perquè diu aquesta dona que diu que no ve a dinar, po després es presenta aquí a 39 

casa, saps? O sigui... 40 

JO:  I per què? O sigui no va venir per por del Covid i tot això? 41 

MI:  Sí. I a sobre l’endemà truca diguent que si el dia de Reis, o sea avui, anem a dinar a se 42 

casa. A ver te vam dir que vinguessis tu el dia u a dinar i ens vas dir que no. Som la 43 

mateixa gent, per lo tant... 44 

JO:  Clar 45 

MI:  Hi ha el mateix risc. I diem aquesta dona està tot rara. I ahir em va trucar en a mi. 46 

JO:  I s’ha quedat sola? 47 

MI:  Sí sí. I em va trucar a mi i em diu..., ahir eh, i em diu “ehm tinc aquí el teu regal de 48 

Reis”. I jo “vale jo també”, però així eh li dic “vale jo també el tinc” i em diu “bueno, 49 

doncs quan vulguis el vens a buscar”. 50 

JO:  @. 51 

MI:  I li dic “vale”. I em diu... no, però és que jo és que, t’ho juro, li vaig dir “se te’n va la 52 

trufa eh dona! Se te’n va!”. 53 

JO:  @@. 54 

MI:  Jo li vaig dir a la meva mare “o la tanquem a la residència o que vingui aquí a casa!”. 55 

JO:  Hala! 56 

MI:  O que algú vagi, no home no, se li està anant! (XXX). 57 

JO:  Bueno el teu germà ho va dir no? Que la notava més... 58 

MI:  Que se li en va, se li en va! 59 

JO:  Bueno, però, tio, això també és de viure sola. Ella no estava acostumada... 60 

MI:  Ja, però tu ens dius “vull carinyo” i agafes i ens parles malament a la mínima de canvi. 61 

JO:  @@ No, però jo em vaig pixar quan va venir a te casa i diu “és que em vull passar els 62 

contactes a la targeta SIM” no sé què, va venir això, en plan, li vam arreglar  63 

MI:  Sí, sí, sempre va així. 64 

JO:  i se’n va anar @@. 65 

MI:  Sí, sempre fa el mateix. Ve, et demana una cosa i se’n va. 66 
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JO:  @@. 67 

MI:  Pos no. No, pos això, llavors agafa i em diu ehm “pues puges tu, perquè jo no penso 68 

baixar amb el fred que fa!”. I li dic “bueno iaia, per què m’has de parlar amb aquesta 69 

prepotència?”. 70 

JO:  @. 71 

MI:  I amb aquest mal geni. Ai, on t’ho puc enxufar? ((ensenyant el carregador del mòbil)). 72 

JO:  Allà. 73 

MI:  Ah guay i i em diu... hòstia! 74 

JO:  Et va bé? 75 

MI:  Sí. 76 

JO:  Si no, un altre eh. 77 

MI:  I em diu “ehm jo no t’estic parlant de ninguna manera, Mireia, tot t’ho fas tu i t’ho 78 

desfàs tu!” però així. I li dic jo “joder, pues menos mal que m’ho foto jo!”. 79 

JO:  @. 80 

MI:  I li dic “bueno, noia, se t’es...” i em diu “ehm ja t’ho faràs tu sola, no sé què no sé 81 

quantos, ja et desenfadaràs tu!”. I li dic “collons! Ja et desenfadaràs tu, jo estic aquí, al 82 

lavabo, que acabo d’arribar de treballar, estic fent caca i m’estàs molestant tu parlant-83 

me malament!”. O sigui... vull dir... @. Jo? Jo què li he fet! @. 84 

JO:  Vaya xou, de verdad @. 85 

MI:   Llavors li vaig dir “mira, iaia, se t’està anant la trufa eh” i em diu “que se m’està anant 86 

el què?” 87 

JO:  @ M’encanta això! @@. 88 

MI:  @ No és que, a més a més, em va sortir així espontani, que no ho havia dit en ma vida 89 

ni ho he escoltat ni re. 90 

JO:  Sí, no jo tampoc, dic “no sé d’on ho ha tret això aquesta ara !” @. 91 

MI:  I se’m va enfadar. Dic (XXX) pos ara sí que tens motius per enfadar-se, perquè (XXX) 92 

està mal del cap. 93 

JO:  Ja està. 94 

MI:  Avui li envio foto. Sí sí, ai mira t’ho anava a ensenyar, li he enviat foto del regal, en 95 

plan, mira iaia va no sé què. 96 

JO:  Però del regal embolicat no? 97 

MI:  Sí sí. I em diu “i això què vol dir?” 98 

JO:  Hi has d’anar no? 99 

MI:  No no, hi (a)niré demà al final. 100 
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JO:  Ah. 101 

MI:  Que el meu germà hi va a dinar i pues... 102 

JO:  Ah vale. 103 

MI:  Bueno jo hi aniré després a la tarda (XXX) el meu germà vagi a dinar @. 104 

JO:  Llavors a quina hora has quedat amb aquells?  105 

MI:  A les sis i mitja, sí, a les sis i mitja. I.... nada tu, que llavors li dic “el teu regal” i em diu 106 

“ja, i quan me’l portaràs? Quan me’l portis me’l ja et donaré jo el meu”. I jo “joder, noi, 107 

tio, diga-li algo, saps? Acollona’t, perquè Mare de Déu!”. Ai, mira és el nou! 108 

((ensenyant el jersei)). 109 

JO:  Sí, ja te l’he vist! Mola molt! 110 

MI:  I huéleme huéleme ((ensenyant el seu canell)). 111 

JO:  Joder! 112 

MI:  Nena, me meva mare m’ha comprat la teva colònia! 113 

JO:  Ah sí? @. 114 

MI:  T’ho juro! Ahir... 115 

JO:  @@@ la Scandal? @@. 116 

MI:  Sí sí sí, perquè quan em va dir, quan jo te vaig estar escoltant, que parlava amb tu, i va 117 

dir no sé què de- de- de... ai de Blanes, com es diu? De València. 118 

JO:  Ah sí, de la perfumeria aquella que ho comprava ella i que arribava abans em va dir. 119 

MI:  I la va buscar molt, la mirava molt, jo pensava... 120 

JO:  Ja vas sospitar algo tu. 121 

MI:  Sí, i ahir em diu “ehm és que el teu regal no hi havia a Amazon i l’he comprat a- a 122 

València” i jo pensant: Mare de Déu, espero que sigui almenys la Coco Channel., 123 

Perquè, a part, si t’hi fixes (XXX) l’altra... 124 

JO:  Clar, que és la que tu vols 125 

MI:  i avui em diu “ai l’altra, el regal que te ve de València és el- la colònia de la Maria no 126 

sé què!” 127 

JO:  @. 128 

MI:  I jo “joder mama, em podries haver comprat la Coco Channel” i em diu “sí home, el 129 

preu que té!”. 130 

JO:  Però igualment la tens! 131 

MI:  Sí. 132 

JO:  Pues? 133 
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MI:  I també em diu la tia amb tota la jeta “si home, amb el preu que té!” i jo pensant “me 134 

cago en Déu, jo la compro igual... 135 

JO:  Però la Coco Channel quant val? 136 

MI:  Pues depèn, normalment, vuitanta, setanta... 137 

JO:  Bueno el mateix que la meva, no?  138 

MI:  No sé. 139 

JO:  @. 140 

MI:  No sé, l’haurà trobat d’oferta. 141 

JO:  Bueno, depèn de la... de la mida també. 142 

MI:  Sí. 143 

JO:  Però llavors la teva qui te l’ha comprat? 144 

MI:  Jo. 145 

JO:  Ah vale @. 146 

MI:  @@ Sí sí. 147 

JO:  Jo pensava que tu no te l’havies comprat, perquè a mi em sonava que tu vas dir “és que 148 

està molt cara no sé què”, perquè jo et vaig ensenyar un dia una foto de la... aquella de 149 

la... mm... com es diu? De la VIP Rosé 500, saps aquella així... 150 

MI:  Ai no... 151 

JO:  Que és com un tubo rosa... pera. Sí... Et vaig passar una captura i et vaig dir “vull 152 

aquesta” i dic “mira està rebaixada” i llavors tu me vas dir... 153 

MI:  Ah! Sí! 154 

JO:  Aquesta. 155 

MI:  Sí sí. 156 

JO:  Aquesta és la que vull jo. I això, i... i aquell dia tu me vas dir que “sí, jo jo vull la Coco 157 

Channel, però està molt cara no sé què...” 158 

MI:  Hòstia! La vaig (a)aconseguir per seixanta-quatr... l’anava a comprar per cinquanta-159 

vuit, però se’m va agotar en el en el Druni. Vaig haver de mirar en el en el en el Sephora? 160 

No al Sephora és en Pepín. 161 

JO:  Al Primor? 162 

MI:  Al Douglas aquest.  163 

JO:  Ah. 164 

MI:  En Pepín és el Sephora. Al final li agrada. 165 

JO:  Al igual ho sospitava jo penso eh. 166 

MI:  Mira, no ho sé, però a mi em va donar un disgust, Maria... 167 
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JO:  @@ Jo em pixava @. 168 

MI:  Jo pensava... Al meu germà li van grans els jerseis! 169 

JO:  Li van grans? 170 

MI:  Bueno, un, els dos li van grans, però l’altre no li agrada. 171 

JO:  (XXX). 172 

MI:  Llavors diu, bueno, si en canviem un, canviem l’altre que tampoc és que m’entusiasmi. 173 

JO:  @@. 174 

MI:  I dic bueno, doncs ho canviem tot, tu. 175 

JO:  Bueno tu. 176 

MI:  Vinga va. 177 

JO:  Vinga va @. Això t’anava a dir. Dic “va, obra”. 178 

MI:  Va va, tu primer. 179 

JO:  Alhora alhora @@. 180 

MI:  Vale va. 181 

JO:  @@ Vaya xou! 182 

MI:  Hòstia, drama! 183 

JO:  Sí, si vols tisores eh... te’n vaig a buscar. 184 

MI:  No, no cal, Maria... 185 

JO:  O estripa o jo què sé. 186 

MI:  Ja veuràs tu que (XXX). Ara ja no em fa tanta por, perquè abans em feia cosa. 187 

JO:  Ara ja els hi has pillat el truqui, no? 188 

MI:  Sí i ahir em vaig fer una rascada a terra. 189 

JO:  Ai, que cute! ((mirant els guants que li ha regalat)). 190 

MI:  Sí o no? 191 

JO:  Tia, pues sí, perquè els que tinc... 192 

MI:  Sí. 193 

JO:  Són de me mare, en plan, de fa la vida i són súper lletjos, grisos... 194 

MI:  Hòstia, els meus eren blancs del xi- 195 

JO:  Aquests són molt guays! 196 

MI:  Aquests són el del que anem de conjunt. 197 

JO:  Ah són del Bershka! Ah sí? També els tens? 198 

MI:  Sí, sí sí mita’ls. 199 

JO:  No, no. Si m’ho crec @@@. 200 

MI:  Encara vaig amb el penjador aquest. 201 
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JO:  Amb això? @. 202 

MI:  Sí @. 203 

JO:  @ Ah molt xulis! Els utilitzaré eh. 204 

MI:  Jo els que tenia, nena, eren del xino de fa cinc anys. 205 

JO:  Sí. 206 

MI:  Que se suposava que eren de llana, però a la que te’ls poses s’obria tot i entrava tot el 207 

vent i no et servien de res. 208 

JO:  Tia, pos et vaig estar a punt de comprar uns de tàctils, però eren molt lletjos. Si 209 

haguessin sigut macos, te’ls hagués comprat. 210 

MI:  És que són to feos! És que jo també en volia uns, però és que no vull allà el ditamen! 211 

@. 212 

JO:  Sí, i, a part, ho vaig pensar: li hauria de comprar talla de nen petit, perquè ella té les 213 

mans molt petites. 214 

MI:  Sí. 215 

JO:  Nena, et porto tisores o algo. 216 

MI:  Sí. 217 

JO:  Perquè... espera. 218 

MI:  Mira, ja n’he obert un. 219 

JO:  Sí, però t’estaràs dos hores. 220 

MI:  Sí, perquè més complicat. Hòstia... el més complicat és l’altre ((es posa a cantar mentre 221 

espera que JO porti les tisores)). Ja està! 222 

JO:  Ja està?  223 

MI:  Sí. 224 

JO:  He arribat tard. 225 

MI:  Crec. 226 

JO:  Bueno jo les deixo aquí por si aca... 227 

MI:  Crec que sí. Mira mira mira! 228 

JO:  Mira, de pas, trauré això dels meus @@. 229 

MI:  Ai pera! Que jo també ho vaig a treure. 230 

JO:  Veus? ara ho vols eh @@@. 231 

MI:  Hosti que hi ha un altre nus, me cago en Déu. S’acabó! 232 

JO:  Vale, ho he complicat, la veritat @. 233 

MI:  Per què? Què has fet? 234 

JO:  No, això! 235 
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MI:  Ah que ho has fet tu? Em pensava que 236 

JO:  Sí! 237 

MI:  ho havia fet el Druni! @. 238 

JO:  No no no! @@ ho he fet jo @@. 239 

MI:  Toma! 240 

JO:  Perquè la bossa estava oberta i dic “no”. 241 

MI:  Ai, mira mira, quasi em rajo les ulleres amb la punta de les tisores. Llavors sí que tenim 242 

un drama. 243 

JO:  No eh, sisplau @. 244 

MI:  @ Em pixo. Hòstia t’has pasao! 245 

JO:  No no. 246 

MI:  Què és maca...@ hòstia, l’altre dia vam anar al Druni amb la Xan a buscar a buscar el 247 

seu sabó aquest que et dic que se’l fot en seco, que diu que va bé eh. 248 

JO:  Quin? 249 

MI:  No t’ho vaig explicar? Que es va comprar... quan jo em vaig comprar la- la base, es va 250 

comprar ella un xampú d’aquests en seco... 251 

JO:  No.  252 

((vibra el mòbil de MI)). 253 

MI:  L’Albert parlant per un grup?  254 

JO:  Ai tia, després parlem de l’Albert, perquè vaya tela ahir, perquè jo em vaig quedar 255 

flipant amb les coses que va dir. 256 

MI:  Ah sí? @@ jo és que no vaig estar molt pendent. 257 

JO:  Ja ja, estaves empanada. No, però eh... què dius? Què es va comprar? Un xampú en 258 

seco? 259 

MI:  un un... és com un esprai. 260 

JO:  Ah! És com per...  per no haver-te de dutxar @@.  261 

MI:  Sí sí, pos es veu que entre ella i la seva germana, no? L’utilitzen molt i l’han gastat. 262 

JO:  Ah mira. 263 

MI:  Fresa ((MI llegeix l’etiqueta del regal)) 264 

JO:  Això és una... una crema hidratant per el cos. 265 

MI:  Olo! 266 

JO:  De fresa y nata. Jo també el tinc @@@. 267 

MI:  Sí o no? 268 

JO:  Cuidado, s’ha de trencar el... 269 
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MI:  Bueno, pos no trenquem re @. 270 

JO:  Vale. 271 

MI:  Que després... @@. 272 

JO:  Però és aquí. Veus aquí que hi ha aquestes ratlles més així? 273 

MI:  Sí. 274 

JO:  Això ho has d’aixecar i ja està ((MI olora una pot de crema hidratant que hi ha sobre la 275 

taula)). Aquesta no és aquella eh. 276 

MI:  Ah. 277 

JO:  Avui porto una altra. 278 

MI:  Pos mal mal, l’anava a olorar jo. 279 

JO:  @ Oh, te la te la porto si vols! Perquè l'oloris. 280 

MI:  “Diseño para tu piel” @ ((llegeix l’etiqueta)). 281 

JO:  Això és perquè estàs tan pesada amb els grans... @. 282 

MI:  Ai sí, tinc un drama, nena! Mira me l’he petat avui, bueno me l’he mig petat, me l’he 283 

deixat aquí al mig. 284 

JO:  Mira, veus. Pues t’he comprat... 285 

MI:  Ah que és un chisme d’aquells! 286 

JO:  Sí! És un “limpiador facial”@. 287 

MI:  Ah que guay! I això com funciona diguem? 288 

JO:  Li has de donar al botonet... 289 

MI:  Hòstia! 290 

JO:  @ és un vibrador @. 291 

MI:  @ Però @ però li he de cardar sabó imagino, no? 292 

JO:  Bueno. 293 

MI:  O va així? 294 

JO:  Tant t’ho pots fer... 295 

MI:  Bueno així no, perquè clar 296 

JO:  “Bajo el agua”... sí eh. Perquè t’ho pots fer a la dutxa també, mira. Eh... ves? “Lo podràs 297 

usar con tranquilidad hasta en la ducha”. 298 

MI:  (XXX). 299 

JO:  Mira ehm... “cargador, resistente al agua”... 300 

MI:  Ah “cuatro secciones” ((llegeix)). 301 

JO:  Té tot això. Posa: “limpieza profunda para tu rostro...”. 302 

MI:  Hòstia, va a fondo, nen! 303 
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JO:  @ I m’ho fot a mi! Eh... “más higiénica y eficaz”. 304 

MI:  Ai, he trobat un pèl. 305 

JO:  Sí, perquè me l’has fotut per aquí. 306 

MI:  No, no un pèl de pestanya 307 

JO:  Ah. 308 

MI:  que devia tenir jo porai, com que he perdut mitja pestanya fotent-me el... @. 309 

JO:  Mira, ves, “retrasa el envejecimiento de la piel y elimina el 99,5 de la suciedad, grasas, 310 

células muertas y restos de maquillaje”. 311 

MI:  Ah, mira això (XXX). 312 

JO:  O sigui, tu després de maquillar-te t’has de passar això. 313 

MI:  M’hi cardo. 314 

JO:  O en a la a la dutxa t’ho fots. 315 

MI:  Ai que guay! Ai no anava així. 316 

JO:  Ja et... 317 

MI:  Com anava? 318 

JO:  No, lo pla, lo pla. 319 

MI:  Así, no? 320 

JO:  No. 321 

MI:  Merci. 322 

JO:  Així, ara. 323 

MI:  Ue! 324 

JO:  i... se... es carrega això. 325 

MI:  Que divertit! 326 

JO:  És un vibrador @@. 327 

MI:  Calla, calla, que avui li suelto a me mare “mama, em compraré un Satisfayer”. 328 

JO:  El Satisfayer, ja m’ho vas dir. 329 

MI:  Sí, perquè a més a més, ahir, saps la sopa de lletres aquella que va penjar el Cabronazi? 330 

JO:  Quina? 331 

MI:  Ai, no tinc el mòbil. 332 

JO:  Què deia? 333 

MI:  Bueno, van penjar que les tres primeres paraules eren- eren el teu el teu dos mil, dos 334 

mil vint-i-u. 335 

JO:  Ah. 336 

MI:  I la primera paraula que vaig trobar va ser el Satisfayer. I vaig dir 337 
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JO:  @. 338 

MI:  ja està. Definido. 339 

JO:  Una senyal. 340 

MI:  O sigui si tenia dubtes... i avui li dic. 341 

JO:  Sí, perquè a mi m’ho vas dir ja fa uns dies. 342 

MI:  Sí, i li dic “si si tenia dubtes, el destino...” 343 

JO:  Ha hablado. 344 

MI:  “we care set” ((llegeix el paquet)). 345 

JO:  Això ho tinc jo també @, perquè com que estàs tot el dia amb els llavis... 346 

MI:  Ai sí, nena. Tinc un problema... 347 

JO:  Eh... això és un exfoliante. Llavors... 348 

JO:  Ah  349 

(se sent soroll) 350 

MI:  Qui arma jaleo? 351 

JO:  És el que està aquí davant... 352 

MI:  Ah. 353 

JO:  amb la cabana aquesta @. 354 

MI:  Qui amb la càmera? 355 

JO:  Cabana cabana. 356 

MI:  Ah. 357 

JO:  Cabanya aquella. 358 

MI:  No veu que no sentia ni jo el (XXX).  359 

JO:  Bueno, això. 360 

MI:  Sèrum. 361 

JO:  No, exfoliante. 362 

MI:  Ah, eso. 363 

JO:  És com una arenilla diguéssim, tu, bueno, o sigui fas així i t’ho passes i després t’ho 364 

esbandeixes. O sigui t’ho has de treure amb aigua. Després això és un desmaquillante, 365 

en plan, això ho poses en el... 366 

MI:  Dels llavis? 367 

JO:  Sí. 368 

MI:  Ah. 369 

JO:  Ho poses en el cotó fluix també i t’ho passes. I després això és un... “bálsamo labial”. 370 

Huele, o sigui, té un gust brutal. 371 
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MI:  “Té un gust” si aquesta l’ha provat i tot! 372 

JO:  No, perquè jo també el tinc! 373 

MI:  Ah @. No, però vull dir que l’ha provat de que l’has provat! 374 

JO: Ja veuràs! Prova’l, prova’l! No, perquè te’l poses... 375 

MI:  No que porto pintallavis! 376 

JO:  Ah. Pues huélelo almenos. 377 

MI:  A ver. 378 

JO:  Pera, has d’obrir per... per baix t’anirà millor que és més ample, que a mi em va passar 379 

igual. 380 

MI:  @@ ((riu mentre intenta obrir el pintallavis)). 381 

JO:  @@. 382 

MI:  Leches! 383 

JO:  No et tallis @.  384 

MI:  Bua! T’imagines que... @@. 385 

JO:  I on anireu a sopar? Perquè avui està tot tancat. 386 

MI:  Al Carpi! 387 

JO:  Ah vale. 388 

MI:  Però no sé, en Joel s’ha enfadat amb mi. 389 

JO:  Ah sí?  390 

MI:  Sí. 391 

JO:  Per què? 392 

MI:  Perquè li he dit si es ve a sopar i agafa i em diu “Oh Mire és que això m’has d’avisar 393 

amb més temps!” I li dic “escolta...”. 394 

JO:  I què li has de dir... una setmana abans? 395 

MI:  Ai! ((gairebé li cau el pintallavis a terra)). 396 

JO:  Nena! 397 

MI:  Que el perdo pel camí! Què era el que havia d’olorar? Ah, això. 398 

JO:  Aquest aquest. Això és un... un cacao normal. 399 

MI:  A ver. Que nena estic costipada eh. 400 

JO:  @@ És com... cereza... no sé. A mi m’agrada molt, vaya. 401 

MI:  Ai sí. Sí sí. Em costa, perquè estic costipada... 402 

JO:  @@ Sí, m’ho vas dir. Encara no se t’ha passat? 403 

MI:  I encara segueixo sense olorar. Qui va ser que l’altre dia li vaig dir “ai, és que no oloro” 404 

i em va dir no sé què del Covid. I jo “què Covid ni què Covid!” 405 
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JO:  @@ 406 

MI:  És que no existeix el... el costipat o què? 407 

JO:  Aquest és el exfoliante. Això t’ho has de posar. 408 

MI:  Hala! Em recorda a algo. 409 

JO:  Sí, a mi també i no sé com què. És com... com cafè? És que com... no sé 410 

MI:  Pos no sé. 411 

JO:  Sí sí sí sí. A mi també em recorda a alguna cosa  412 

MI:  Sí, no? Com a cafè. 413 

JO:  I no sé ben bé... O sigui és como que he sentit aquesta olor abans, saps? 414 

MI: Sí. 415 

JO:  Però no jo tampoc sé a què. I això, ja et dic, això és el desmaquillante que te’l poses en 416 

el... CD ese de... 417 

MI:  Sí. 418 

JO:  De cotó fluix i t’ho poses pels llavis així. 419 

MI:  Aquí sí que no huelo... 420 

JO:  Sí, això... 421 

MI:  Al final...@. No, perquè, a més a més, ni el veig. 422 

JO:  @@. 423 

MI:  Vull dir, ja per olorar-lo...aquí- aquí l’estava veient a saco... 424 

JO:  @@. 425 

MI:  No, jo crec que quan perdi el constipat... 426 

JO:  Sí, ho sentiràs. Hòstia. Que demà treballo! 427 

((entra JA a l’habitació)) 428 

JA:  Goita!  429 

MI:  Jo també... Ai! Maria, m’han assegurat! 430 

JO:  Ah sí? 431 

MI:  Sí! És un regal @. 432 

JO:  @@. 433 

MI:  No, perquè l’altre dia em vaig enfadar amb me mare. Li dic, no sé què- no sé què em 434 

va dir que li dic “escolta, a mi no em toquis els collons...” perquè, a més a més, 435 

m’acabava de despertar i jo quan em desperto... tinc un problema. 436 

JO:  @ Pa decirte algo. 437 

MI:  Sí sí i no sé què em va dir que em vaig enfadar i li dic “no em toquis els collons, que jo 438 

estic aquí que porto aquí un any i mig treballant amb vosaltres i no m’està servint 439 
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d’absolutament res!” No sé què i es va començar a enfadar i tota la tarda, tot el rato 440 

callada i vaig pensar “ara què li pica a aquesta?” I no em parlava. Després va vindre 441 

com radere, volguent dir, hòstia, és que en v(e)ritat té raó. I vaig pensar “no, no, ara no, 442 

saps? O sigui de què vas?”. I sí sí, i es va anar (XX) al cap de les hores i avui m’ha dit 443 

això. 444 

JO:  Que guay! 445 

MI:  I llavors jo m’he quedat, en plan, tota orgullosa, en plan: bueno ja era hora, no? 446 

JO:  Però te mare ho està o no? 447 

MI:  Sí sí, me mare sí. 448 

JO:  Ah. O sigui, tu eres l’única. 449 

MI:  Sí sí, jo era l’única que estava allà sin más. 450 

JO:  Bueno, però és que per lo poc que fas tu... 451 

MI:  La puta... 452 

JA:  Pam! 453 

MI:  Això és mentida! Jo faig molt! 454 

JO:  Però si estàs tot el dia amb el mòbil! 455 

MI:  Que no! Ara ja no! 456 

JA:  Clar, perquè ella porta les xarxes socials! 457 

JO:  @@. 458 

MI:  Pues això és veritat! 459 

JA:  Clar, digues, avera pintem parets! Qui vol que li pintem? Saps... 460 

MI:  Parets, portes, armaris, de to! 461 

JA:  Mira, veus? Cuidado! 462 

MI:  Terres! 463 

JO:  @. 464 

JA:  Terres! I us pintem... pintem sorra si voleu! @ Pintem sorra! 465 

JO:  Eh, que va pintar el banc de la residència de la iaia eh. 466 

MI:  Cert. 467 

JO:  Bueno i la rampa i la rampa. 468 

MI:  (X) Collons, els muros! 469 

JO:  Sí sí, la pintora. Què t’hi poses al cap quan et... et et pintes el cabell? 470 

MI:  Dissolvent! 471 

JO:  Això. Vaya xou. A aquesta sí que li caurà el cap, dius de mi, però a aquesta sí que li 472 

caurà... 473 
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JA:  Dissolvent? 474 

JO:  Clar, perquè aquella pintura no... no se’n va si no. 475 

MI:  La plàstica sí, el problema és la sintètica. 476 

JO:  Però que no portes gorrito? 477 

MI:  Però què gorrito ni què gorrito! Si encara que porti gorrito en Pepín em taca no se sap 478 

com! 479 

JO:  Perquè tu no pintes, no? 480 

MI:  De vegades retallo... poco más. 481 

JA:  @@. 482 

MI:  És que no se’n fia de mi. 483 

JO:  @@@ Tu empapeles, no? 484 

MI:  A mi m’agrada més empapelar que sé- que pintar. Perquè pintar és como que, entre que 485 

pesa el deste i tot, jo no duro ni pintar mitja paret, la veritat. 486 

JO:  @. 487 

MI:  Posats a ser sincers...@ 488 

JO:  Em pixo. 489 

MI:  Un dia ho vaig intentar, perquè en Pepín estava distret i li vaig dir “ai avera va, agafo 490 

el rodillo i amb el palitroque aquest li cardo”. I li vaig cardar i li dic, és que no portava 491 

ni un quart de paret, i li dic “ai tu, quin agobio, com pesa això com per estar-li donant 492 

aquí, saps?”. I en Pepín es gira i em diu “ah pos mira, no ho has fet tan malament no sé 493 

què” i jo “sí home!” i em diu “no, no” i jo “ah, mira, ho he fet bé”. 494 

JO:  Veus? 495 

MI:  Però bueno, que em vaig retirar. Li vaig donar a ell, perquè estava cansada. 496 

JO:  @. 497 

MI:  No, no, que pesa eh. I pujar amunt i puj- i baixar fins a baix i... 498 

JO:  I ara demà treballes? 499 

MI:  Sí. 500 

JO:  Però a Arenys de Munt? 501 

MI:  No, estem a Vilassar.  502 

JO:  Toma! Te et saltaràs el... @ 503 

MI:  No, perquè estic treballant. 504 

JO:  Estàs treballant. 505 

MI:  No, de veritat me l’estic saltant, perquè realment no estic assegurada ara! Ai, està blanc 506 

((mentre assenyala el cafè amb llet)). 507 
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JO:  Sí, perquè s’ha de remenar. És la llet aquesta... 508 

MI:  I pues això. Realment no me’l sal- o sigui sí, sí me’l salto legalment, perquè... 509 

JO:  Sí, és veritat, perquè quan ho van posar ja... l’altre cop ja també tenien por de a ver què 510 

feien amb tu. A la prison!  511 

MI:  Sí home! Ai, avui ha vingut el meu pare i la Lydia! 512 

JO:  Ah sí, és veritat. Què tal? 513 

MI:  Hòstia, quan m’han donat els diners, agafo jo, i clar, ja havia vist com- com masses, 514 

no? Però no ho he volgut mirar allà davant, perquè dic “ai, no sé, saps?”. I quan estic 515 

pujant les escales dic “hòstia, tete, tres-cents euros. Jo crec que s’han equivocat, eh?” 516 

JO:  @@. 517 

MI:  I dic “a ver mira quant tens tu, perquè a ver si m’ha donat a mi més que a tu i- i en 518 

realitat no, saps?" 519 

JO:  Mhm. 520 

MI:  i jo to preocupada, perquè dic “jolín, és que se’ls hi en va una mica el cap". Avera si 521 

s’han equivocat o algo saps? 522 

JO:  Mhm. 523 

MI:  I els truco abans que se’n vagin del tot. I jo tot preocupada. I el meu germà ho compta 524 

i diu “no, no, jo també”. I dic “d’on treu tres-cents euros aquesta gent?” O sea avera 525 

que la Lydia cobra un montón i, a més a més, no estan treballant, però que també gasten 526 

un montón, perquè com que no estan treballant, estan tot el dia junts! 527 

JO:  Clar. 528 

MI:  I no sé, i dic “els hi ha donat un... no sé els hi ha afectat algo” 529 

JO:  @ Els hi ha afectat. Bueno, perquè ara també feia temps que no et donava res, no? 530 

MI:  No. Al meu cumple em va donar- em va donar dos-cents o dos-cents cinquanta, no me’n 531 

recordo. Que també em vaig quedar flipant, dic “collons!”. Em va dir té carinyo, no t’he 532 

pogut (a)nar a comprar, perquè com que no està- no està aquí la Lydia i he estat aquí, 533 

clar, que feia un- un menys d’un mes de l’accident, realment. 534 

JO:  Clar. 535 

MI:  Feia una setmana que estava a casa ell. I jo miro i dic Mare de Déu, que no li ha donat 536 

temps. Total m’hagués acabat comprant un trunyo, pobret meu. Sincerament @@. I dic 537 

mira. 538 

JO:  Mill- a mi és lo que em fan els meus pares. Em donen diners, perquè em diuen “després 539 

si et regalem coses, no t’agradarà” Diu “pos et donem...”. 540 
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MI:  M’ha regalat els auriculars me mare. Però és que són aquests de gamer, saps? Però sense 541 

el cable i jo quan els estic obrint... 542 

JO:  Tu volies els Airpods @@. 543 

MI:  I els estic obrint i li dic, perquè el meu germà ja els havia obert, saps? I quan he vist la 544 

caixeta dic “mama si són els auriculars no, diga’m si són els auriculars, no fa falta que 545 

ho obri i ho tornes”. 546 

JO:  Collons, tu també, que desagraïda. 547 

MI:  No, però no en aquest sentit, sinó, en plan, jo no ho utilitzaré, abans de que ho obri 548 

agafes i ho tornes i- i ja està i et tornen els diners, saps? O sigui, en plan, per tu. I agafa 549 

i em diu “joder, Mire, t’has passat!” i li dic “no m’he passat, si ho estic dient per tu, o 550 

sigui, què prefereixes: ah gastar-te els diners i que no ho utilitzi o gas- o que et tornin 551 

els diners perquè no ho utilitzo?” Avera. 552 

JO:  Mhm mhm. 553 

MI:  Pos na, mira s’escolta bé en veritat @@. I li dic “avera  jo així no em puc apoiar en el 554 

llit i poder dormir-me mirant ah la sèrie saps? O sigui jo necessito els Airpods que no 555 

em molesten... 556 

JO:  Claro. 557 

MI:  i em diu “home, bueno, però per quan estiguis desperta”. I li dic “ja, ja, però si quan em 558 

poso a mirar la sèrie estic desperta, però m’acabo dormint, saps? Vull dir... Pos no, que 559 

els he de mirar, ai, que ho he de fer quan estic desperta. 560 

JO:  Bueno. 561 

MI:  I ja quan pugui me’ls compraré jo. En veritat ja puc, però m’he de comprar moltes coses. 562 

JO:  Ts. 563 
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Conversa 9 (participant analitzat: AL) 
 
((Parlant sobre videotrucades)) 1 

MA:  Critiquem per allà 2 

AL:  Clar clar. Però ja, o sigui, llavons us entereu? 3 

MA:  No @@. 4 

AL:  @ 5 

MA:  Aquest és el problema @. 6 

AL:  Claro. 7 

MA:  Què anem per allà o travessem ? M’és igual. 8 

AL:  Travessem per aquí. 9 

MA:  Travessem. 10 

AL:  Però per sota o per dalt? (XX). 11 

MA:  M’és igual. 12 

AL:  Per sota. 13 

MA:  @ Pos per sota, venga. 14 

AL:  Mentre no ens atraquin... 15 

MA:  Esperem. 16 

AL:  Què va què va, jo ara tinc un sac de boxeo a casa. 17 

MA:  @ Ah sí? 18 

AL:  Sí. 19 

MA:  Pues ja està. 20 

AL:  Me’l vaig pillar, perquè com que sabia que tancarien. 21 

MA:  Le das un puñetazo.  22 

AL:  Claro. 23 

MA:  Durant la quarentena, no? 24 

AL:  Sí. 25 

MA:  Perquè ara gimnàs no tens, no? 26 

AL:  No. 27 

MA:  I com ho portes això?  28 

AL:  Joder! 29 

MA:  Estàs viu? @ 30 

AL:  Si m’està entrant ansietat i tot me cago en Déu 31 

MA:  @ 32 
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AL:  Va en serio, eh. Vull dir, vull anar ja. 33 

MA:  Imagino. 34 

AL:  O sigui, em dona igual que no sigui al gimnàs, però fer esport, saps? Perquè tampoc es 35 

pot sortir del poble. 36 

MA:  Ja. 37 

AL:  I jo... 38 

MA: Què fas? Vas a córrer o així?  39 

AL:  Sí, sí, vaig a córrer. Normalment anava per la tarda, però clar, si vas a córrer per aquí a 40 

Can Jalpí no hi han llums, tio. 41 

MA:  Ah és veritat! 42 

AL:  Vaig amb la llanterna del mòbil. 43 

MA:  Bua @. 44 

AL:  Sí sí, estic molt trist. 45 

MA: És que està fatal eh Can Jalpí. 46 

AL:  Sí. 47 

MA:  La verdad. 48 

AL:  Perquè funciona amb, ara han posat plaques solars a les faroles aquelles. 49 

MA:  Sí, ja ho he vist. I dic “i a la nit això què?”. 50 

AL:  I ah, i lo que passa és...  51 

MA:  Representa que s’ha de carregar durant el dia, no? 52 

AL:  Exacte. I els dies que està nublat pues ja està et quedes sense llum al carrer. 53 

MA:  Ah, o sigui, si un dia està núvol, ja no... 54 

AL:  Els, jo els dies que ha estat núvol o ha plogut, vaig, passo per allà i no va. 55 

MA:  I no va, en sèrio? 56 

AL:  Va- va sense llum.  57 

MA:  Jo pensava que això, jo què sé, que si uns dies feia sol pues ja durava bastant, saps? En 58 

plan que si després un dia fa núvol @ 59 

AL:  És que hauria d’anar així. 60 

MA:  pues aniria funcionaria igualment. 61 

AL:  O potser o potser ha estat mala sort eh. Hauria d’anar així. 62 

MA:  Vete a saber. 63 

AL:  Perquè si no vaya... és molt cutre. 64 

MA:  Pues sí. I el cotxe què? Ara que passem per aquí m’estic enrecordant. 65 

AL:  Tu tens el teu cotxe aquí? 66 
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MA:  No no no. Si jo no tinc cotxe @ 67 

AL:  A on l’aparques tu? Com que no tens cotxe? 68 

MA:  No! Vaig amb el dels meus pares @. 69 

AL:  Bueno claro, jo també. 70 

MA:  Ah vale. Pensava que tenies un. 71 

AL:  No, no no.  72 

MA:  Passem per allà. 73 

AL:  Bueno a ver, jo vaig contribuir en arreglar-lo i tal, que va costar no sé... mil i pico. En 74 

plan, vaig fer l’embrague, vaig fer... 75 

MA:  Però en tant- en... quants en teniu? 76 

AL:  Tenim dos ara mateix. 77 

MA:  Ah vale. 78 

AL:  Un Kia que... 79 

MA:  O sigui jo us he vist el Mini, diguéssim. 80 

AL:  (XX) Sí, sí sí. 81 

MA:  Aquest és l’únic que conec vostre. 82 

AL:  Claro, el Mini és l’únic que pillo jo. 83 

MA:  És el que agafes tu? 84 

AL:  Sí, és l’única opció viable. L’altre només l’agafo... si no hi ha més opció, saps? 85 

MA:  Mhm. Però és molt gran o no l’altre? 86 

AL:  No, és... és... com aquest Peugeot porai. 87 

MA:  Ah vale. 88 

AL:  Una miqueta més gran. 89 

MA:  Mhm. 90 

AL:  Però re eh... és així. 91 

MA:  És que el dels meus pares és gran... 92 

AL:  Llavors és fàcil xocar-lo eh. 93 

MA:  És que és això. 94 

AL:  (XXX) Fa caqueta eh... 95 

MA:  És això i i tenien un altre, però se’l van treure. Ara fa poc se’l van vendre. Però era 96 

baixet i llarg. Un Peugeot. Però és que baixet, jo no veia res, perquè, o sigui, jo quedava 97 

més baixeta encara. I- i llarg que per aparcar... 98 

AL:  És una putada. 99 

MA: És una merda. 100 
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AL:  Clar, amb el Mini lo bo és això, que aparques fàcil. 101 

MA:  Clar, sí sí. 102 

AL:  Sí sí i encara no m’ha passat res, per sort, tio, espero que duri. 103 

MA:  @@ Com jo que vaig tenir l’accident i et pensaves que havia sigut jo conduint, a sobre. 104 

AL:  O sigui, va ser culpa teva? 105 

MA:  No! 106 

AL:  Ah. 107 

MA:  És que, veus? Encara @@ va ser en Cot! @. 108 

AL:  Ah, tens raó! Vale vale. 109 

MA:  Jo anava de copilot 110 

AL:  Sí sí. 111 

MA:  i sempre tens al cap, és que ho tinc ho tinc gravat eh. 112 

AL:  No no, però ja està. 113 

MA:  No no no, tu tens al cap que el vaig tenir jo l’acci- 114 

AL:  Sí! 115 

MA:  En plan, que vaig conduir jo. 116 

AL:  O sigui, em pensava que eres tu. 117 

MA:  No. 118 

AL:  Però després m’ho vas explicar i vaig dir “ah”. 119 

MA:  @@. 120 

AL:  Però clar, és que és raro, saps, què fot en Pau condu- 121 

MA:  Desconfies molt de mi eh @@. 122 

AL:  Però què fotia en Pau conduint el teu puto cotxe? 123 

MA:  Que estava conduint el seu cotxe! @ 124 

AL:  Ah ah vale. 125 

MA:  @@ 126 

AL:  Pos ara ja... això  ja... vale, això sí que no ho vaig entendre. 127 

MA:  @@ Jo anva de copilot. 128 

AL:  Vale vale. 129 

MA:  Perquè vam anar a casa d’en Jan. Saps qui és? 130 

AL:  Quin Jan? 131 

MA:  Jan... 132 

AL:  Vilà? ((nom inventat)). 133 

MA:  No. 134 
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AL:  Jan... 135 

MA:  És que... va venir a batxillerat. Ai mira! Li faig classes a ella ((tros censurat)) 136 

AL:  De què? O sigui de... 137 

MA:  De català... en plan, particulars, de reforç. 138 

AL:  Collons! 139 

MA:  És que, Albert. 140 

AL:  Com cobres eh. 141 

MA:  No paro. 142 

AL:  No pares. 143 

MA:  No paro @. 144 

AL:  A l’Infi... 145 

MA:  Tinc una vida molt saturada @. 146 

AL:  A l’Infi... fent classes, la carrera... 147 

MA:  Todo, bueno a la carrera no. Adéu! ((saludo algú del carrer)). A la carrera no cobro 148 

gaire, la verdad @. 149 

AL:  Ja, però dic que no pares. En plan de feina. 150 

MA:  Ah sí. Això sí. Estic molt estressada ((tros censurat)). 151 

((arribem en un bar)) 152 

AL:  Tu tens pensat dinar o algo aquí o no? 153 

MA:  Ah, m’és igual.  154 

AL:  A mi també. 155 

MA:  Ah, si vols dinem @. 156 

AL:  Jo segurament mengi algo aquí. 157 

MA:  M’és igual. 158 

AL:  Però si a tu no et cunde no passa res eh. 159 

MA:  M’és igual m’és igual, no tinc... 160 

AL:  Si no, m’ho demano per emportar i ja està. 161 

MA:  No no, podem dinar. 162 

AL:  Pues ja està. 163 

MA:  @@. 164 

AL:  L’únic que ahir jo ahir volia anar a sopar al Rovira, tio. 165 

MA:  Sí? 166 

AL:  I estava estava ple, tio. No em van fer l’hamburguesa, loco. 167 

MA:  És que has de trucar...  168 
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AL:  Vam haver d’anar... 169 

MA:  a les set o així em sembla. 170 

AL:  Sí sí sí. Clar, jo vaig anar allà i dic “no no, ho dic per per emportar ara” i em diuen “no, 171 

no, vas bé, crac” i vaig haver d’anar al... al Spar a comprar raviolis i... 172 

MA:  Hòstia! @@. 173 

AL:  Bueno. 174 

MA:  Sí sí, em sembla que s’ha de trucar a les set... o així... llavors dir en plan tal hora i ho 175 

has d’anar a buscar. 176 

AL:  Sí sí sí, s’ha de trucar aviat per lo que veig. Però estàvem aquí a la Puntaire... 177 

MA:  Clar, perquè pensa que només poden fer fins a les nou o a les deu o així. 178 

AL:  Mhm. 179 

MA: I llavors, en plan, ja no...  180 

AL:  Clar. 181 

MA:  ja no tenen temps. 182 

AL:  Clar clar, és que és una putada pels locals eh. Pobre Carles, loco. Deuen haver pillat. 183 

MA:  Real. Ahir estava jo aquí i un ens va trucar que si els hi portàvem a Llavaneres 184 

AL:  Sí. 185 

MA:  i jo, en plan, casi... 186 

AL:  Però a tu et fa repartir en Carles també amb cotxe? 187 

MA:  No.  188 

AL:  Ah. 189 

MA:  No. 190 

AL:  Bueno, clar, no es pot sortir. 191 

MA:  Eh... 192 

AL:  Però per aquí a Arenys de Munt tampoc? 193 

MA:  No, reparteix ell.  194 

AL:  Ah vale. 195 

MA:  Si és que jo no feia nits, però em va trucar si podria fer i jo”vale” llavors em va dir 196 

“bueno has d’agafar el telèfon” i jo “vale pues agafo el telèfon”. 197 

AL:  O sigui, tu agafes el telèfon i ja està? 198 

MA:  Jo agafo el telèfon i i estic a la cuina també ajudant, perquè mentres ell reparteix... 199 

AL:  Ui! Qué peligro! 200 

MA:  És que m’han posat a la cuina, Albert. Estic fent coques eh... 201 

AL:  Jo a la cuina encara era pitjor, no et preocupis. 202 
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MA:  No crec eh, o sigui... 203 

AL:  Jo a la cuina, quan vaig començar, no tenia ni idea. Després ja mica en mica em sabia 204 

defensar una mica, però... quan vaig començar em deien “agafa això, agafa això” i no 205 

sabia on estava res. 206 

MA:  @. 207 

AL:  Jo crec que feia més nosa. Va en sèrio feia més nosa que que servei. Sí sí. 208 

MA:  Me lo creo me lo creo.  209 

AL:  Sí @. 210 

MA:  Però és que jo so-jo soc igual eh vull dir... I em diuen “Maria, això aquí això allà, no sé 211 

què ehm...”. 212 

AL:  Sí sí. 213 

MA:  Dona’m no sé què i jo en plan “però això on està?”@ 214 

AL:   I a sobre jo anava... jo anava al meu ritme a sobre, saps? 215 

MA:  Ah no, ah, a mi també. 216 

AL:  Jo els veia amb pressa, i dic bueno, pos bueno. 217 

MA:  És que jo igual eh, o sigui @ 218 

AL:  Jo a la a la que podia sortia. 219 

MA:  en Carle... jo és que.... 220 

AL:  A la que podia anava a fora, dic “bueno m’està cridant en Carles o o m’està cridant en 221 

Dani que vagi a ajudar-lo”. 222 

MA:  O si no, bueno, el el rentavaixelles encara però...@. 223 

AL:   Ah bueno el rentavaixelles. Però el d’allà és una merda. 224 

MA:  És que- 225 

AL:  Està tot brut. 226 

MA:  és que i, a part, és como que enseguida s’omple, no sé, és com ho has de posar quatre, 227 

perquè clar com que tenen safates súper grans. 228 

AL:  Claro. 229 

MA:  Poses una safata i ja no em [que]p res més. 230 

AL:  Pos jo no sabia que tu seguies aquí, en plan, pensava que ho havies deixat no sé per què. 231 

Collons no pares eh! 232 

MA:  Sí, però... 233 

AL:  Però fas findes només, suposo. 234 

MA:  Sí sí sí, però... 235 

AL:  Demana-li vacances ara que tens vacances també de... 236 
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MA:  Sí ojalà. No, però... en pla... 237 

AL:  Tu estàs fent Filologia... 238 

MA:  Catalana. 239 

AL:  Catalana, no? Clar, llavors per això li fas classes també de català? 240 

MA:  Exacte, sí. 241 

AL:  Perquè ja domines. 242 

MA:  Esacto. 243 

AL:  Bueno llavors podria això comptar 244 

MA:  No, però fa... 245 

AL:  com a pràctiques. 246 

MA:  Clar, ojalá @. Fa... segon de bat, però es veu que va fer... és que no sé, em va explicar 247 

algo com que havia viscut molt de temps a França. 248 

AL:  La... nena aquesta? 249 

MA:  La nena aquesta i llavors como que la sintaxi[s] i tot això ho havia fet en francès tot. 250 

AL:  Però a quin curs va ella? 251 

MA:  Segon de bat, o primer o segon, ara no sé. 252 

AL:  Ah hòstia, pos és gran eh. 253 

MA:  Claro, i llavors s’ha de preparar per la sele i tot ((ens porten les begudes)). 254 

MA:  S’ha de preparar per la sele. 255 

AL:  Joder! Jo és que volia fer CAFE, però també m’hauria de preparar la sele otra vez, tio 256 

MA:  Mhm. 257 

AL:  O sigui de moment jo crec que faré un grau superior eh. 258 

MA:  Perquè tu vas dir que plegaves i que volies estudiar o algo així... 259 

AL:  Però el tema és fer la sele i tal, tio. Clar, des de que vaig... entre que he treballat aquí i 260 

tot ja han passat tres anys. Des de que vaig acabar bat, saps. Tres, no? 261 

MA:  Clar, és que tu vas treballar aquí tot un any, en plan, tot... 262 

AL:  Tot un hivern. 263 

MA:  Tot un hivern també. 264 

AL:  Sí sí sí. Clar i... 265 

MA:  Clar, perquè tu i jo vam començar igual, però a la que va acabar l’estiu tu vas seguir i 266 

jo me’n vaig anar. 267 

AL:  Sí. 268 

MA:  Només venia els findes. 269 

AL:  Sí. Però bueno. 270 
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MA:  Heavy eh. Vas aguantar molt eh. 271 

AL:  Sí, però bueno jo em vaig em vaig cremar eh, tio. No em molava ja al final. 272 

MA:  Jo estic molt cremada. 273 

AL:  Al final, o sigui, de fer cambrer em va cremar, o sigui no aquí eh, en general de fer 274 

cambrer no. 275 

MA:  No no, si no és lo meu per res eh, o sigui... 276 

AL:  No, no, lo meu tampoc.  277 

MA:  Pff que estrés, no m’agrada.  278 

AL:  O sigui, l’únic que m’agradava és que anava parlant amb la penyita, saps? però... 279 

MA:  És eso, però és que com que ara tampoc no puc parlar amb la gent, perquè no... no 280 

venen. 281 

AL:  I, a part, que a les hores que hi han deu ser feina a fondo, no? 282 

MA:  És que és això, és que és venir estressar-me, no pensar en res, només... saps? És com... 283 

no puc. 284 

AL:  Sí sí. Per això ho dic. I a la cuina qui hi ha ara? 285 

MA:  La Maira. 286 

AL:  Qui? Té mala llet? 287 

MA:  @@ Mira! Jo estava cagadíssima, perquè l’Àngel i en Dani m’havien parlat d’ella como 288 

“bua és que, Maria, és una noia que fa el doble de tu i és que, vamos, té molt mala hòstia 289 

i has de fer cas. Eh... per menjar tu el que vulguis, eh hauràs de menjar el que ella et 290 

posi eh, tu no pots triar, no sé què”. 291 

AL:  En sèrio? 292 

MA:  Ah... ells em deien això. 293 

AL:  Ah vale. 294 

MA:  I em deien “bua, i és que és que, vamos, et dona una empenta i et tiren a terra, no sé 295 

què” I jo estava en plan: però a vera. 296 

AL:  @ Però Maria què? Maria com? 297 

MA:  Maira, Maira. 298 

AL:  A la Mai! Ah hòstia, ja sé qui és!  299 

MA:  No, saps qui és o no?  300 

AL:  Clar, havia entès Maria. 301 

MA:  Ah, no no, Maira Maira. I jo estava en plan: tu, però qui és aquesta, saps? 302 

AL:  Ja, ja sé qui és. 303 
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MA:  I pues, quan va venir, bueno el primer dia que va venir, va entrar i no em va dir ni hola 304 

i dic “bueno, de moment m’ha m’ha m’ha ignorat”. 305 

AL:  Comencem bé. 306 

MA:  Vull dir @ no m’ha dit ni hola 307 

AL:  M’ha ignorao. 308 

MA:  però... ara digo bueno prefereixo que m’ignori que no que em... cridi. 309 

AL:  Que et vacil·li. 310 

MA:  Exacte. 311 

AL:  Claro. 312 

MA:  Però no, ara en plan, bueno bien, no... és... 313 

AL:  Una una punyalada per aquí, una altra per allà, no? Saps?  314 

MA:  Esacto. O sigui no... no és mi amiga @ 315 

AL:  No. 316 

MA:  però... 317 

AL:  A ver jo per lo poc que vaig treballar amb ella, bueno un cop, clar jo parlo amb tothom 318 

encara que no em parli, saps? 319 

MA:  Ja ja. 320 

AL:  Llavons algo em nava dient. 321 

MA:  Ja, no sí sí. 322 

AL:  Jo anava parlant i ella em contestava. 323 

MA:  Jo li dono la raó. Per què saps què passa? Que s’enfada molt, en plan, és que... 324 

AL:  Jo- jo és lo que feia amb en Marcel. 325 

MA:  És que fa... hòstia! @@. 326 

AL:  Amb en Marcel... 327 

MA:  Ves? Jo és que amb en Marcel quasi no vaig coincidir. 328 

AL:  Pues vas tenir sort. 329 

MA:  Per què... 330 

AL:  O sigui a mi em cau bé eh fora d’aquí. 331 

MA:  Sí. 332 

AL:  Però treballant no podia perquè 333 

MA:  Ui, no he coincidit amb ell quasi, ja et dic. No... 334 

AL:  treballant era en plan... 335 

MA:  Però bueno, parlaven fatal tothom. 336 
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AL:  Sí, o sigui, el problema és que mai era la seva culpa, saps? Era sempre culpa dels altres 337 

i jo “sí sí, vale” en plan... 338 

MA:  És que érem un montón eh. 339 

AL:  Sí, o sigui, avera, algun cop devia ser la meva culpa també, però...  340 

((la cambrera porta el menjar)) 341 

AL:  Merci!  342 

MA:  Gràcies! 343 

AL:  Ho deixo aquí. 344 

MA:  Vale. Pues sí sí sí. O sigui... a mi m’ho havien dit que sempre intentava treure’s 345 

AL:  Sí. 346 

MA:  la culpa. Després també mhm... a vegades venia com enfadat o així... 347 

AL:  Sí, sí sí. 348 

MA:  llavors ja no treba... o venia trist per la... la Cristina... 349 

AL:  Per la Cristina. 350 

MA:  no sé què... 351 

AL:  Bua, estava pillao eh. 352 

MA:  @@ No sé quant temps feia. 353 

AL:  O està. 354 

MA:  Encara? 355 

AL:  No ho sé no ho sé. 356 

MA:  És que, possiblement, no em sorprendria ((tros censurat, perquè parlem amb els de la 357 

taula del costat)). 358 

AL:  El vaig anar a veure ahir. 359 

MA:  A l’Àlex? 360 

AL:  Sí. 361 

MA:  Ah sí? 362 

AL:  Allà al... a l’Esplai? Es diu així no? L’Esplai, treballa allà ell. 363 

MA:  Qué Esplai? 364 

AL:  L’Esplai, coño a... a la zona industrial. Saps? Tio! On hi ha una taula de ping-pong. Que 365 

sempre hi ha... és una zona conflictiva, diguem. A la nit. 366 

MA:  A l’Escurxador. 367 

AL: Sí, però es diu Esplai no.? És l’Esplai.  368 

MA:  No no no @@@. 369 



 243 

AL:  Hòstia siempre li he dit Esplai. Bueno pues l’Escurxador.  370 

MA:  És l’Escurxa. 371 

AL:  L’Escurxador. 372 

MA: @ . 373 

AL:  És verdad. 374 

MA:  L’Esplai és això @. 375 

AL:  Hòstia pues m’he confós!  376 

MA:  @@. 377 

AL:  Sempre li he dit Esplai jo. Clar, per això ahir no em va entendre en Paitu. Dic “tu, anem 378 

a l’Esplai” o algo així.  379 

MA:  @@. 380 

AL:  Claro. Pues bueno, vam passar per allà, perquè volíem anar, vam anar a fer un partit de 381 

bàsquet i faltava un amic d’en Dani que es diu Manu. Algun cop ha vingut per aquí, 382 

ajuda a tancar a vegades... 383 

MA:  Com es diu? 384 

AL:  Manu. 385 

MA:  Ah sí 386 

AL:  És és més gran eh. 387 

MA:  Sí, sí sí. Sí que té que té un...bueno ah no ((simula un pírcing)). 388 

AL:  Sí sí sí sí. 389 

MA:  Sí, no? 390 

AL:  Diria que sí, almenos té pinta de tenir-lo. 391 

MA:  @@. 392 

AL:  Saps. 393 

MA: És així. Sí, jo me’n recordo era així rollo surfero també. 394 

AL:  Sí, aquest. 395 

MA:  Sí sí, sé qui és sé qui és. 396 

AL:  Aquest cent per cent. Pues sí sí, aquest. Doncs l’estàvem esperant i vam anar a veure a 397 

l’Àlex. El cabrón té bona feina eh. 398 

MA:  Però treballa allà? 399 

AL:  L’Àlex? Sí 400 

MA:  Però què què fa? Què fa allà? 401 

AL:  Jo, mentr- quan vaig arribar, estava fent una partida al LOL... sí sí. 402 

MA:  Però què fa, en plan, amb els nens? O... o qui va allà? 403 
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AL:  No ho sé, o sigui és que tampoc parlo molt amb ell, però... 404 

MA:  @@. 405 

AL:  Ara ara estem fent com un torneig del LOL. En el... tot el poble estem fent un torneig 406 

del LOL, saps? 407 

MA:  Ah sí? 408 

AL:  Sí sí sí. 409 

MA:  Ah tu també? 410 

AL:  Sí sí, jo també jo també jo jugava. Jo porto anys jugant al LOL és, és l’únic joc que 411 

m’ha agradat sempre. 412 

MA:  Però lo de tot el poble vull dir. 413 

AL:  Sí sí jo també.  414 

MA:  Ah vale vale. 415 

AL:  Jugo amb ell. 416 

MA:  Guay. 417 

AL:  I ara ens estem parlant tots. I tu quan vindràs al gim amb mi? 418 

MA:  Què? 419 

AL:  Quan vindràs al gim amb mi? 420 

MA:  Albert... 421 

AL:  Què? 422 

MA: Jo em moro. 423 

AL:  Va Maria, tio. 424 

MA:  Anem un dia? @ 425 

AL:  Jo t’ajudo. 426 

MA:  Sí, a què? Si no sé fer servir res. 427 

AL:  Bueno, per això estic jo. 428 

MA:  No, o sigui, jo entraria allà i seria com “bueno, i aquesta máquina pa qué sirve?”.  429 

AL:  Jo el primer- 430 

MA:  La cinta, la cinta sí.  431 

AL:  jo el primer dia que vaig anar, la gent que em devia veure devia pensar que era retrassat 432 

mental. 433 

MA:  Però et vas agafar en plan algun monitor o algo? 434 

AL:  No, jo vaig anar... no sabia. 435 

MA:  I llavors com sabies utilitzar les màquines? 436 

AL:  No en sabia. 437 
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MA:  I qui et va ensenyar?  438 

AL:  Jo. 439 

MA:  Tu sol?  440 

AL:  Vaig anar allà i... 441 

MA:  Mirant l’altra gent com ho fa?  442 

AL:  No. Jo, sense vergonya, anava fent coses rares. 443 

MA:  @. 444 

AL:  No, és que no sabia res. Veia manguitos, els manguitos aquests per posar els peus i tires 445 

endarrere? No sabia. 446 

MA:  @@. 447 

AL:  Jo inclús posava una sabata a sobre o coses així. 448 

MA:  @. 449 

AL:  Saps? I després si ho feia malament em venia algú i em deia “no ho estàs fent bé”. I jo 450 

“vale, merci”. Ja està. I així he anat aprenent. A partir d’aquí... ((tros censurat)). 451 

MA:  Doncs... això. No sé què t’estava dient. 452 

AL:  Que no vols anar al gim. 453 

MA:  Ah això que... 454 

AL:  No no, jo m’ho vaig apuntant, jo em vaig apuntant les coses. 455 

MA:  @@ Però tu m’hi veus? 456 

AL:  Per què no? A lo millor et mola. A me mare no li agradava anar al gim i mira-la ara. 457 

Ara tot el dia vol anar a fer natació.  458 

MA:  Hi ha un Jacuzzi, oi? 459 

AL:  @@. 460 

MA:  @@. 461 

AL:  Sí. 462 

MA:  Pues jo vaig allà. I hi ha sauna també. 463 

AL:  Sí, no sé si està tancada, però sí. 464 

MA:  Ja, és que amb el Covid, lo de la sauna no és molt higiènic, no? 465 

AL:  El Jacuzzi està obert, perquè hi vaig anar jo l’altre dia. 466 

MA:  Ah sí? 467 

AL:  Sí. Vaig anar a nedar un rato i vaig dir “va”. 468 

MA:  Però, clar, és que les piscines i tot això, què? Perquè l’aigua no es canvia pas... 469 

AL:  Ja, però deuen tenir...  470 
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MA:  Bueno un desto de neteja, no?  471 

AL:  Sí. Cloro no té, però no sé, té... 472 

MA:  Cada tals hores es deu netejar d’alguna manera.  473 

AL:  Allò deu tenir més química, nano. 474 

MA:  Qué asco @. 475 

AL:  Que lo que menys et pot preocupar és el Covid, saps? 476 

MA:  @@. 477 

AL:  Allò, vamos! Jo em vaig- jo em vaig @ 478 

MA:  Com traguis aigua... 479 

AL:  sí sí, jo em vaig haver de comprar pinces pel nas. 480 

MA:  Madre mía! 481 

AL:  Perquè... pillava una al·lèrgia de la hòstia. Molt heavy. Jo arribava a casa i plorava i tot. 482 

MA:  En sèrio? 483 

AL:  Sí sí. I el meu pare, bueno el meu pare encara pitjor, se li inflava la cara. 484 

MA:  De la piscina? 485 

AL:  Sí. I li començava a sortir mocs a fondo, els ulls li ploraven a fondo, tot el dia 486 

estornudant... 487 

MA:  Mare meva. 488 

AL:  Sí sí, era, a mi em feia gràcia eh. 489 

MA:  @ No, llavors no vull anar. O sigui m’ho estàs venent fatal @.  490 

AL:  Però, no és- 491 

MA:  @. 492 

AL:  és perquè jo i el meu pare devem tenir al·lèrgia a algo d’allà. 493 

MA:  Vale . 494 

AL:  Però al·lèrgia...  495 

MA:  Jo crec que no tinc al·lèrgia a res. 496 

AL:  Jo a tu, però a part d’això... 497 

MA:  Pues així no anem al gim. Lluny @. 498 

AL:  No, a ver, amb mascarilla no passa res. 499 

MA:  @ No no, ja està. Ja quan vinguis- vulguis venir a saludar, a mi no em crides. Ves a en 500 

Dani a veure si t’acompanya a saludar @. 501 

AL:  Clar, al bar no podem venir. Al bar no... 502 

MA:  Ai, hem de fer algo un dia. 503 

AL:  Sí. 504 
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MA:  Podem quedar amb ells un dia. Anem a prendre algo a algun altre lloc @ 505 

AL:  Sí. 506 

MA:  Aquí @@. 507 

AL:  Aquí @ eh pos a ell li dona igual eh, vull dir, li suda la polla. 508 

MA:  Ja, ja ho sé, ja ho sé ja ho sé. 509 

AL:  Però... 510 

MA:  No, però sí, perquè fa molt que no sé res d’ell també. 511 

AL:  Jo per mi quan vulguis, o sigui jo, a mi em dona igual lo que fem. 512 

MA:  Pos ahir us vaig veure, però estava cega, en plan 513 

AL:  Ja, claro. Em vas veure i vas dir no vull saludar. 514 

MA:  Oye, tu em vas veure? 515 

AL:  A ver, jo estic cego, jo tinc excusa.  516 

MA:  Però llavors?  517 

AL:  Tu no estàs cega, no portes ulleres.  518 

MA:  No porto ulleres. I tu tampoc en portes. 519 

AL:  Bueno, però n’hauria de portar. 520 

MA:  @@. 521 

AL:  Les tinc a casa. 522 

MA:  @ Ara hi han polis nous, no sé si t’has fixat. 523 

AL:  Joder si m’he enterat! L’altre dia estava sortint de me casa. 524 

MA:  Súper joves a part tots. No sé d’on han sortit. 525 

AL:  Sí sí, jo estava sortint de me casa i estava obrint la porta del cotxe i em diu “què, on 526 

vas?” i jo, no sé, no sé ni què vaig contestar, no m’enrecordo. 527 

MA:  En sèrio? 528 

AL:  Però va ser en plan “on jo vulgui”, saps? I... i em diu “saps que tens el cotxe al revés?” 529 

perquè ara el carrer aquell l’han fet del revés, saps? 530 

MA:  Ah, no es pot!  531 

AL:  Sí. 532 

MA:  És veri... 533 

AL:  Però bueno. 534 

MA:  Bueno. 535 

AL:  Vaig entrar, perquè me germana volia fer pràctiques, i jo “va, pilla el cotxe...”. 536 

MA:  Te germana té el carnet? 537 
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AL:  No, se l’està traient. I per això va dir “vull provar el cotxe, tete” i jo “vale va, anem”. I 538 

li vaig deixar per la urba, va veure que no en tenia ni puta idea més o menys i li vaig 539 

tornar jo. Li va fer la volta, estava a la urba.  I vaig dir “sí, l’acabo de treure del 540 

pàrquing”. 541 

MA:  @@. 542 

AL:  I no em va dir “adéu” ni res, fa, puja la finestra i se’n van. Em van donar ganes de fotra-543 

li un cate, tio. 544 

MA:  Madre mía. Pues aquests es veu que no sé què va passar aquí amb en Carles que va 545 

haver de trucar a la poli 546 

AL:  Mhm. 547 

MA:  per pregunta’ls-hi no sé què del bar. I li diu “sí, truco perquè al bar no sé què...” i li 548 

diuen “i on és aquest bar?” i li diuen a la Plaça de la... 549 

AL:  @@. 550 

MA:  i li diu “a la Plaça de l’Església” li diuen “i on és la Plaça de l’Església?” 551 

AL:  Què dius? 552 

MA:  I en Carles els hi va dir: si treieu el cap per la finestra sereu. 553 

AL:  El veureu @  554 

MA:  @ Sereu a la Plaça de l’Església @. Jo, en plan, al igual els hi vas dir això, però és que 555 

com no poden saber on és la Plaça de l’Església...  556 

AL:  al igual els hi dius això @  557 

MA:  que estan aquí... 558 

AL:  és molt heavy eh. Joder! Però si a cada hora toca això les campanades (XXX). 559 

MA:  No sabien on era la Plaça de l’Església i jo, en plan, m’estàs vacil·lant... 560 

AL:  Devien portar dos hores treballant perquè si no, no ho entenc. Doncs espera jo li diré... 561 

què els hi has dit als teus pares? 562 

MA:  M’és igual. 563 

AL:  @ No, coño! Però què els hi has dit? 564 

MA:  Què, què vols fer? 565 

AL:  A mi me la suda. 566 

MA:  No, o sigui, no els hi he dit res. 567 

AL:  Ah vale. 568 

MA:  No he dit res. 569 

AL:  O sigui, en principi, ja compten amb tu per dinar, no? 570 

MA:  Sí, però si no vols, pues dic que no i ja està. 571 
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AL:  No, si no dic que dino a casa, si jo dino tard. Jo encara tinc temps.  572 

MA:  A mi m’és igual. 573 

AL:  Tu a quina hora dines? 574 

MA:  Pues ara, aproximadament, més o menys.  575 

AL:  Jo com tu vulguis, a mi em dona igual. As you wish. 576 

MA:  A mi m’és igual. Si vols anem i si no, ens quedem.  577 

AL:  Joder, pos- pos vaya parella fem, loco. 578 

MA: @@. 579 

AL:  Els dos som iguals. 580 

MA:  @ Indecisos. 581 

AL:  Indecisos. 582 

MA:  No, a mi m’és igual. 583 

AL:  A mi també @@. 584 

MA:  Si ara són les dos i mitja. En veritat s’ha nublat, però és que avui ha de ploure! 585 

AL:  Ha de ploure? 586 

MA:  Vaig veure-ho, sí. 587 

AL:  Se puta mare, no puc fer res! 588 

MA:  Sí sí sí. Si has de fer algo... ha de ploure, crec. 589 

AL:  No puc fer res! Al final em suïcidaré, tio. 590 

MA:  Ah mira, ara ja no em surt pluja. Pues ja no plou. 591 

AL:  Normal, he sortit jo i ha dit “no, no plourà”. 592 

MA:  Claro, serà això. 593 

AL:  Serà això. 594 

MA:  Pos m’és igual. En plan, si no dic que no vaig i si no, pues dic que vaig. 595 

AL:  És que a mi em sap greu per tu. Bah da igual, anem a casa i ja està. 596 

MA:  M’és igual.  597 

AL:  A mi em sap greu per tu 598 

MA:  Pues ja està. 599 

AL:  perquè veig que tens dinar a casa 600 

MA:  Pues quedem un altre dia si no... 601 

AL:  i tal, no? 602 

MA:  Pues quedem un altre dia i ja està. 603 

AL:  Quedem un altre dia. 604 

MA:  Mira, pues, quedem amb en... amb en Dani i l’Àngel també. 605 
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AL:  No vull. 606 

MA:  Bueno, no sé si voldran dinar @@. Bueno per prendre algo. 607 

AL:  Que va! 608 

MA:  No, aquí no, aquí no. Un altre lloc. 609 

AL:  No, ja ja ja. Sí, perquè...  610 

MA:  Per què tu entre setmana no fas res, llavors? 611 

AL:  Bueno, estudio, però si no tampoc no estic molt ocupat. Si estudio... 612 

MA:  Però què estàs estudiant? 613 

AL:  Estudio al matí. Preparador físic. 614 

MA:  Ah vale això que m’has dit. 615 

AL:  Sí, de fer entrenador personal i tal i... 616 

MA:  Però també ho fas a casa o vas a? 617 

AL:  Sí sí, és online és 618 

MA:  Ah vale. 619 

AL:  és online i... i l’any que ve faré un grau superior, suposo. A no ser que ara em tregui la 620 

sele de cop.  621 

((tros censurat)) 622 

MA:  Tu què tal?  623 

AL:  Preparada per caminar? Jo jo bé. 624 

MA:  Jo sí jo sí @. 625 

AL:  Jo, bueno jo avui estic bé. Ahir em feia més mal el cap per caminar. 626 

MA:  Sí? 627 

AL:  Sí, avui estic bé ja. 628 

MA:  Jo ahir també vaig tenir mal de cap.  629 

AL:  Què vau fer, on vau anar? 630 

MA:  Però tu tenies migranya, no? 631 

AL:  Sí, tenia com migranya, però ara ja no tant. Ara ja (XX). 632 

MA:  Ja no et passa tant. 633 

AL:  No no. 634 

MA:  Això era l’Infi @@. 635 

AL:  Sí era- si era era en general la vida i treballar amb mascareta també. 636 

MA:  També això és veritat 637 

AL:  Em feia molt mal el treballar amb mascareta, tio. 638 
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MA:  Sí, sí sí sí. Agòbia molt. I a part és com que a vegades noto que em fa estar sorda, o 639 

sigui, no sé perquè. 640 

AL:  Ah sí?  641 

MA:  Sí, o sigui, és com 642 

AL:  De tirar les orelles endavant al final et quedaràs sense. 643 

MA:  No sé, no entenc no entenc @ no entenc tan bé a la gent @@ i és com què? què? Jo 644 

“perdó eh, és que no... no m’entero” @. 645 

AL:  Els clients l’han de portar? 646 

MA:  Sí. 647 

AL:  Sí? 648 

MA:  O sigui l’han de portar a dins, o sigui... 649 

AL:  Si no estan prenent res. 650 

MA:  Exact-, si estan, o sigui si estan sentats eh... la... la porten treta. Però si s’aixequen a la 651 

barra a pagar, no sé què, això sí. 652 

AL:  Ah clar. Això segur, segur. 653 

MA: Sí, o sigui, el que passa és que hi ha gent que s’espera a que els hi porti. En plan, mentres 654 

em diuen el que volen i tal 655 

AL:  Claro. 656 

MA:  la porten posada. Llavors pues molts cops no m’entero. 657 

AL:  Clar clar. 658 

MA:  Però bueno. 659 

AL:  Bueno jo estava sordo en general 660 

MA:  @@ . 661 

AL:  mai hi sentia. Algun cop em van demanar un bocata i vaig apuntar Cacaolat, saps? Vull 662 

dir...  663 

MA:  @@ Bueno, jo això també la lio bastant eh són lapsus. 664 

AL:  Però, en plan, li vaig preguntar eh, no el vaig portar. Em vaig- em va dir un bocata no 665 

sé què, i jo “un Cacaolat” 666 

MA:  @@. 667 

AL:  i diu “què diu aquest?” Saps? Se’m va quedar mirant, en plan, m’està vacil·lant o ho 668 

diu en sèrio? 669 

MA:  @@ Jo amb què la lio és amb la... quan em diuen una “cero cero” i no sé si volen una 670 

Cocacola Cero Cero 671 

AL:   Ah sí. 672 
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MA:  o una cervesa sense alcohol, saps? 673 

AL:  Ja. No, això- això ja és ells, tio, jo... 674 

MA:  Sí és que... 675 

AL:  Jo si em deien “cero cero” els hi portava una Cocacola Cero Cero. 676 

MA:  O hi ha gent que fa molta ràbia que em diuen  eh... “una aigua sense gas” i els hi porto 677 

un Vichy 678 

AL:  Clar. 679 

MA:  i clar, una aigua sense gas és aigua normal. 680 

AL:  S...í. 681 

MA:  Perquè si no, és aigua amb gas. 682 

AL:  Ai... bueno clar, aigua amb gas, sí. 683 

MA: Però clar, és que em diuen una “aigua sense gas”, pos jo els hi porto un Vichy @. 684 

AL:  Clar. 685 

MA:  @@. 686 

AL: Per què ho diuen sense gas, tio? 687 

MA:  Clar, és que em lien @ i em diuen “no, t’he dit aigua sense gas” i jo, en plan, “pues 688 

digue’m aigua”. 689 

AL:  Claro claro. 690 

MA:  En fin. La vida. 691 

AL:  Doncs sí. 692 

MA:  Però bueno avui ja no tens mal de cap, no? 693 

AL:  No, ara estic prepara’t per anar a caminar. 694 

MA:  A tope. 695 

AL:  A full. 696 

MA:  Ja veuràs (XX). 697 

AL:  Què anàveu a prendre algo ahir a Arenys de Mar o què? 698 

MA:  No, o sigui vam anar... Ella volia anar a caminar. Dic “vale, bueno”.  699 

AL:  Ah coño! 700 

MA:  I vam anar fins a la platja.  701 

AL:  Collons! 702 

MA:  Però també et diré que ens vam parar a agafar berenar eh @@. 703 

AL:  Bueno, clar clar. 704 

MA:  Però sí, sí. Vam caminar.  705 

AL:  Déu-n’hi-do. El Forrest Gump. 706 
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MA:  Sí... mira... @@ a part em diu “per canviar de poble es pot si fas esport”. 707 

AL:  Sí, sí sí. 708 

MA:  Saps? i li dic “bueno, per caminar no sé sí compta o no”, però bueno és igual. 709 

AL:  No, sí sí. 710 

MA: @@ 711 

AL:  No et para la poli per... 712 

MA:  Sí, si tampoc no paren. No sé a quin lloc en concret estarà. 713 

AL:  Pos jo tampoc ho sé. 714 

MA:  Si no li envio... 715 

AL:  Sí. 716 

MA:  un Whats... 717 

AL:  Segurament no està encara. 718 

MA:  “Som aquí”. Bueno, ara són les quatre en punt, o sigui que... 719 

AL:  Ja, per això, per això ho dic. 720 

MA:  Ja per això @ 721 

AL:  Tampoc és culpa seva, en veritat sí, quan vingui 722 

MA:  Ara la renyem, ara la renyem. 723 

AL:  li faré un cate, sí. 724 

MA:  @@. 725 

AL:  No se’n salvarà. 726 

MA:  Exacte ((soroll de tractor i cotxes)). 727 

AL:  Se’n van a caminar els teus pares? 728 

MA:  Sí, però... crec que anaven per la platja o així. Que jo els hi he dit “no podeu marxar del 729 

poble eh” però... (XXX). 730 

AL:  A mi em cunde. Jo si jo si vaig a córrer i tal vaig per la platja també si puc. 731 

MA:  A ells els hi agrada. 732 

AL:  Però... 733 

MA:  I com ara fa bon temps així en plan que no fa fred ni res, pues... 734 

AL:  Ja, ja. No, jo ara sortiré més. Jo és que a l’hivern em deprimeixo molt, com que es fa de 735 

nit a les sis, saps? 736 

MA:  És que és això, ara ja s’està allargant una mica. Mira-la! 737 

AL:  Ya viene. 738 

MA:  Ya viene, peligro @@, però ara s’està allargant una mica ja el dia, ja es nota. 739 



 254 

AL:  Sí. Ara ja es nota. Bueno, a ver ara avui jo crec que es pot fer de nit eh, depèn del ritme 740 

que anem. Depèn depèn. 741 

MA:  Ui, ens tens per molt... vagues eh? 742 

AL:  Hola!  743 

((Arriba una amiga, AA)). 744 

MA: Hola! 745 

AL:  Som-hi? 746 

MA:  Què tal? Renya-la renya-la. M’has dit que la renyaries @. 747 

AL:  No hombre no! Són les 748 

MA:  Ah ah! 749 

AL:  que són les quatre, pobra xavala.  750 

AA:  Eh eh eh porto mitja hora esperant el semàfor eh . 751 

MA:  Que és broma! @@. 752 

AA:  Que no m’heu vist ni pujar pel carrer, imagina’t!  753 

MA:  @@. 754 

AL:  Ja, això és veritat eh. Jo t’he vist. 755 

AA:  Veus?  756 

AL:  Sí sí sí. 757 

AA:  Estava esperant el- el... semàfor eh. Porto aquí una estona. L’únic que (XXX). 758 

MA:  Ja. Aquest triga eh aquest triga. 759 

AL:  Jo passo sempre que... sempre que hi ha el desto ja passo. 760 

MA:  Sí. 761 

AL:  O sigui, si no és el recte aquest, ja passes, perquè o surt un costat o de l’altre.  762 

MA:  És que és això.  763 

AL:  A vegades no es fot verd el de peatons.  764 

MA:  Pues saps que ara ho volen posar un aquí? 765 

AA:  Per què? Si no hi ha ningú.  766 

MA:  Aquí al principi i al final allà a Sant Carles. 767 

AL:  Aquí també? 768 

AA:  Què dius? 769 

MA:  Sí, perquè com que ara han canviat la direcció... 770 

AL:  Però ho faran sempre? 771 

AA:  Quina direcció? 772 

AL:  Sí, ara... 773 
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MA:  en plan ara Sant Carles només té una sortida, la d’allà. Ara no es pot sortir per aquí. 774 

AL:  Bàsicament. 775 

MA:  O sigui, ara per aquí només pots... 776 

AL:  No pots passar per allà. 777 

MA:  Exacte. 778 

AA:  O sigui, però d’aquí cap allà sí, però d’allà cap aquí no. 779 

AL:  Sí, exacte. 780 

MA:  Exacte. 781 

AA:  Que és per el carrer que dona al parque. 782 

MA:  Exacte. 783 

AL:  Sí. 784 

AA:  Bueno jo per allà tampoc pujo. 785 

AL:  Sí. 786 

AA:  Així que m’és igual. 787 

AL:  Ja, però... 788 

AA:  Jo només entro així que todo bien @@.  789 

AL:  Ja ja, però jo jo sí, tio, jo sempre que anava amb cotxe hi pujava. 790 

MA:  @@ Llavors no sé què vaig sentir l’altre dia que volen posar com un semàfor! 791 

AA:  Però, per què? És necessari? 792 

MA:  En plan, perquè a la que uns pugin els altres no... saps? No es creuïn, algo així. 793 

AL:  Ah vale, que llavons no hi hagi... 794 

MA:  En plan- 795 

AL:  Llavons no hi hagi contra direcció, no? 796 

MA:  en plan, seria com doble sentit.  797 

AL:  Vale vale.  798 

AA:  Quina tonteria. 799 

MA:  Però no sé, però dic a ver no és un carrer tan transitat, com haver de posar dos semàfors... 800 

@@. 801 

AL:  Joder, és eso. 802 

AA:  Què va (XXX). No el posen a la sortida del Carrer de les Flors, amb la riera que hi ha, 803 

hi han unes hòsties... 804 

AL:  Això és veritat eh. 805 

MA:  Real. 806 

AA:  Jo veig unes desgràcies allà. 807 
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MA:  Real. 808 

AA:  I el posaran allà, venga. 809 

AL:  Això és veritat eh. 810 

AA:  Vergonya eh vergonya. 811 

MA:  @ Sí, allà. 812 

AL:  Allà és necessari cent per cent. 813 

MA:  Allà al Carrer de les Flors és... 814 

AL:  Sí sí. 815 

MA: Molt heavy. 816 

AL:  Però jo en aquest carrer, tio, si he vingut cada puto dia i no m’he trobat, bueno, et trobes 817 

un cotxe i el deixes passar o el passa. 818 

MA:  Claro. 819 

AL:  I un cop m’haurà passat o dos eh, tampoc... 820 

MA:  Per això és que aquest tampoc no... 821 

AL:  Si hi ha hasta un mirall a dalt. 822 

MA:  Sí. 823 

AL:  Hi ha un mirall que veus si ve un cotxe o no. 824 

MA:  Ja va bé, ja està.825 






